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Vorrede. 


Da don vielen Seiten der Wunſch geaͤuſſert wurde, es 
möchte für die Chreſtomathie aus romijchen Claſſikern ein 
beſonderes vollſtaͤndiges Wörterbuch gefertiget werden, fo 
ſuchte Unterzeichneter, auf e a der Verlagshand⸗ 
lung, dieſem Wunſche durch die Vearbeitung des vorliegen 
den zu entſprechen. 

Obgleich der Verfaſſer deſſelben mit den Herren Her⸗ 


ausgebern beſagter Chreſtomathie uͤber die Schaͤdlichkeit der 


‚gewöhnlichen befonderen Woͤrterbuͤcher einverſtanden ift, fo 
glaubt er dennoch, daß, wenn die von denſelben gerügten 
Raͤngel vermieden wuͤrden, fuͤr ein beſonderes Wörterbuch 
mehrere nicht utler hebliche Gruͤnde ergeben moͤchten. 
Es tritt nämlich auch bei fonft. trefflichen Woͤrterbuͤ— 
chern, in welchen beſondere Chreſtomathien nicht genau bes 
ruͤckſichtigt ſind, oft der Fall ein, daß die Schuͤler dieſelben 
vergeblich zu Rathe ziehen, indem hin und wieder einzelne 
Wörter gar nicht aufgeführt, oder einzelne Bedeutungen 
derſelben, die gerade zu dieſer oder jener Stelle erfordert 
werden, nicht angegeben ſind. 
Ferner wird dem Schuͤler ſowohl bei ſeinen Vorberei— 
| tungen, als auch Wiederholungen zu Haufe, bei Namen 


ö von Völkern, Ländern und Städten eine kurze Hinweiſung 


og ihre geographiſche Lage ſehr zu Statten kommen. 
F Denn bei noch ungeübten jungen Leuten kommt es fehr 
oft vor, daß ſie durch Verwechslung von Voͤlkern, Staͤd— 
ten und Laͤudern mit Appellativen oder mit Namen einzelner 
Perſonen in Verwirrung kommen. Durch die Angabe jener 
in dem Wöͤrterbuche wird nicht blos ſolchen Irrungen vorge— 
beugt, ſondern es wird auch bei dem Knaben das Intereſſe fuͤr 
das jedesmalige Peuſum geſteigert und vervielfältigt, wenn 
er auf den, zu großem Nutzen beigefügten, Landfärtchen den 
als handelnd eingefuͤhrten Perſonen in ihr Vaterland, ihre 
Vaterſtcdt, auf ihre Züge und Wanderungen folgen kaun. 
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Was die Einrichtung des Woͤrterbuchs betrifft, ſo haͤtte | 
der Verfaſſer gerne nach dem Vorgange neuerer Doͤrter⸗ 
buͤcher die abgeleiteten Woͤrter unter ihren Wurzeln aufges 
führt; da aber in einem befonderen Mörterbuche, ſchon we⸗ 
gen des gewoͤhnlich niederen Preiſes, blos ſolche Woͤrter 
geſucht werden, die in der betreffenden Chreſtomathie ne 
kommen „ſo konnte er dieſem Wunſche nicht Raum geben. 
Aber uͤberzeugt von dem beſonderen Nutzen der Etymo⸗ 
logie nicht nur fuͤr das Memoriren, ſondern auch fuͤr die 
gruͤndlichere Sprach kenntniß überhaupt, fuchte er, fo viel 
ihm die vorliegende Form des Wörterbuch es geſtattete, 
hierin das Erforderliche zu geben. Bei den einzelnen Woͤr⸗ 
tern iſt die Abſtammung und die Grundbedeutung angege⸗ 
ben, und die abgeleiteten Bedeutungen . in; lagiſcher 
Ordnung aufgefuͤhrt. 5 Ri 
Um den fleißigen Schuͤler bei Venbeteiten * feine 
Penſen und bei Wiederholung derfelben zu unterſtuͤzen, iſt 
nach dem Wunſche mehrerer Schulmaͤnner bei ſelteneren Bes 
deutungen von Woͤrtern und bei beſonderen Redensarten 
aus dem erſten und zweiten Curſe und dem Anfange des 
dritten die jedesmalige Seite angegeben. Da in dem . 


ten Curſe, bei der ſchon gereifteren Urtheilskraft der Schuͤ⸗ 
. dieſe Beihuͤlfe größten Theils uͤberfluͤſſig ſchien, ſo wurde 
dieſe Nachweiſung meiſtens unterlaſſen. 
ö Die Bezeichnung der Laͤnge oder Kuͤrze der Sylben, die 
eine wuͤnſchenswerthe Zugabe geweſen waͤre, mußte weg⸗ 
bleiben, weil die erforderlichen T Typen in der Druckerei nicht 
vorhanden waren, und der Guß derſelben in der erforderlis 
chen Zeitkuͤrze nicht vollendet werden konnte; ſollte eine 
zweite Auflage noͤthig werden, ſo wird der Numerus ange⸗ 
geben werden. y i 
Möge dieſes Werkchen denen, in deren Hände 68 kommt, 
den beabſichtigten Nutzen gewaͤhren, und billige Beurtheilung 
bei den Herren Lehrern finden; welche der Verfaſſer noch 
insbeſondere um guͤtige Mittheilung ihrer Erfahrungen und 
Wuͤnſche bittet, um mit Huͤlfe derſelben bei einer etwaigen 
neuen Ueberarbeitung dem Buche die größte. Brauch⸗ 


barkeit zu aber. 
ö ene rofer. 1 


e 


A. 


KX Abh 


A, ab, abs, praep, von, von et⸗ 
was her, gegen, zu, vor, wegen. 
Abacus, inn, einPutz⸗„,Staats— 
Tiſch. ö 
Ab-alieno, 1. veräußern, weg: 
ſchaffen, entfernen, verftoßen; 
entfremden, suis rebus aba- 
lienare, feiner Sache, feinem 
Intereſſe entfremden; ab— 
ſtumpfen gegen — Seite 18g. 
Ab- dico, 1. ſich losſagen, ent⸗ 
ſagen. | 

Ab-do, didi, ditum, 3. verberz 
gen, verſtecken; vergraben, 
S. 392. abditus, a, um, ver⸗ 
borgen, geheim, unbekannt; 
abgelegen. 

Abduco, xi, ctum, 3. (ab- duco) 
abfuͤhren, wegfuͤhren, Davon 
fuͤhren; wohin fuͤhren. 

Ab- eo, ivi, ii, itum, ire, 

abgehen, weggehen, abziehen, 
ſich entfernen; — res ahit 
a consilio dueis ad vires et 
vim pugnantium, die Ent: 
ſcheidung, (der Ausſchlag,) 
hängt nicht mehr ab von der 
Geſchicklichkeit des Feldherrn, 
ſondern von den Kraͤften und 
dem Kraft-Aufwande der 
Kaͤmpfenden, S. 56. 

Ab- horreo, ui, 2. verabſcheu— 
en, abgeneigt ſeyn, Abnei— 

ung haben; entfernt, unter— 
ſchieden ſeyn, nicht uͤberein— 

ſtimmen, abweichen, 283. 


* Worterb. 3. Chreſtom. 


Abi Abs 
Abiegnus, a, um, tannen. 
Ab-jicio, jeci, jectum, 3. (ab, 

jacio) abwerfen, wegwerfen; 


hinabwerfen, hin- nicderswers 


fen; niederlegen. 
Ab- nego, 1. abſchlagen, vers 
weigern; ablaͤugnen, nicht 
herausgeben wollen. 
Ab-nuo, nui, nuitum, u. nu- 
tum, 3. verneinen, abſchla-⸗ 
gen, ſich weigern, dawider 
ſeyn, abweiſen. 
Ab-ominor, ari, verabſcheuen. 
Ab- ripio, pui, reptum, 3. (ab, 
rapio) wegreißen, fortreißen; 
davontragen, wegnehmen, 
wegfuͤhren, entfuͤhren, hinweg⸗ 
ſchleppen, wohinfuͤhren; — se 
ſich davon machen, entfernen, 
302. A 
Ab-rogo, 1. durch einen Volks- 
beſchluß aufheben, kaſſiren; 
entziehen, abnehmen, entſe— 
zen (einer Stelle), 66. zu 
nichte machen. 
Ab-rumpo, rupi, ruptum, 3. 
abreißen, losreißen, abbre— 
chen, — abruptus, a, um, 
abgeriſſen, abgebrochen, jaͤh, 
fteil, abſchuͤſſig; — abrupte, 
adv. daſſ. — jählings, übers 
eilt, geradezu. 5 
Abs-cedo, cessi, cessum, 3. 
abtreten, fortgehen, ſich ent⸗ 


fernen, abziehen; abſtehen, 


ablaſſen, nachlaſſen, 68. ab⸗ 
kommen, 338. 

Abs-cido, di, sum, 3. (Abs, 
caedo), abhauen, abſchneiden. 

Abs-condo, di, didi, ditum, 3. 

verbergen, einhuͤllen. 

Abs-ens, tis, o. abweſend, 
davon — 

Abs-entia, f. die Abweſenheit. 

Ab-sisto, stiti, stitum, 3. abſte⸗ 

hen, ablaffen; ſich entfernen. 

Ab- solvo, vi, lutum, 3. abld⸗ 
ſen von etwas, losmachen; 
befreien; losſprechen „ frei⸗ 
ſprechen; zu Ende bringen, 
vollenden, davon — 

Ab- solutio, F. Losſprechung, 
Freiſprechung. 

Ab-sorbeo, bui, u. psi, ptum, 
2. verſchlucken, verfehlingen, 
verzehren; in ſich ziehen. 

Abs terreo, ui, itum, 2. ab⸗ 
ſchrecken, abhalten. 

Abs-tinentia, J. Enthaltſam⸗ 
keit; Maͤßigung; Uneigennüs 
zigkeit, Unbeſtechlichkeit, 65. 
kommt von 

Abs-tineo, ui, tentum, 2. 
(Abs-teneo), von etwas weg⸗ 
halten, abhalten; zuruͤckhal⸗ 
ten; ſich enthalten, re u. a re 
— abstinens, ſich enthaltend, 
enthaltſam. 

Abs-traho, xi, ctum, 3. weg⸗ 
ziehen; entfernen, abwenden; 
hinziehen. 

Ab-sum, fui, esse, abweſend, 
entfernt ſeyn; verſchieden, 
fremd ſeyn; ſich entfernen, 
100. abſtechen gegen, 75. 

Ab-sumo, sumsi, sumtum, 3. 
verzehren, verſchlingen, auf— 
reiben; zu Grunde richten, 
hinwegraffen, toͤden; — tem- 
pus, Zeit verlieren. pass. auf: 


Abu Ac 


gehen, draufgehen, 319. um⸗ 


kommen, 297. — fame, 
Hungers . | 
Ab. undantia, . Ueberfluß; 7 


Menge, (abundo). 

Ab-unde, adv. (ab, unda), 
uͤberfluͤſſig, in Menge. 

Ab- undo, 1. uͤberfließen, über: 
laufen; Ueberfluß haben; im 
Ueberfluſſe vorhanden Bud 

Ab- utor, usus, sum, 3 


von etwas. 


Acanthus, i, 1 (rav gos) 


Baͤrenklau. 

Ac-cedo, cessi, cessum, N 
hinzutreten, -- gehen, — kom- 
men; ſich naͤhern, anruͤcken, 
ruͤcken vor ; ſich vereinigen, 
geſellen zu-, beigeſellen, 64. 


animus accedit, er bekommt 
mehr Muth, wird ermuthigt; 


üpachſen, zu gut kommen, 

125. 

Accelero, (ad- celero), 1. be⸗ 
ſchleunigen; herbeieilen. 

Accendo, (adeendo), di, sum, 


3. anzuͤnden, entzuͤnden; ans 


feuern, entflammen, erhizen, 
aufbringen, erregen; — pass. 
entbrennen fuͤr, 201. 
Accessio, . (accedo), Zu: 
wachs, Zugabe, Anhang, Zu⸗ 


az. 

Accido, cidi, 3. (ad, cado), 
hinfallen ans gegen-; zu Theil 
werden; ſtattfinden, wider⸗ 
fahren, ſich zutragen, ereig— 
nen, eintreffen. 

Accido, (ad-caedo), di, sum, 
3. anhauen. 

Accio, (adio), ivi, ii, itum, 
4. herbeirufen, holen laſſen, 
herbeiſchaffen, herbeiziehen. 

Accipio, cepi, ceptum, 3. 
(ad- -capio), annehmen, fah⸗ 


ge⸗ 
brauchen, benuzen, proſitiren 


— 


— 


U 


„ u 
Ace ee 


ren, in Empfang nehmen, 
empfangen, bekommen; hoͤ⸗ 


ren, vernehmen, — in medi- 


um, in die Mitte nehmen, 
—ſtellen, aufſtellen, 290. er: 
leiden, erfahren, 202. — ac- 
ceptus, a, um, angenehm, 
genehm, lieb, beliebt. 
Aceipiter, tris, m. der Ha: 
bicht. | 
Accola, (ad, colo), m. Anwoh: 
ner, Bewohner, Nachbar. 
Accommodo, 1. (ad- commo— 
do), etwas einrichten nach —, 
bequemen, anpaßen, — se 
rei, Aufmerkſamkeit, Sorg— 
falt auf etwas verwenden. 
Accubo, (ad- cubo), bui, bi- 
tum, 1. dabeiliegen, daliegen; 
ſich legen, niederlaſſen. 
Accuratus, a, um, accurate, 


adv. (ad, cura), ſorgfaͤltig, 


genau, umſtaͤndlich. 


Accurro, (ad- curro), ri, rsum, 
3. hinzu- herbei- laufen, ei⸗ 
lig hinzukommen. 

Accusatio, f. (accuso), Bes 
ſchuldigung, Anklage. 

Accusator, m. Kläger, Anflä: 

er. 

TR 1. (ad, causor), Vor- 
wuͤrfe machen, ſich beſchwe— 
ren, anklagen. 

Acer, cris, ere, adv. acriter, 
(dxh, &xgog), ſcharf, ſtark, 
ung muthig, angeſtrengt, 
angelegentlich, inſtaͤndig, hef— 
tig, erbittert. 

Acerbitas, f. (acerbus), der 
bittere Geſchmack; Bitterkeit, 
Haͤrte, Strenge, Unfreund— 
lichkeit, Schonungsloſigkeit. 

Acerbus, a, um, (acer), herb, 
unreif; bitter, hart, unfreund— 


5 — empfindlich, ſchmerzlich, 


Ri; A 


99 
* 


Ace Add 3 
Acervus, i, m. der Haufe, 
die Menge. . 
Acies, ei, A. (dxd, &), die 
Schaͤrfe, Schneide; Schlacht- 
ordnung, Schlaͤchtreihe, 94. 
das in Schlachtordnung auf— 
geſtellte Heer; Heerz Schlacht, 
Treffen. IR | 
Acinaces, is, m. ein (den Per: 
fern, Medern und Scythen 

eigenes) Schwert. 

Acınus, i, m. acinum, i, n. 
eine kleine Beere; kleiner Kern, 
— vinaceus, Weinbeerkern. 

Acquiesco, (ad- quiesco) evi, 
etum, 3. ausruhen, ruhen. 

Acquiro, (ad, quaero), sivi, 
situm, 3. erwerben, verſchaf— 
fen, erlangen; verurſachen; 
einrichten, 126. | 

Acta, F. (axrı)), Ufer, Ge: 
ſtade, Strand. 

Actio, f (ago) das Thun, die 
Handlung, Verrichtung, Vor— 
kehrung; UnterhandlungzKla— 
ge; Thaͤtigkeit. 6 

Actor, m. Verrichter, Aus— 
fuͤhrer; Schauſpieler. 

Actus, us, m. Verrichtung, 
Geſchaͤft. 

Acuo, ui, utum, 3. (dx), axd- 
Co), ſchaͤrfenz reizen, ermuns 
tern, — acutus, a, um, ſcharf, 
ſpizig; ſchaͤrfſichtig, ſcharf— 
ſinnig. 

Ad, praep. zu, nach, gegen, — 
in Vergleich mit, ungefähr, 
gegen; ad hoc, -haec, zudem, 
uͤberdieß. | 

Ad-aequo, 1. gleichmachen, 

leichſtellen, pass. fortlaufen, 
tb ehen 399. 

Ad- amo, f. liebgewinnen, Nei— 
gung zu etwas haben. 

Ad- dico, dixi, ctum, 3. dazu: 
ſagen, hinzuſezen, beſtimmen 

2 


. 


dum, feine Schritte verdop⸗ etwas liegen. 


Ba”, 5 . ? ER re 1 
. 5 2 e Zu a: 5 4 
ro a u. en 


* 


zu etwas, 106. weihen, hei⸗ den, Bee — modum, 
ligen; (— se) ſich weihen, Maas halten, 576. 
ergeben. | Ad-hortatio, J. Ermunterung, 
Ad-disco, didici, 3. dazu⸗, Ermuthigung, Ermahnung, u. 
hinzu-, lernen, etwas Neues Ad-hortator, m. Ermahner, 
lernen. Er muntere ee: 

Ad-do, didi, ditum, 3. dazuge⸗- Ad- hortor, 1. ermahnen, er⸗ 


ben, beigeben, hinzuthun, zu⸗ muntern, Muth einſprechen. 
legen, verbinden, vermehren, Ad-huc, adv. noch, bis jezt. 


vergrößern, 204. addere gra- Ad-jaceo, ui, 2. dabei⸗, neben 


Ad- duco, xi, ctum, 3. herzu-, ago), herzutreiben, hinein 


. SE X ORT x 12 
herbei⸗fuͤhren, — bringen, zu⸗ treiben, —ſchlagen, 339. 
führen, ad ünem, zu Ende. Ad. jicio, jeci, jectum, 3. (ad, ö 
bringen, beendigen; — se in jaceo), hinzuwerfen, hinzu⸗ 


eam consuetudinem, ſich fo ſezen, —fuͤgen, thun, zuge⸗ 


gewoͤhnen, 84. — in pericu- ben, verbinden; einverleiben, 
lum, in Gefahr bringen, ſtuͤr⸗ 131. | ut 

zen, 244. — in spem, mit Ad-imo, emi, emtum, 3. (ad, 
Hoffnung erfüllen, 226.; wo⸗ emo), zu ſich nehmen, an ſich 
zu bringen, bewegen. reißen, abnehmen, benehmen 
Ad- eo, adv., ſoweit, ſogar, ſo- nehmen, entreißen. —4 
ſehr, fo, bis auf den Grad. Ad-ıpiscor, eptus sum, 3. (ad, 
Ad- eo, ivi, u. ii, itum, ire, apiscor), einholen, errei⸗ 
herzu-, hinzugehen, —treten, chen, erlangen, gewinnen. | 
anruͤcken gegen-— , erſcheinen Ad-itus, us, m. (ad-eo) Zu⸗ 
vor, 123. ad initium, den gang, Zutritt. 4 
Anfang (das Ende) errei- Ad-judico, 1. zuerkennen, zu⸗ 
chen, dringen, kommen, bis ſprechen. e 
an den Aufang; — pericu- Ad-jungo, xi, ctum, 3. hinzu⸗ 
lum, eine Gefahr beſtehen, fuͤgen, verbinden, verknuͤpfen, 
in Gefahr kommen, 255. ſich beigeſellen, einverleiben, 147. 
ausſezen, nicht ſcheuen, pass. ſich haͤngen an —. 
383. 8 Ad-jutor, m. Gehuͤlfe, Helfer v. 


Ad- equito, 1. heran-, herzu⸗, Ad-juvo, juvi, jutum, 1. helfen, 


reiten. | unterſtuͤzen, beiſtehen, befoͤr⸗ 
Ad-häcreo, haesi, haesum, 2. dern. 1 | 
an etwas hängen, ankleben. Ad-lecto, 1. (freq. v. adlicio), 
Ad-hibeo, ui, itum; 2. (ad, anlocken, herbeilocken. 
habeo), halten an-, gegen-, Ad-levo, allevo, 1. in die Hoͤ⸗ 
bei-, zuziehen; — in con- he heben, aufrichten, erheben. 


silium, zu Rath ziehen, 267. Ad-licio, allicio, lexi, lectum, 


— in auxilium, zu Huͤlfe 3. (ad, lacio), anlocken, reizen. 
nehmen, 145.3 — anwen— Ad-ligo, alligo, 1. anbinden, 
binden, — se re, ſich befaf⸗ 


. A0 
1 4 * 1 


Adi Adm 
ER 2 
ſen mit⸗, werfen auf etwas, 
101. | 7 


Ad-loquor, alloquor, cutus, 
sum, 3. anreden, reden, ſpre⸗ 
chen zu — 


Ad. Juo, lui, 5. anſpuͤlen, be⸗ 
ſpuͤlen, beruͤhren. 
Ad.-miniculum, i, n. (ad, ma- 

| nus), Stuͤze, Lehne, Pfahl, 

Unt erſtuͤzung. 

Ad-minister, tri, m. Hale 

Diener. 
Ad-ministratio, JJ die Wr 

gualtung. Von 

‚d-ministro, 1. (ad, minister) 

beſorgen, verwalten, regieren. 
Ad,-mirahbilis, e, bewunderns— 
werth, —wuͤrdig, ungemein, 
merkwuͤrdig, auffallend, und 
Ad-miratio, J. das Anſtaunen, 

Erſtaunen; die Bewunderung, 

Hochachtung, in admiratio— 

nem convertere, in Verwun— 

derung ſezen. Von 
Ad-miror, 1. anſtaunen, be- 
wundern; ſich wundern, ver⸗ 
wundern. 
Ad-misceo, scui, xtum, stum, 
2. dazumiſchen, bei⸗, ein⸗ mi⸗ 
ſchen, beigeben, 22. — ad- 
mixtus, ad- mistus, a, um, 
untermiſcht. 
Ad-mitto, misi, missum, 3. 
zulaſſen, vorlaſſen, — auri- 
bus, auf etwas hören, ach: 
ten, beachten, 321.5 etwas bes 
gehen, ſich zu Schuld kommen 
laſſen, 77. Par: 
odum, adv. (ad, modus) 
er die Maaſen ſehr; unge— 

0 hr, gegen, 288. 

-moneo, ui, itum, 2. erin⸗ 
Beru, ermahnen, ermuntern, 
x ureden; warnen, davon 
| d-monitio, Ermahnung, 
h rinnerung, Warnung. 


5 
Ei! 


* 
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Ad-motio,f. das? Dazufüͤgen, 


die Anwendung, — digito- 
rum, W Bewegung 
der Finger. 2 Von 

. movi, motum, 2. 
hin- hinzu bewegen, binfchies 
ben, hinhalten, herbei brin⸗ 
gen, —ſchaffen, nähern, fich, 
nähern mit, — labris, zum 
Munde fuͤhren, — bringen, 
— halten, 89. an etwas hin⸗ 
bauen, 1755 

Ad- necto, annecto, nexui, ne- 
xum, 3. anknuͤpfen, anbinden, 
verknuͤpfen. 

Ad-nitor, annitor, nisus, ni- 
xus, 285 3. anlehnen, ſich 
an etwas anſtemmen; fich - 
noch 17 95 anſtrengen, Nach— 
druck geben; ſich anſtrengen, 
beſtreben, Muͤhe geben. 

Ad-no, 1. herzu- hinzuſchwim⸗ 
men. 

Ad-noto, 1. anmerken, ver⸗ 
zeichnen. 

Ad- olescentia, J. die Jugend, 
das Juͤnglings-Alter, (etwa 
von 15 — 24 Jahre), von 

Ad-olescep, evi, ultum, 3. (ad- 
olesco, dasſelbe was alesco), 
heranwachſen, erwachſen, 

wachſen, ſich entwickeln, 205. 
adolescens, ein Juͤngling, 
junger Menſch, adultus, a, 
um; erwachſen. | 

Adolescentulus, (diminutiv, i 
von adolescens), i, m, Jun⸗ 
ger Menſch. Juͤngling. 

Ad- orior, ortus sum, 4. fit 
an etwas machen, unterneh⸗ 
men, ſich unterfangen, aus 
greifen, anfallen. | 

Ad-orno, 1. zurechtmachen, 
zubereiten, verſehen, ausruͤ— 
ſten, zieren, ſchmuͤcken. 

Ad- oro, 1. aubeten, ehrerbie: 


6 Adp Adp 
tig, verehren, niederfallen vor 
139. 
Ad- paratus, (app. ad- pere). 
Zubereitung, Zuruͤſtung, Ruͤ⸗ 
ſtung, Anſtalt; Aufwand, 
Pracht; Streitkraͤfte; Abbll⸗ 
dungen, 265. 
Ad- 8p app. ui, itum, 2. 
ſich zeigen, erſcheinen, erhel⸗ 
len, ſichtbar, offenbar ſeyn. 
Ad- paro, apparo, 1. zuberei⸗ 
ten, bereiten, veranſtalten, 
ö Anſtalt machen, ſich ruͤſten 


i 135 pello, appello, 1. anrufen, 
anreden, anſprechen; auffor— 
dern, appelliren; nennen. 
Ad- pello, appeilo, puli, pul- 
sum, 3. wohintreiben, naͤhern, 

162., anlanden, — classem, 
ad., mit einer Flotte landen 
bei, 49. 

Ad-pendo, . di, sum, 

3. zuwaͤgen, darwägen. 
Ad-petitus, us, app. m. das 
Verlangen, Begehren nach 
etwas, das Begehrungsver— 
moͤgen. Von 

Ad-peto, appeto, 0 ii, itum, 
3. auf etwas zugehen, nach 
etwas trachten, Verlangen 
haben, ſuchen, losgehen auf 
etwas, anfallen; ſich nähern, 
298. adpetens, begierig, luͤ⸗ 
ſtern. 

Ad- plico, applico, (nmA&dxo), 
anfügen , anlehnen; anle— 
gen, anſezen; landen, 119. 

Ad- pono, appono, sui, situm, 
Z. hinzu⸗, neben-, hinz ftellen, 
legen, —ſezen, dabei, da— 
neben-, —errichten; auftra⸗ 
gen, vorſezen. 

Ad-prehendo, apprehendo, 
di, sur, 3. anfaſſen, ergrei⸗ 


„ 


A a = 5 


fen, aufgreifen, an etwas 
greifen, angreifen. 

Ad-probo, approbo, 1. be⸗ 
waͤhren, billigen, n. 
gen. 0 

Ad- propinquo, app. hr herz 
annahen, ſich naͤhern. a 

Ad- rigo, arrigo, rexi, rec- 
tum, =. (ad, rego), in die 
Höhe richten; aufrichten; er⸗ 
muntern, adrectus, a, um, 
erhaben, jaͤh, abhängig, ab: 
ſchuͤſſig. 

Ad-ripio, arripio, ipui, rep- 
tum, 3. (ad, rapio), an ſich 
reißen, ergreifen. 

Ad-rogantia, arrogantia, . 
Anmaßung, Vermeſſenheit, 
Stolz. Von 

Ad-rogo, arrogo, 1. ſich an⸗ 
maßen, herausnehmen, ar- 

rogans, arroganter, adv. an⸗ 
maßend, ſtolz, vermeſſen. 

Adrumetum, Stadt in Africa. 

Ad-scendo, ascendo, di, sum, 
3. (ad, scando), hinaufs hin⸗ 
ansfteigen, ſich hinanziehen, 
— in navem, ſich zu Schiff, 
an Bord begeben. Davon 

Ad-scensus, ascensus, das 
Hinaufſteigen, die zu beſtei— 
gende Anhoͤhe. 

Ad-scisco, ascisco, ivi, itum, 
3. annehmen , aufnehmen, 
nehmen, e werben, 
219. 

Ad-scribo, psi, ptum, 3. da⸗ 
zuſchreiben, wozurechnen, 
aufnehmen. £ 

Ad-sensus, us, m. (adesatio) 


Beiſtimmung, Einftimmung. 


Ad-sentator u. assentator, m. 
(assentor),, Schmeichler. 

Ad-sentio, si, sum, assentior, 
sus sum 4. beiſtimmen, bei⸗ 


1 


2 
4 


Ads Ads 
pflichten, Beifal geben. Da: 
von als fregq. 

Ad-sentor, assentor, beipflich⸗ 
ten, beiſtimmen, Recht geben; 
ſchmeichelnn. 

Ad-sequor, assequor, secu- 
tus sum, 3. einholen; errei— 
chen, erlangen, bekommen. 

Ad-servo, asser vo, 1. verwah⸗ 
ren, bewachen, beobachten, 
Achtung geben. 

Ad- sideo, assideo, sedi, ses- 
sum, 2. an- bei⸗ neben etwas 
ſizen; ſizen, liegen vor —. 

Ad- sido, assido, sedi, sessum, 
3. ſich bei etwas niederſe— 
zen, —laſſen, ſich hinſezen. 


Ad- siduitas, assıduitas, das 


beſtaͤndige Sizen bei etwas; 
Emſigkeit. Von is 

Ad-siduus, assiduus, a, um, 
ady. assidue, (adsideo), be= 
ſtaͤndig, gegenwaͤrtig, beharr— 
lich, unablaͤßig, emſig, unver: 
droſſen. 

Ad-signatio, assignatio, I. 
Anweiſung, Zuweifung, Zus 
theilung. Von 
Ad-signo, assigno, 1 . anwei— 
fen, zuweifen, zutheilen, uͤber⸗ 
geben. 

Ad- sisto, assisto, stiti, stitum, 
3. hintreten, ſich hinſtellen, 
aufſtellen; daſtehen. 
Ad-spectus, aspectus, us, m. 
(adspicio), der Anblick. in 
adspectum lucemque pro- 
ferre, ans Tageslicht brin⸗ 
gen, 392. 


Ad,-spernor, aspernor, 1. 64 


sperno), verachten, verſchmaͤ— 
hen, verwerfen, nicht wollen, 
ſich weigern, abweiſen, zu⸗ 


2 ruͤckweiſen. 


Ad-spicio, aspicio, exi, ectum, 


1 3. anblicken, anſehenzerblicken. 


1 55 
* 
. 


1 


je Ads Adt 1 


Ad-sto, stiti, stitum, 1. ſtehen 
bei etwas, daſtehen. 

Ad-stringo, astringo, inxi, 
ictum, J. zuſammenziehen, 
feſtmachen, binden; kitten. 

Ad- struo, astruo, 1 etum 3. 
dazubauen, dazufuͤgen, bei⸗ 
fügen, —legen. 

Ad-suefacio, assuefacio, Keti, 
factum, 3. gewöhnen an et⸗ 
was, se sermone, lernen, 
ſprechen lernen. 

Ad-suesco, assuesco, sue vi, 
suetum, 3. gewohnt werden, 
ſich gewöhnen, adsuetus, a, 
um, gewohnt, gewoͤhnlich. 

Ad- sum, fui, esse, da-, dabei⸗ 
ſeyn, vorhanden, gegenwaͤr⸗ 
tig ſeyn, beiwohnen, mitma⸗ 
chen, 71. u. ſ. w. 

Ad- sumo, assumo, msi, mtum, 
3. dazu nehmen, annehmen; 
an ſich nehmen, ſich anma⸗ 
ßen, 386.5 genießen, 270. 

Ad-surgo, assurgo, rexi, rec- 
tum, 3. aufftehen vor jemand, 
ſich aufrichten, ſich erheben, 
aufſchwingen. 

Ad-tendo, attendo, di, tum, 3. 
wohin ſpannen, richten; Ach⸗ 
tung geben, aufmerken, * 
tentus, a, um, attente, adv. 
aufmerkſam, ſorgfaͤltig. | 

Ad-tero, attero, trivi, tritum, 
3. reiben an etwas, abreiben; 
aufreiben; verlegen, vermin⸗ 
dern, ſchwaͤchen, 207. attri- 
tus, a, um, abgerieben, rauh, 
aufgerieben. 

Ad- texo, attexo, Tui, xtum, 
3. dazuweben; anfügen, hin⸗ f 
zufuͤgen. a 

Ad-tineo, attineo, tinui, ten- 
tum, 2. an etwas halten, hin 
reichen; betreffen, angehen, 
FIN 


a — 


I 


8 „„ 
mit ad. attinet, es iſt noͤ⸗ 
thig. 

Ad- ingo, attingo, ish actum, 
3. (ad, tango)anrit ren,berühs 

ren, graͤnzen au, 85. ſich an 
etwas machen, 383; treffen, 
betreffen. 

Ad-tono, attono, ui, itum. 1. 
andonnernz betaͤuben, beſtuͤr⸗ 
zen. attonitus, a, um, ange⸗ 
donnert, betaͤubt, beſtuͤrzt. 

Ad-traho, attraho, xi, ctum. 3. 


an ſich ziehen, anziehen, her⸗ 


bei⸗, herzu- ziehen. 

Ad-tribuo, attribuo, zuthei⸗ 
leu, zumeſſen. | 

Ad-veho, xi, ctum. 3. herzu⸗ 
fuͤhren, hin-, herbeibringen. 
advehi nave, zu Schiffe an 
kommen. 135. 

Ad- vena, c. auslaͤndiſch, fremd, 
ling „ Fremdling, 
Auslaͤnder. 

. . ventum. 4. 
herzukommen, 
Davon 

Ad- ventitius, a, um, was von 
Auſſen kommt, fremd, aus⸗ 
laͤndiſch. 

Ad- vento, (freq. von advenio) 
herzu⸗, herbeikommen, imAn⸗ 


marſche ſeyn, ſich naͤhern, an⸗ 


ten. 

Ad-ventus, us, m. (advenio) 
Ankunft, das Anruͤcken, der 
Anmarſch. 

Ad-versarius, a, um, (adver- 
sus), entgegen, entgegenge— 
ſetzt, — factio, die Gegen: 

partei, subst. der e 
cher, Gegner, Feind. 

Ad-versio, J. das Hinrichte, 

Beſchaͤftigung. 

Ad- versor, 1. (reg von dl 
verto.), entgegen ſeyn, ſich 
widerſezen. 


ankommen. 


Adv 


Ex: 1 


Ad,- versus, praep. gegen, ge⸗ 1 


genüber. 


Ad: verto, ti, zum, 3. kehren. 


richten gegen, — adversus, 


a, um, entgegen gekehrt, ges 
genuͤberſtehend, . 
verso, gegenuͤber, 328; ; 
vorn, adverso corpore, vorn 
auf dem Leibe, 211. widrig, 
abgeneigt, unguͤnſtig. adver- 
so senatu, gegen den Wille: 


von 


des Senats, 2 - 79. unaluͤcklich. | 


955 adversae, Ungluͤck, subst. 
Widerpart,? Widerſacher, 554. 
Ad. -VERPEFASCHE| avil, es wird 
Abend. 
Ad-ulatio, J. das Schmeicheln, 
Liebkoſen, Schmeichelei. Von 
Ad-ulo, u. adulor, 1. aliquem, 


ſchmeicheln, einem wegen et⸗ 
was. Davon 


f Aden teri, m. Liebhaber, 


Buhler; Hurer; Ehebrecher. 
Ad-ulterium, i, n. Ehebruch. 


Ad-uno, 1. vereinigen, ſam⸗ 


meln, (ad, unus). 
Ad-vocatio, J. 
Beiſtand. Von 
Ad-voco, 1. herzu-, herbeiru⸗ 


gerichtlicher 


aliquid aliechus liebkoſen, 


fen, berufen, zuſammenrufen. 


Ad- volo, 1. herzufliegen, her⸗ 
zueilen. 

Ad-uro, ussi, ustum, 3. an⸗ 
brennen, verſengen; verbren⸗ 
nen, brennen. d 
Aedes, is, J. Temp 
ein Haus, Gebaͤude. Davon 

Aedificium, i, n. (aedes, facio) 
Gebaͤude, Haus, und 


Aediſico, 1. bauen, erbauen, | 


aufbauen, 
Aedilis, is, m. ein Aedil. 
Aedilitius, cius a, um, aͤdiliſch, 
subst. ein geweſener . 
254. 


el, iur. | 


j © ER is a, | 
7. 


Aeger, gra, grum, krank, be⸗ 
kuͤmmert, verdrießlich, — 
gre, adv. mit Mühe, mit 
genauer Noth, kaum noch, 
ſchwer; aegre ferre, übel 
aufnehmen. r 

Aemulatio, ＋ Nacheiferung, 
Eiferſucht. 

Aemulator, Be Nacheiferer von 

Aemulor, (amıdhaoueı) , 
en, von — 
Aemulus, a, um, nacheifernd, 
subst. Nacheiferer, Neben— 
r ich, fi 

Aequabilis, e, glei ich 

gleichbleibend. 

Aequabilitas, f. Gleichheit, 
Gleichformigkeit; Harmonie, 
Uebereinſtimmung; Gleich⸗ 
muth. — 

Aequalis, e, gleich, gleichförs 
mig, eben; gleich an Jahren, 
subst. Altersgenoſſe; Zeitge— 
noſſe, adv. aequaliter 


— 


A 
Kass ſe; Staats kaſſ . Schaz⸗ 


kammer. 

Aereus, a, um (aes), ehern, 
aus Metall. 

Aerumna, ae, ſaure Arbeit, 
M üfeligteit, Elend, Noth, 
Ungluͤck, Drangſal. 

Aes, aeris, n. Erz; Geld, alie- 
num, Geldſchuld, Schulden. 

Aestas, f. der Sommer. 

Aestimatio, f. Schaͤzung, Ans 
ſchlag, Wirdigung, Beurthei⸗ 
lung, Achtung, von, 

Aestimo, 1. ſchaͤzen; beurthei⸗ 
len, abnehmen, entnehmen. 

Aestus, us, m. Wallung, Fluth, 
Ebbe und Fluth; Wallung 
des Feuers, Hize. 

Actas,. J. die Lebenszeit, das 
Alter, das Leben, aetatem 
agere, ducere, exigere, fein 
Leben zubringen, leben. 

Aeternitas, die Ewigkeit, ewi⸗ 
ge Dauer, Unſterblichkeit, von 


ligkeit, Gleichmuth, Zufrie⸗Aevum, i, u. (aiov), die Le⸗ 


Aequitas, J. Gleichheit; Bil⸗ Aeter nus, ewig, unſterblich. 


denheit, Gelaſſenheit. 
Aequo, 1. gleichmachen, eb 
nen, ausfüllen, 117. aequare 
frontem, die Linie gleichweit. 
h Keen wies 185. wieder her⸗ 
ſtellen, wieder gleichſtellen 293. 
cCoelo aequare, einen bis an 
den Himmel erheben, imperio 
— gleiche Gewalt geben, 303. 


benszeit, das Zeitalter, die 
Zeit. 35 
Mt (ad, 4 zur Genuͤ⸗ 
ge, hinlaͤnglich. 
Affecto, 1. (freq. v. afficio), 
nach etwas trachten, ſtreben. 
Aflectus, us, m. (aficio), Em- 
pfindungsz zuſtand, Reiz, Ge⸗ 
ſinnung. 


gleich ſeyn, gleich kommen, Affero, (ad-fero) tt alla- 


| erreichen. 

F Aequoryn. jede Flaͤche; Mee: 

kresflaͤche; Meer. 

1 Aequus, a, um, eben, gleich; 

gelegen; guͤuſtig; ae qua ma- 

nu, unbeſiegt, 225.; billig; 

subst. Freund, 190. adv.aeque 
dasſelbe, — eben ſo. 

Aer, eris, m. (d 90 Luft. 

etarium, i, . (aes), jede 


u, . 


tum, aflerre, herzu-, hinzu-, 
herbei-tragen, — bringen. — 
manus, Hand au einen legen, 
ſich vergreifen, 576. — vim, 
Jewalt antun, 369.5 die 
Nachricht bringen, 276. hin⸗ 
terbringen, anbringen, 105. 
mitbringen, 66. 
Aflicio, feci, fectum, 3. (ad, 
facıio), authun, — morte, tod⸗ 


— 


N Aff Afr 


u I 


en, umbringen laſſen, ı mor- 


bo affici, in eine Krank- 
beit verfallen, 79. Eindruck 
machen, ſtimmen, in eine 
Stimmung verſezen, 323, in 
Anſpruch nehmen, 100. ad- 
affectus, geſchwaͤcht, kraftlos; 
muthlos, verzweifelt. | 
Attigo, fixi, hen. 3. Kad- 
1190, yo), anheften, an⸗ 
ſchlagen, e cruci 
kreuzigen, 16g. ſtuͤrzen. 
e finxi, fictum, 3. (ad- 
fingo) noch dazu 5 n, bitte 
zufügen, hinzudichten; erfin⸗ 
den, andichten. x 
Affınis, e, (ad- finis) anaren- 
zend; verſchwaͤgert, auver⸗ 
wandt, subst. Schwager, 
Schwägerin. 
AIII Imo, 1. beſtaͤrken, verſi⸗ 
chern, behaupten. 
Affligo, i, ctum, (ad- fligo, 
nAnyo, nAntto), niederſchla⸗ 


gen, —werfen, zu Boden wer⸗ 
fen. afflictus, u, um, nik 


ö dergeſchlagen, bedraͤngt, ge⸗ 
beugt, gekraͤnkt; muthlos; 
ungluͤcklich, elend. Davon 

Afflicto, 1. (oft) niederſchla— 
gen; ängſtigen, beunruhigen. 

Ae . (ad, flo) anwehen, 
anblaſen, von etwas her duf— 
ten, entgegen duften. 

Alfluo, xi, xum, 3. (ad- fluo), 
hinzu- herzu⸗fließen, ftromen, 
befpülen, im Ueberfluß vor: 
handen ſeyn, 222. Ueberfluß 
haben. 

Affulgeo, si, 2. (ad- fulgeo) 
anſchimmern, herſchimmern; 
laͤcheln, 345. ſich zeigen, 250. 
erſcheinen, 93. 

Afrieus, a, um, africaniſch, 


Afri irus sc. ventus, Suͤdweſt⸗ 8 


wind. 


| Age YA 

Age dum, itim 5 

Agellus, i, m. ein eder AN | 
kleines Stuck Feld, Gaͤrtchen, 
nn 

Ager, gri, m. der Aker, das 
Feld, Land, Gebiet. in 

Agger, eris, m. Damm, Wall, 
von 

Aggero, gessi, gestum, herzu⸗ 
tragen, herbei, hin- bringen, 
tragen. 

Asgero, 1. (ag 
Nauf | | 

Aggravo, 1. (ad- e ſchwer 
machen a 

Aggredior, essus, sum, 3. u, 
gradior), hinzu-, herzuſchrei⸗ 
ten, betreten, einfchlagen; an⸗ 
greifen, anfallen, angehen, 
120. unternezmen, aufangen, 
beginnen. 

Asgregos1, (ad-grego), zuge⸗ 
fellen, hinzufügen. 

Agito, 1. (freq. v. ago), hin⸗ 
und her ee in Bewegung 
ſezen, bewegen, treiben, be⸗ 
unruhigen, betreiben, beſchaͤf— 
tigen, 203, mit etwas umge⸗ 
hen, uͤberlegen, vorhaben, im 
Sinne haben, auf etwas be— 
dacht ſeyn; ſich benehmen, 
205. 0 
Agmen, inis n. der Zug, 
Marſchz Heer, Schaar, Trupp, 
Haufe. | 

Agnosco, novi, nitum, 3. ld. 
gnosco, nosco) anerkennen, 
erkennen, verſtehen. m 

Ago, egi, actumyd. treiben,hin 
und her treiben, umtreiben, 
thun, handeln, betreiben, ſich 
beſprechen, unterhandeln; 
zubringen, leben, annum 
agere, alt ſeyn, Jahre, 
agitur, es handelt ſich um, 
von ee bene agitur cum 


ger), haͤufen, 


2 


* 


* ia) 1 


ie , 


mit jemand; machen, ſich be= 
nehmen als, 147. ſtreben, 
trachten nach etwas, damit 


es agenda; Unternehmung, 
139. acta, orum, Geſchichte. 
Agrarius, a, um, (ager) das 
Feld, die Aeker betreffend, lex 
gagraria, das Akergeſetz, Geſetz 
uͤber die Akervertheilung. 
Agrestis, e, (ager) laͤndlich, 
noch ungeſittet, subst. Land⸗ 
mann, Bauer. 
Agricola, ae, m. (ager, colo), 
Landwirth, Landmann, Bau: 
er. ka 
'Agri-cultura, ae, Akerbau, 
Landbau. N 
Ajo, imperf. bejahen, verſi— 
chern, ſagen, erzaͤhlen, ain 
ſtatt aisne, ſo? iſts moͤglich? 
meinſt du? 
Ala, J. Fluͤgel; Achſel, 250., 
Fluge! eines Heeres, Faͤhn⸗ 
in. u 
Alacer, eris, ere, aufgeweckt, 
lebhaft, munter, muthig, 
freudig, froͤhlich. Davon 
Alacritas, f. Lebhaftigkeit, 
Munterkeit, Muth, Kampf: 
luſt 115. | 
Alba, /. Stadt in Latium. 
Albeo, ui, 2. weiß ſeyn. 
Albus, a, um, weiß. 
Dr: J. Wuͤrfelſpiel; Brett: 
ſpiel. 
Ales, itis, befluͤgelt, subst. 


Vogel. 

Algor, m. (algeo) Kälte, Froſt. 
Alias, adv. fonft, zu einer anz 

dern Zeit. alias, alias, bald, 

ald. 

Alibi, adv. anders wo, an an— 
dern Orten, ſonſt, alibi, 
K * 

* 


2 


* 


1 


aliquo, es ſteht gut um —, 


umgehen, beabſichtigen, 94. 


„5 CH 
alibi, an dem einen, an 
dem andern Orte, hier, dort. 

Alienigena, ae, o, (alienus, 
gigno), ein Ausländer, Frem⸗ 
der. 

Alieno, 1. entfremden, abge⸗ 
neigt machen. Von | 

Alienus, a, um, fremd, fremd— 
artig; ungelegen, unguͤnſtig 
54. entfremdet, feindſelig, 225. 
unertraͤglich mit, 259. | 

Alimentum, i, n. (alo), das 
Nahrungsmittel, der Unter— 
halt, die Nahrung. 

Alio, anders wohin. | 

Alioqui, alioquin, adv. ſonſt, 
auſſerdem. 

Aliquamdiu, adv. eine Zeit 
lang. ö 

Aliquando; adv. einmal, einft, 
ſchon, zuweilen. ? 

Aliquanias, a, um, ziemlich, 
nicht wenig, bedeutend. ali- 
quantum viae, eine gute 
Strecke Wegs. abl. aliquan- 
to, als adv. ziemlich, nicht 
wenig, bedeutend. a 

Aliquis, irgend einer, jemand, 
ein gewiſſer. 

Aliquo, irgend wohin. 

Aliquot, indecl. einige, etliche. 

Alius, a, ad, ein andrer, alli, 
alii, einige, andre, alia sc. 
parte, auf einer andern Sei— 
te. adv. aliter, anders, auf 
andre Weiſe. 

Alo, ui, alitum, 3. groß zie⸗ 
hen, erziehen, ernaͤhren, er— 
halten, unterhalten, halten. 


Alpes, ium, ‚f. 3. die Alpen. 


Altare, is, u. (altus) der Altar. 
Alter, ra, rum, der, die das 
andere. * 

Altercatio, , Wortwechſel, 
Streit, Zank. 


Alt 


Ami 

Alternus, a,um, einer um⸗, 
nach dem andern „abwechſ elnd. 

Altitudo, f. die Hohe, Tiefe, 
von 

Altus, a, um, (alo) hoch, erha— 

ben, groß, tief, altum, 1, n. 
die Hoͤhe, befonders des Mee- 
res, das hohe Meer, das 

Meer, in altum, auf die ho⸗ 
he See. 

Alveus, i, m. lußbett, 

Ambigo, 5. (amb d. i. augpi 
ago) ſich herumtreiben, regui 
certamine, ſich um den Beſtz 
des Thrones ſtreiten, 283. An⸗ 
ſtand nehmen. Davon 

Ambieüns; a, um, zweifelhaft, 
ungewiß, unentſchieden, „zwei⸗ 
deutig. 

Ambio. ivi, ii, itum, ire, (amb, 
eo) berumgehen um etwas, 
umgeben. Davon 

Ambitio, fi das Herumgehen, 
die Bewerbung um ein Amt, 
Begierde nach äufferlicher 
Auszeichnung, Ehrbegierde, 
Ehrgeiz. 

Ambitus, us, m. das Herum⸗ 
gehen, Umfang, Umweg, 288. 
55 Bewerben um Ehrenſtel— 
en. 


Ambo, ae, o, beide. 


Ambulatio, das Umhergehen, 
das Auf- und Abgehen, der 
Spaziergang, von 

ale 1. umhergehen, 
auf; und abgehen, ſpa— 
1 gehen, gehen, wandeln, 

73. 

Amel ae, f. (amens) Sinn⸗ 
loſigkeit, Unſinn, Berrüfchei 5 

Amicio, ixi, ictum, 4. umwer— 
fen, bekleiden, bedecken. 

Amteitia, ,. Freundſchaft, 
Freundſchafts = Buͤndniß, 
freundſchaͤftliche Verhaͤltniſ⸗ 


13 = 


Au Amp 


fe. per amicitiam, freund⸗ 
ſchaftlich. M 

Amiculum, i, u. (amicio) Ober 
gewand, Mantel. 

Amicus; a, um, (amo) Fee A 
ſchaftlich, befreundet, geneigk, m 
günftig. subst. Freund, Vers] ’ 
trauter. 1 

A- mitto, isi, issum, „ 
ren, einbͤßen, zurücklaſſen, 57. | 
—animum, den Geiſt aufge⸗ 
ben, ſterben, 2414. * 

Amnis, is, 1. der Fluß, Strom. 1 

Amo, 1. lieben, | gerne bei ſich # 
haben, fuͤhren, in ‚einem Ge⸗ 
folge haben, 203. amate, 
liebevoll; amans, zugethan, 1 
ergeben. N | 

Amoenitas Nr a e 1 

muth, ange e Gegend. 
Lon i 

Amoenus, a, um, lieblich, an⸗ 
muthig, reizend, ergözlich r 
angenehm, lustig. 68 

Amor, m. Liebe, Zuneigung, 
Anhaͤnglichkeit. amondem ha- 
here 1 b ſeyn 
bei, 73 FAR 

4 moveo, ovi, otum, 2. weg⸗ | 

chaffen, entfernen, entwen⸗ 
855 96. 

Amplitudo, die Weite, Aus⸗ 
dehnung, Groͤße, Hoͤhe, An⸗ 
ſehen. Von 

A a, um, weit, geraͤu⸗ 
mig, groß, hoch, anſehnlich, 
herrlich, prächtig, ruhmvoll. 
adv. amplius, e weiter, 
känger. 

Amplector, xus, Sun (amb, 
plecto, rrA&xo) umfaſſen, z zu⸗ 
ſammenfaſſen; — manum, 


au der Hand faſſen; be⸗ 
greifen, beſchreiben. 
Amplexor, 1. (amplector), 


umfaſſen, umarmen, lieben, 


"2 


* . 


I? eh ee. Sache, ge⸗ 
gießen, 235. 


on 
mputo, 1. (amb, puto), ab⸗ 
u , abhauen. 
Änceps, ipitis, o, (ambiceps, 
it), zweikoͤpfig; zwei— 
neidig; weideutig, zwei⸗ 
felbaft, unentſchieden, unge- 
gewiß, geſpannt, bedenklich, 
F , mißlich; ad ictum 
nceps, von beiden Seiten 
den 1 den Geſchoſſen 
Eſezt. 
belle, * Magd, Dienerin, 


Sklavin. 


Ancona, f eine Stadt in Ita⸗ 


lien im Piceniſchen Gebiete. 
Anfractus, us, m. (amb, frac- 
tus), Umbrechung, Umbie⸗ 
gung, Kruͤmmung, Umweg. 
Ango, anxi, 3. (dy) engen, 
beengen, enge machen, wuͤr⸗ 
4 aͤngſtigen, beſorgt ma⸗ 
en; Passiv. ſich placken, ab⸗ 
muͤhen. 
Angulus, i, m. Winkel. 
Angustia, ,. die Enge, der Eng- 
paß, die Meerenge, von 
Angustus, a, um, (ango) en⸗ 
ge, ſchmal, klein, beſchraͤnkt. 
9 (relios) die Luft; 


der Athem, — retinere, noch | 


athmen, leben, 202.; das Le— 
den die Seele. — emitterg, 
den Geiſt aufgeben, 68. 
n m. Bemerker, 
Beobachter 
Animadverto, i i, sum, 3. (ani- 
mum adverto) die Aufmerk— 
ſamkeit richten auf —, wahr- 
nehmen, bemerken; in alı- 
quem, ahnden, zur Strafe 
ziehen 252., verberibus, 
Streiche geben, geißeln, 252. 


* 


Aputatio, . das Abſchneiden | 


Ani Ant 15 
Animal, n. ein belebtes Ge— 
ſchöpf, Thier... 
Anrımans, tis, o, ein belebtes 
Weſen, Geſchoͤpf, Thier. 
Animus, i, m, (&veuog), die 
Seele, der Geiſt, das Gemuͤth, 
Sinn, Geſinnung, Charakter; 
Neigung, Vergnuͤgen, 235. 
Gedanke, Abſicht, 62. in ani- 
mo habere, im Sinne haben, 
entſchloſſen ſeyn, 110. Willens 
ſey in, 190. hoc anımo esse 
inter se, ſo gegen einander 
geſinnt ſeyn, 5. 6. Muth, 
bonum animum habere, 
guten Muths ſeyn. animus 
fert, man will, iſt ent⸗ 
ſchloſſen. animum amittere, 
den Geiſt aufgeben, 241. 
Annales, sc. libri, Jahrbuͤcher, 
Annalen, Chroniken, Ge⸗ 
ſchichtbuͤcher. 
Anniversarius, a, um, (annus, | 
verto) jaͤhrlich. 5 
Annulus, i, m. der Ring. 
Annus, i, m. das Jahr, (Zvoc 
aeol. àvvog). annum age 
re, in einem Jahre ſtehen, 
— Jahre alt fi ſeyn. Davon 
Annuus, a, um, jaͤhrig, jaͤhr⸗ 
lich. 


Anquiro, sivi, situm, S. (aupi. 


oder dvd quaero), aufſuchen, N 
unterſuchen. 

Anser, eris, m. die Gans. 

1225 praep. vor, adv. vorher, 

eher, fruͤher. 

Antea, vorher. 

Ante-eapio, epi, aptum. 3. 
vorher nehmen, vorher Ge— 
brauch machen von —. 

Ante-cedo, essi, essum, 3. 
vorher-, vorn-, vorgehen 7 

ziehen, fliegen, 171. uͤber⸗ 
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treffen, magnitudine, größer 
ſeyn. Davon 

Antecessio, . das Vorherge— 
hen; die wirkende Urſache, 568. 
Ante- eo, ivi, ii, ire, vorange- 
hen, vor etwas hergehenz vor— 
gehen, uͤbertreffen. 

Antemna, antenna, 5. Segel: 
ftange, Rah. 

Ante-pono, posui,positum, 3. 

voranſezen; vorſezen, vorzie— 
hen. 

Ante quam, ehe. 

Antesignanus, i, m. vor der 
Fahne hergehend, ſie beſchuͤ⸗ 
zend, Anteſignaner. 

Antiquo; 1. alt machen; ver⸗ 
werfen, aufheben, kaſſiren. 
Von 
Antiquus, a, um, alt; von al⸗ 
tem Schlage, bieder. 

Anus, i, m. eine alte 8 Frau, al⸗ 
tes Weib. 

Anxius, a, um, (ango) aͤngſt⸗ 
lich, angſtvoll, bekuͤmmert, be⸗ 
unruhigt. 

Apenninus, i, m. das Apennini— 
ſche Gebirge in Italien. 

Aperio, erui, ertum, 4. öffnen, 
erdffnen, entdecken, bahnen, 
240. den Zugang eroͤffnen, 395. 
kund thun, a. d. Tag legen, 70. 

Apertus, @ um, aperte ady. 
* 5 unbedeckt, frei. proelio 


aperto, in offner Schlacht. 


ex aperto, mit offner Gewalt, 
205. — in aperto im Freien, 
418; offenbar, augenſcheinlich. 
Apis, is, 1 die Biene. 
Apricor, 1. an der Sonne lies 
gen, ſich Nee, Von 
Apricus, a, um, offen, ſonnig, 
der Sonne ausgeſezt. 

Apto, 1. anpaſſen, anfügen, 
anlegen, zurechtmachen, bes 
reiten, von 


Apt 
Aptus, a, um, mn apte, anz 
gebunden, befeſtigt; paſſend, 
tauglich, geſchickt, ſchicklich, 
dienlich. 
Aqua, ae, J. das. Waſſer, Ge⸗ 5 
waͤſſer, davon 1 
Aquatilis, e, im Waſſer lebend. | 
Aquatio, , das Waſſerholen I 
das Waſſer; ein Waſſerbe⸗ if 
halter; der Ort, wo man Waſ⸗ 
ſer holt, 343. und 
Aquator, m. der Waſſerholen⸗ | 
de. 8 

1 * Waſſer holen. 

Ara, J. (d od), Erhöhung; 
Altar. 

Aratrum, i, n. (aro), Pflug. 

Arbiter, tri, m. der Schieds- 
richter; Richter; Aufpaſſer; 
Zeuge. — remotis arbitris;, 
ohne Zeugen, unter! Augen. 

Arbitrium, i, n. Schiedsrich⸗ | 
teramt; das Gutduͤnken, Frei⸗ 
heit, Will, 1 8 Verfuͤ⸗ | 
gung, Wahl, | 

Arbitror, 1. ©; Ausſpruch | 
thun, urtheilen, meinen, glau- 
ben, dafür halten. | 

Arbor, J. der Baum. a 

Arbustum, i, n. ein mit Baͤu⸗ i 
men beſezter Ort, Baumgut. 

Arca, f. ein Kaſten, eine Ki⸗ 
ſte, eine Geldkiſte. | 

Arceo, ui, itum, arctum, 2. 
(d ons) einſchließen, einzaͤu⸗ 
nen; abhalten, abwehren, ſich 
verwahren gegen, 295. adj. 
arctus, a, um, eingeſchraͤnkt, 
eng, knapp. 

Arcesso, ivi, itum, 3. kom⸗ 
men laſſen, herbei rufen, ho⸗ 
13 laſſen, heran führen, ho⸗ 
en. 

Ardeo, si, sum, 2. Piridus, 
areo), brennen, in Flammen 
ſtehen; ardens, brennend, 


E 
Bi; 


IE Ard Arm 
| hi ig, hefti leidenſß aft- 
Kg, hei, 0 


Ardor, m. das Brennen; das 
Feuer, die Hize, Heftigkeit, 
Eifer, Aufreizung, Muth, 
Liebe. 

Arduus, a, um. (aleo), hoch, 
1444 erhaben, unerreichbar, 
chwer, ſchwierig. 

Area, ae, f. der leere, freie 

laß, wo ein Haus ſtand, 
oder ſtehen konnte; Hof, 417. 

Arena, ae, f. der Sand, das 
Sandfeld. Davon 

Arenosus, a, um, voll von 
Sand, ſandig. 

Argentaria, ae, f. sc. taberna 
eine Wechslerbude; argenta- 

riam facere, Wechſelgeſchaͤf⸗ 
te treiben, 107. 

5 i, m. ein Wechs⸗ 

Lex. 

Argenteus, a, um, ſilbern. 
Argentum, i, n. Silber, ſüber⸗ 
ne Gefaͤße. 

Argumentum, i, n. der Be⸗ 
weis, das Kennzeichen, von 
Argue, ui, utum, 3. zeigen, 
beweiſen; beſchuldigen, aus 
klagen, tadeln, Vorwürfe 

| machen; für ſchuldig erklaren, 
uͤberweiſen. 

Aridus, a, um, (areo) trocken, 
duͤrr. 

Ariminum, i i, n. jezt Rimini, 
A Stadt Umbriens in Ita— 
ien. 

Aries, etis, m. Widder; Mau: 

erbrecher, Sturmbock. 

Arista, ae, . (algo) Spitze, 
Stachel; Aehre. 

Arma, orum, n. (do) Geraͤth, 
Werkzeug; Schuz⸗ ) Waffen; 

levia leichtbewaffnete 

(Truppen), 310; Krieg. 


* 


— 
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Armamenta, orum; n. Geraͤth⸗ 
ſchaft; Takelwerk. 

Armatura, ae, J. die Waffen: 
ruͤſtung. levis armatura, die 
Leichtbewaffneten, 296. 

Armilla, ae, A. ein ee 
ger Arm⸗Schmuck von Gold, 
Armband. 

Armo, 1. waffnen, bewaffnen, 
unter die Waffen rufen, zum 
Kriege reizen; armatus, a, 
um, bewaffnet; subst. ein 
Bewaffneter, Krieger. 

Armiger, i, (arma, gero) Waf⸗ 
fen tragende subst. Bewaffne⸗ 
ter, 172. Waffentraͤger. 

Aro, I. pfluͤgen, ackern. 
Arretium, i, n. jetzt Arezzo, 
eine Stadt in Etrurien. 
Ars, artis, F. (d g) Kunſt, 
Talent, Kunfigrif, gift, 
Kriegsliſt, 140. Mittel, Ei⸗ 
genichaft. bonae artes, Tu⸗ 
genden, 203. malae artes, La- 
ſter, 203. | 
Artieulus, 1, 
Gelenke. 
Artilex, icis, m. (ars, facio) 

Kuͤuſtler. 

Artıficium, i, n. Kunſtwerk; 
Kunſtgriff. 

Artus, us, m. (&), das Ge: 
lenk, Glied. 

Arundinetum, i, n. (arundo) 
Rohrgebuͤſch. 

Arx, arcis, f. (d xα), Anhoͤhe; 
Schloß, Burg, Feſte. 

Asellus, i, m. dim. von asinus, 
ein Eſelchen, Eſel. 

Asper, era, erum, adv. aspere. 
rauh, uneben, hart; ſtreng, 
hartnaͤckig, hizig, gefaͤhr— 
lich, 203. empfindlich, un⸗ 
gluͤcklich 219. res asperae, 
das Ungluͤck, die Noth. 


m. (artus) das 
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Asporto, 1. (ſtatt abs, porto) 
wegtragen, wegfuͤhren, weg— 
fchaffen, fluͤchten. 

Asser, eris, 1 eine Stange, 
Latte, Pfahl. 

Kitas, 5 m. Liſt, Verſchla— 
genheit, Schlauheit, davon 
Astutia, ae, „ Liſtigkeit, 
Schlauheit, Verſchlagenheit, 

Verſchmiztheit. 

At, at enim, aber, allein. 

Ater, tra, trum, ſchwarz. 

Athleta, ae, m. (@9inrng), 
ein Athlet, Wettkaͤmpfer, 

Kunſtkaͤmpfer. 

Athos, atho, ois, athon, onis, 
ein Berg in Mazedonien. 

Atqui, adv. allein, aber, nunaber 

Atrium, i, n. Vorhof. 

Atrocitas, J. die Abſcheulich— 
keit, Haͤrte, Grauſamkeit, das 
Empdrende, von 

Atrox, oeis, o. ady. atrociter, 
trozig, abſcheulich, entſezlich, 
ſchroͤklich, grauſam, wild, ges 
faͤhrlich, hizig, moͤrderiſch. 

Alticus, a, um, attiſch, subst. 
ein Athener. 

Ayaritia, ae, J. Habſucht; 
Geiz, von 

Avxarus, a; um, adv. avare 
(aveo aes oder aurum), habs 
ſuͤchtig, geizig. 

Auctor, is, m. Urheber, Stif— 
ter, generis auctor, Stamm- 
vater; Befoͤrderer, Urſaͤ— 
cher, Veranlaſſer, Gewaͤhrs— 

mann, 151.; Berather, Rath— 
geber, 424.; auctorem esse 
rei, zu etwas rathen, gera— 
then haben. 

Auctoramentum, i, u. (aucto- 
ro), Verbindlichkeit zu Dien— 
ſten (fuͤr Geld); Belohnung, 
Lohn. x 

Auctoritas, atis, / das Aufes 


1 5 — a 
N * 2 


A,-versor, 1. ſich von 


Kuͤhnheit,, 


Befehl. 


ordnung, 
Audacia, ae, f 


Dreiſtigkeit, Verwegenheit, 


von 2 


Audax, acis, o, adv. audaci- | 


ter, audacter, kuͤhn, dreiſt, 
verwegen, 
herzhaft, recht, von * 


Audeo, ausus, sum, 2. ſich uns 
terſtehen, das Herz haben, 


Audio, 4. hören, anhören; ei⸗ 


nes Zuhörer, Schüler ſeyn; 
auditus, a, um, gehoͤrt, er⸗ 
hort. audito crudelior, uns 


erhört, grauſam 253., dicti 


audientem esse alicui, einem 
gehorchen 60. Ben 
Auditio, onis, J. 
Hdrenſagen, Sage, Geruͤcht. 
Auditor, oris, m. Zuhoͤrer, 
Schuͤler. | 


A-vello, velli, vulsi, vulsum, 


3. abreißen, losreißen. 


Aveo, 2. begierig ſeyn, begeh⸗ 


ren, Verlangen tragen. 

etwas 
wegwenden, verabſcheuen. 

A-verto, ti, sum, 3. wegkeh⸗ 
ren, abkehren, eine andre 
Richtung geben, abwenden, 
wegwenden; entwenden, un⸗ 
terſchlagen; abbringen; nie= 
derſchlagen; Bench | 
adj. aversus, a, um, a ge⸗ 


wandt, weggekehrt, umge— 


dreht, hinten, von hinten, 
den Ruͤcken kehrend, abge⸗ 


neigt, abhold. 


Aufero, (ſtatt ab- fero) abstu- 


li, ablatum, auferre, wegtra= 
gen, — bringen, nehmen, 
—raffen, dahinraffen, entrei⸗ 
ßen, mit Gewalt wegnehmen, 


1 


unternehmend, 


3 


das Hören, - 


3 


193. 
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u 


Auf Aur 


| davon tragen, — nehmen, da⸗ 


hinraffen, abfuͤhren, abtruͤnnig 
machen, entruͤcken. aulerri pe- 
riculo, der Gefahr entkom— 
men. 5 
Aufugio, fugi, fugitum, 3. 
(ſtatt abfugio) davon fliehen, 
entfliehen. i 
Augeo, xi, ctum, 2. (gaby; 
avEavo) vermehren, ſtaͤrten, 
vergrößern, erhöhen, erheben, 
heben, in Anſehen bringen, 
bereichern, 122. passiv. re, 
kommen zu etwas, 100. an- 
ſchwellen, 204. davon 
Augesco, 2. zunehmen, wach- 
ſen. 
Augur, ris, m. Augur, Vogel: 
deuter. 
Auguror, 1. weiſſagen durch 
Huͤlfe der Weiſſagevoͤgel, 
weiſſagen, vorherſagen, pro— 
phezeihen. 
Augustus, a, um, (abyn; 
evyaco), glanzvoll, glaͤn⸗ 
end, ruhmvoll, herrlich, ma⸗ 
jeftatifch, ehrwuͤrdig. 
Aviditas, atis, J. Begierde; 
Habſucht. Von 
Avidus, a, um, (aveo) begies 
rig, brünftig, leidenſchaftlich, 
ergeben, ein Liebhaber von — 
151.; habſuͤchtig. 
Avis, is, f. der Vogel. 
Avitus, a, um, (avus), vom 
Großvater her (ſtammend), 
großvaͤterlich. 
Avius, a, um, vom Wege ab: 
liegend, entlegen, entfernt. 
3 ae, f. (auAn) Hof, Pal: 
aſt. 

A-voco, 1. wegrufen, abrufen; 
abbringen, abhalten. 

Aura, ae, f. (aveoa) Dunſt, 


Dunſtkreis; Luft. | 
Aurarius, a, um, zum Golde 


Woͤrterb. z. Chreſtom. 
5 4 
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gehoͤrig, auraria sc. metalla, 
Goldbergwerke. 

Auratus, a, um, vergoldet. 

Aureus, a, um, golden. 

Auris, is, f. das Ohr. 

Aurum, i, n. Gold; goldene 
Gefaͤße. 

Auspicium, i, n. (ſtatt avi- 
spicium) das Sehen auf den 
Vogelflug, goͤttliche Anzeige; 
gluͤckliche Borbedeutung; Lei⸗ 
tung, Anfuͤhrung, Oberbe⸗ 
fehl, 147. 

Auspicor, 1. Auſpizien halten, 
den Willen der Gottheit ers 
forſchen. auspicato, nach ge⸗ 
haltenen Auſpizien, 387.; aus 
fangen, beginnen, 1227. 

Avunculus, i, m. Mutterbru⸗ 
der, muͤtterlicher Oheim. 

Avus, i, m. Großvater. . 

Auxiliaris, e, Hülfe leiſtend, 
helfend; copiae auxiliares, 
Huͤlfstruppen. 

Auxilior, 1. Huͤlfe leiſten, 
beiſtehen, von | 

Auxilium, i, n. (augeo) die 
Huͤlfe, Beiſtand, Uuterſtuͤ⸗ 
zung. — ferre, Huͤlfe leiſten, 
unterftüzen, beiſtehen. — 
plural. auxilia, Huͤlfs volker, 
Huͤlfstruppen. 


B. 


Balbus, a, um, ſtammelnd, 
lallend, undeutlich redend. 

Balineum, i, n. das Bad. 

Barba, ae, f der Bart. 

Barbaria, ae, f. Barbarei; Aus⸗ 
land; Rohheit. 

Barharus, a, um, hieß bei den 
Griechen und Roͤmern jeder 
Nichtroͤmer, Nichtgrieche; 
Auslaͤnder; Feind. 

Beatus, a, um, (beo) adv. bea- 

3 | 


Bei bie 

te, begluͤckt, gluͤcklich, gluͤck⸗ 

ſelig; wohlhabend, reich. — 
non beatissimus, nicht in 

den gluͤcklichſten, beſten Um⸗ 

ſtaͤnden. 

Bellator, oris, m. Hello) Krie— 
ger, Kämpfer, Streiter. 

Bellicosus, a, um, kriegeriſch. 

Bollieus, a, um, zum Kriege 
gehörig, im — vom Kriege; 
kriegeriſch, ſtreitbar. 

Bello, 1. kriegen, Krieg fuͤhren. 

Bellua, ae, J. ein wildes, reis 
ßendes Thier. 

Bellum, i, m. der Krieg; fa-— 
cere, inferre, inire, einen 
Krieg anfangen, mit Krieg 
uͤberziehen, bekriegen. 

Benefactum, i, n. eine gute 
That, Wohlthat, Verdienſt. 

Beneficentia, ae, 9. Gutthaͤ⸗ 
tigkeit, Wohlthaͤtigkeit. 

Beneficium, i, n. Wohlthat, 
Huͤlfe. 

Beneficus,a ‚um, (bene facere) 
gutthätig a wohlthaͤtig. 
Benignites, alis, J. Guͤte, Guͤ⸗ 
tigkeit, Gutthaͤtigkeit, Wohl⸗ 
thätigkeit, von 

Benignus; a a, um, adv. beni- 
gne, guͤtig,gnaͤdig, freundlich, 
wohlwollend, liebreich, gut— 
thaͤtig, reichlich, 525. benigne 
facere, wohlthun, guͤtlich 
thun, Wohlthaten erweiſen, 
375. benigne fit alicui, es 
ii einem zu gut, zu Nu⸗ 
zen, 3 
Bestia, ei J. ein Thier, wil— 
des Thier. 

Bibo, bibi, bibitum, 3. (nic, 
nivo), trinken. 

Biduum, i, n. zwei Tage. 
Biennium, i, n. (bis, annus,) 
zwei Jahre. 

Biga, ae, . 2 bijuga, bloß 


big 


im Piat gebe ) Zweige N 


ſpann. 


Bini, ae, a, je zwei, allemal 


zwei, jeder zwei. 9 

Bis, ady. zweimal. 

Bi thynia, ae, f. ein bend in 
Kleinaſien. 

Bitumen, inis, n. Erdharz, 
Erdpech, Judenpech. 
Blandimentum, i, n. die Lieb: 
koſung, Schmecchelei, Reiz. 
Blandior, itus a 4. liebko⸗ 
fen, ſchmeicheln. Davon 


Blanditia, ae, f. Liebkoſung, . 


Schmeichelei, Reiz, 270. 
Blandus, a, um, adv. blande, 
liebkoſend, ſchmeichelnd, 


ſchmeichelhaft, ſchmeichle— 
riſch „. verfuͤhreriſch, ſanft, ; 
angenehm. 


Boeotia ‚ae, J. Bbotien, Gegend 


von Griechenland neb. Attika. 
Boeotius, i, m. ein Bootier, 
Bonitas, atis, die Guͤte, Vor⸗ 
trefflichkeit. Von 
Bonus, a, um, gut, rechtſchaf⸗ 


fen, brav, edel, gutgeſinnt. 
bona fide, ehrlich, redlich, 


bono N zum Wohle des 
Staates, 357.; subst. Pa⸗ 
triot; bonum, subst. das 
Gut, Beſizthum; die Wohl⸗ 
that, der Vortheil, die Ver⸗ 
guͤnſtigung, 55. 

Bos, bovis, c, Stier, Rind, 
Ochs; Kuh. 


Brachium,i,n.(ßBoa@yiov) Arm. | 


Bre vis, e, kurz, bre vi, in Kurz 


zem, bald, in kurzer Zeit. 


Brevitas, atis, ,. Kürze, 
Bruma, ae, f. (ſtatt brevimia, 


brevissima sc. lies), der kuͤr⸗ 


zeſte Tag im Jahr. | 
Brundusium, i, u, jezt Brin⸗ 
diſi, eine Stadt Italiens in 
Kalabrien. | 


Cae do, 


bru Cie 


ie, a.um, ſchwer, gefuͤhl⸗ 


los, unvernuͤnftig, dumm. 
Bubulcus, i, m . (Bovg, Eixo), 
Ochſentreiber, Ochſenhirt; 
Kaͤrrner, 112. 
Buccina, ae, f. (bos, cano), 
Hirtenhorn;z Trompete. 


ers 


Cacumen, inis, n. der Gipfel, 
die Spize. 

Cadaver, eris, n. (cado), Leich⸗ 
nam; Aas. 

Cado, Becidi, casum, 3. fallen, 
einſtuͤrzen, ſinken; umkom⸗ 
men, zu Grunde gehen, ſter⸗ 
ben. in perniciem cadere, 
zum Verderben aus ſchlagen, 
202. — opportuna res cadit, 
es tritt eine günftige Gele: 
genheit ein. 


. Caduceator,oris,m.(caduceus) 


Herold. 

Caducus, a, um, (cado), was 
leicht hinfaͤllt; hinfällig. 
Caeco, 1. blind machen; ver: 
blenden. 


7 Caecus, a, um, blind; unſicht— 


bar, geheim, verdekt. 

Cae des, is, f. Mord, das Nie: 
dermezeln, Gemezel, Ermor— 
dung, Blutbad. caedem fa— 
cere, ein Blutbad, eine Nie— 
derlage anrichten. Von 

cecidi, caesum, 3. 
hauen, niederhauen, zuſam⸗ 
menhauen, einhauen; abhau— 
en, durchhauen; behauen, faͤl⸗ 
len; ſchlagen; toͤden. 

Caelatus, a, um, (caelo, x07Aog) 
in getriebener, halberhabener a 
erhabener Arbeit. 


Caementum, i, u. Bruchftein, 


Mauerſtein, W caedimen- 
tum, caedo). 


% 
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Caeruleus, caerulus, a, um, 
blau, blaͤulich, himmelblau; 
gruͤnlicht, pl. caerula, das 
Meer, 272. 
Caesim, adv. (caedo), hieb⸗ 
weiſe, auf den Hieb. 
C lamitas, atis, f. (calamus, 
Halm), der Hulmſchlag, (am 
Getreide), Verluſt, Unfall, 
Verderben, Unheil, Ungluͤck, 
Widerwartigkeit, Noth; ; Nie⸗ 
derlage. Davon 
Celamitosus, a, um, verun⸗ 
gluͤckt; ungluͤcklich, elend; 
ſchaͤdlich. - 
Calcar, is, n. (calx gerfe), 
Sporn. 
Calceus, i, m. (calx Ferſe), 
Schuh. 
res i, m. (calx Kalk⸗ 
ſtein), kleiner Stein, Stein 
(im Brettſpiele), Steinchen. 
Cale ſacio, feci, aetum, 3. warm 
machen, erwaͤrmen. 
Calesco, ui, 3. warm, erwaͤrmt 
werden. Von 
Calidus, a, um, warm, heiß. 
Caligo, inis, J. dicker, ſchwar⸗ 
zer Dampf, Jualmz; die Dune 
kelheit, Finſterniß. 
Calliditas, atis. F. die Liſt, Ver⸗ 
ſchlagenheit. Von 
Callidus, a, um, adv. callide, 
liſtig, verſchlagen; jcharjfich- 
tig. 
Calo, onis, m. ein Bedienter, 
Knecht; Soldatenknecht, 
Packknecht, Troßbube. 
Calor, ris, m. die Waͤrme, Die. 
Calumnia, ae, Schikane, 
falſche, ungegruͤndete Ankla⸗ 
ge, Beſchuldigung. — calum- 
niam jurare, den Eid wegen 
der Gefaͤhrde ſchwdren, abs 
legen. 


Calx, cis, f. (Adi), Kalk. 


u 


Camelus, i, c. Kameel. 
Camera, ae, f. (xaudo«), das 
Gewoͤlbe, eine gewoͤlbte Deke. 
Campania, . eine Laudſchaft 
in Unter-Italien. | 
Campester, stris, stre, auf 
einer Ebne befindlich, itar 
campestre, ein Marſch dur“) 
Ebnen, auf der Ebne, 284. 
Von b 
Campus, i, m. die Ebne, Flaͤ⸗ 
che, offne, weite Streke. 
Candor, oris, m. die Weiße. 
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Canis, is, c. der Hund, die 


Huͤndin. . 

Cannae, arum, f. ein Staͤdtchen 
in Apulien. 

Cano, cecini, cantum, 3. ſin⸗ 
gen; blaſen; signa canere, 
das Signal blaſen, das Zei— 
chen zum Angriffe geben; pro⸗ 
phezeihen, 196., davon 

Cantiuncula, ae, f. (cantio), 
ein Liedchen, ein kleines Lied, 
Geſang. 

Canto, 1. ſingen; blaſen. 

Cantus, us, m. das Singen, 
der Geſang. 

Capax, acis, o. (capio) der 
etwas oder viel faſſen kann; 
faͤhig, geſchickt. 

Capesso, sivi, situn, 3. (capio) 
ergreifen, anfaſſen, pugnam 
capessere, den Kampf, das 
Treffen eröffnen, 117., neh— 
men, uͤbernehmen; rempu— 
blicam capessere, ſich dem 
Wohle des Staates widmen, 
ſich mit Reglerungsgeſchaͤften 
befaſſenz beſtehen, 274., Sor— 
ge tragen, ſich annehmen, 235. 

Capillus, i, m. (caput) das 
Haupthaar. 

Capio, cepi, captum, 3. faſſen, 

reifen, ergreifen; in ſich faſe 
en; einnehmen, erobern, bes 
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ES 


— quietem, Ruhe genie⸗ 


ßen, ruhen, ſchlafen, 87.5; ge- 
fangen nehmen, an ſich rei⸗ 


ßen, ſich bemaͤchtigen; anzie⸗ 
hen, 272. — oculo capi, den 


Gebrauch eines Auges verlie⸗ 


ren, ein Auge verlieren, 140. 
res me capit, es findet, ſtellt 
ſich etwas bei mir ein, 121. 
Capitalis, e, was den Kopf, 


das Leben betrifft, worauf 


der Tod ſteht. ea res ei ca- 


pitalis est, dieß koſtet ihn 


das ee z 5 
Capra, ae, , Ziege. | 
5 ae, J. Gemſe, Reh. 
Capreae, arum, J. Inſel in 
dem Etrurifchen Meer. 
Captivitas, atis, J. Gefangen⸗ 
ſchaft, Gefangennehmung. 
Captivus, a, um, gefangen. 
Capto, 1. (freq. v. capio), 
nach etwas greifen, ſchnap⸗ 


* 


ſezen; nehmen, bekommen. 


— 


pen, fangen, auffangen; ab⸗ 


paſſen; ſich anmaßen. 
Captura, ae, . der Fang. 
Captus, us, m. das Fangen, 
die Faſſungskraft, der Begriff. 


Capua, ae. J. Hauptſtadt in 


Kampanien. | 
Caput, itis, n. Haupt, Kopf; 
Leben; Perfon; Hauptperſonz 
Hauptſache, Hauptpunkt. 
caput coenae, Hauptgericht; 


der aͤuſſerſte Theil eines Din⸗ 


ges, Gipfel, Anfang, Ende. 
supra caput esse, auf 
Naken ſeyn, ſizen, 237. 

Carcer, eris, m. das Gefaͤng⸗ 
niß. 5 | 
Careo, 2. entbehren, Mangel 
haben, miſſen, nicht haben; 
nicht in Auſpruch nehmen. 
Caria, ae, J. Karien, Landſchaft 
in Kleinaſien. . 


dem 


Caritas, atis, f der hohe Preis; 


die Theurung; Achtung, Liebe. 

Carmen, inis, n. ein Lied, Ge⸗ 

ang; Gedicht; Zauberformel, 
ormel. 

Carnifex, icis, m. Scharfrich⸗ 
ter, Henker, (caro, facio). 
Caro, carnis, , das Fleiſch. 
Carpo, psi, ptum, 3. (xaoro, 
rd) rupfen, pfluͤcken; zu⸗ 
fezen; beunruhigen, necken. 
Carus, a, um, theuer, werth, 

lieb, beliebt. 
Casa, ae, f. eine Hütte. 


Caseus, i, m. Kaͤſe. 


Casilin:m, i, n. eine Stadt in 
Kampanien. | 
Castellum, i, n. (castrum) 


1 Schanze, Burg, Fe— 
e 


Castigo, 1. einſchraͤnken, zuͤch⸗ 
tigen, beſtrafen; tadeln, jchel- 
ten, Verweiſe geben. 

Castrum, i, n. Feſtung, Burg, 
Schanze, plur. das Lager; 
quartis castris, in 4 Tag⸗ 
maͤrſchen. facere ein Lager 
beziehen, zu Felde ziehen. 

Castus, a, um, ordentlich, re— 

elmaͤßig; rein, unſchuldig, 
euſch; fromm, heilig. 

Casus, us, m. (cado) der Fall, 
das Fallen; Zufall, zufaͤlliges 
Ereigniß; Wurf; Entſchei⸗ 
dung; Ungluͤck. 

Catena, ae, ‚f. die Kette. 

Caterva, ae, f. die Schaar, der 
Haufe. 


Catillus, i, m. um, i, n. (dimin. 


von catinus) Schuͤſſelchen 
Napfchen. ) Schuͤſſelchen, 
Cauda, ae, f. Schwanz. 

Caveo, cavi, cautum, 2. ſich in 
Acht nehmen, huͤten, vorſe— 
hen; ſorgen, Sorge tragen; 


Cau Ce! 21 
den Beſchluß 


B faſſen, 100. 


Caupo, onis, m. Gaſtwirth. 


Causa, ae, J. Urſache, Grund, 


Veranlaſſung; Sache; Schuld, 


67. Prozeß; Rechtsbeſtand, 
Rechtsanſpruch; Anklage, 106. 


causam dicere, ſich verant- 


worten muͤſſen; Zuſtand, La⸗ 
ge, Fall, in meliore causa 


esse, beſſer daran ſeyn, 266. 


Cautio, onis, (caveo) Vor⸗ 
ſicht, Behutſamkeit. 
Cavus, a, um, hohl. 
Cedo, cessi, cessum, 
chen; nachgeben; fortunae et 
tempori cedere, ſich in Zeit 
und Umſtaͤnde ſchicken, 358. 
— re, abtreten, ſich begeben 
einer Sache; von ſtatten ge⸗ 
hen, — prospere, gluͤcken, 
gelingen, — male, uͤbel be⸗ 
kommen. 
Cedrus, i, f. eine Zeder, Ze⸗ 
dernholz. 1 


Celeber, bris, bre, volkreich, 


zahlreich; bekannt, beruͤhmt, 
gefeiert. Davon | 
Celebratio, onis, ‚f. zahlreiche 
Gegenwart, Geſellſchaft, Zu— 
ſammenkunft; feierliche Bes 
gehung, Feſtlichkeit. 
Celebro, 1. zahlreich beſuchen; 
feiern, feierlich begehen; zur 
Leiche gehen, 75. — ruͤhmen, 
beſingen, preiſen, verherrli— 
chen, beruͤhmt machen. 
Celer, eris, e, ady. celeri- 
ter, geſchwind, ſchnell, in Eis 
le. Davon 


3. wei⸗ 


* 


Celeritas, atis, Geſchwin⸗ 


digkeit, Schnelligkeit, Eile, 
Eilfertigkeit, Raſtloſigkeit R 
raſtloſeThaͤtigkeit; Gewandt⸗ 
heit. — consilii, Entſchloſ— 
ſenheit, Geiſtesgegenwart. 


* 
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Cella, ae, f. Behälter, Kam⸗ 


mer, Vorrathskammer, — 
penaria, Speiſetammer, — 
Vinaria, Weinkeller. 

Celo, 1. verbergen, verhehlen. 

Celsus, a, um, hoch, erhaben, 
aufſtrozend; ſtolz. | 

Gensen, 2. ſchazen; beurthei⸗ 
len, dafuͤrhalten, glauben; 
votiren, auf etwas jantragen. 
Davon 


Censor, is, m. Zenſor, eigent— 


lich Schaͤzer. | 
Censura, ae, J. das Zenſor— 
amt, Zenſur. 
Centeni, ae, a, je hundert. 
Centesimus, a, um, der hun- 
dertſte. 
Centies, hundertmal. 


Centum, hundert. 


Centuria, ae, J. Zenturie. 

Cerno, crevi, eretum, 3. (xol- 
vo) eigentlich unterſcheiden; 
wahrnehmen, ſehen. 

Certamen, inis, n. Wettſtreit, 
Wetteifer, Streit, Kampf. 
Von 

Certo, 1. wetteifern, ſich be— 


eifern, ſtreiten, fechten, kaͤm⸗ 


pfen. 


Certus, a, um, (ſtatt cretus 


von cerno), abgemeſſen, ge: 
wiß, beſtimmt, zuverlaͤßig; 
feſt, entſchloſſen, — fugae, 
entſchloſſen zur Flucht. abl. 
certo, als adv. dasſelbe. cer- 
te, ady. dasſelbe, ja, aller— 
dings, wenigſtens. certiorem 
facere de aliq. re od. alicujus 
rei, benachrichtigen. vixdum 
satis certa luce, da es noch 
nicht vollig Tag war. 
Cervical, is, n. (ſtatt cervica- 
le sc. pulvinar), Kopfkiſſen. 
Von 


der Nacken, Hals 
Cervus, i, m. der Hirf Bash 
Cessim, adv. weichend, ruͤck⸗ 

waͤrts. ee 54 er er 
Cesso, 1. (cedo) zaudern, zoͤ⸗ 

gern, faͤumen; unterlaſſen, 


ruhen, feiern, raſten; unthaͤ⸗ 


tig ſeyn, muͤßig gehen. 
Ceterus, a, um, gew. im plur. 

der — uͤbrige. adv. ceterum, 

cetera, uͤbrigens, imUebrigen. 
Chius, a, um, Chiiſch, subst. 


Ehier, Einwohner der Inſel 


\ 


Chius, in dem Aegeiſchen 
Meer. 4 
Chorda, ae, J. (Jod), der 
Darm; die Saite; cantare 
ad chordarum sonum, das 
Inſtrument mit Geſang be= 
gleiten. r 
Cibarius, a, um, zum Eſſen 
gehorig; ſchlecht, gering. pl. 
cibaria, Speiſe, Mundvor⸗ 
rath, Nahrungsmittel. Von 


Cibus, i; m. die Speiſe, die 


Nahrung, das Eſſen. 
Cicatrix, ieis, F die Narbe. 
Cidaris, is, J. Hauptſchmuck 

der perſiſchenKonige, Turban. 
Cieo, civi, citum, 2. erregen, 

in Bewegung ſezen; rufen, 
verurſachen; citus, a, um, 

ſchnell, eilend. e 
Cinctus, us, m. das Guͤrten, 

Umguͤrten, durch einen Gurt, 

durch Umſchlagen der Toga; 

Gabino einctu, mit aufge⸗ 

ſchuͤrzter Toga (nach Art der 

Gabiner), 191. Von 
Cingo, einxi, cinctum, 3. guͤr⸗ 

ten, umguͤrten; aufſchuͤrzen; 

umgeben, umringen, obsidio- 
ne cingere, einſchließen, blos 
kiren, belagern. 


* 
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Cervix, icis, f das Genick, 


Cin Cir 
n eie m. org) die 


ale 
Circa, adv: herum, in der Um⸗ 
gegend. 


Circuitus, us, m. n eo) 
das Herumgehen, der Um— 
lauf, Umfang. 

Circulus, i, m. (eireus) Zir⸗ 
kel, Kreis; Geſellſchaft. 

Circum, adv. herum. praep. 
um, herum. 

eircum- 250, egi, actum, 3. 
Ren uͤmher “treiben, —ia⸗ 

en. passiv. ſich kruͤmmen N, 
eugen, 417. 

Circum-cido, cidi, eisum. 3. 

(eircum, caedo) ringsum ab: 
ſchneiden. circumeisus, a, um, 
ringsum abgeſchnitten, ab— 
ſchuͤſſig. 

F e cludo , si, sum, 3. 
ringsum einſchließen; argen- 
to, in Silber faſſen, 8. 

Circum- do, dedi,datum, dare, 
1. umgeben; berumſtellen,— 

legen; umwinden. 

Gen duco, xi, ctum, 3. 
herumfuͤhren; herum ziehen. 
Cireum- eo, ivi, ii, itum, ire, 4. 
herumgehen um etwas, her⸗ 
umlaufkenz befuchen; umgeben; 
uͤberfluͤgeln; — equo, umher 

reiten. | 

Circum-fero, tuli, latum, fer- 
re, herumtragen, — fuͤhren; 

umher wenden, — drehen. — 
oculos, umherſchauen, —bli— 

ö „8g. 

Circum-fundo, fudi, fusum; 
5. herumgießen, — ſchuͤtten; 
umgeben, umringen, umſchlie— 

ßen, einſchließenz ſchuͤzen, de⸗ 

cken. 

Circum-jaceo,2. umher liegen, 

—ſſtehen. 

Circum-jectus, us; m. das 


— 
1 
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Herumziehen, die umgebung 
Bon 

Circum- Jicio, jeci, jectum, 3. 
(eir cum, jacio) umberwerfen; 
umgeben. cir cum-jeclus „a, 
um, umherliegend. 

eivcum-lig6, 3 herumbinden, 
umbinden. 

Circum-padanus, a, um, um 
den Po (Padus) liegend. 

Circum-scribo, psi, ptum, 3. 
einſchraͤnken, begrenzen, Gren⸗ 
zen ſezen. 

(ircum-specto, 1. herum: 
ſchauen, ſich umſehen, auser— 
ſehen. freq. von 

Circum-spicio, exi, ectum, 3. 
umherſchauen 5 ſic umſehen 
nach —. 

Givcum- stantia, ae, f. das ms 
herſtehen, das Umringt ſeyn. 

Circum- sto, steti, 1. umher, 
herumſtehen, umgeben, ums 
ringen. 

Circum-strepo, ui, itum, 3. 
umrauſchen, umtoben, umſau— 
ſen, umgeben. 

Circum-veho, vexi, vectum, 
3. herumtragen, bringen, fuͤh— 
ren, herum, umher reiten, 291. 

Circum-venio, veni, ventum, 4. 
herumkommen um, umgeben, 
umringen, umfangen, umgar— 
nen, umzingeln, uͤberliſten, 
übertolpeln, bevortheilen; zu 
Grunde richten. 

Circum-volo, . herumfliegen, 
umhereilen,-reiten,-ſprengen. 


Cis, praep. dieſſeits, innerhalb. 


Cisalpinus, a un, dieſſeits der 
Alpen liegend, elſalpiniſch. 
Citer, era, erum, gewohnlich, 
citerior, us, näher an uns 

befindlich, dieſſeitig. 
Cito, 1. (cieo), in Bewegung 
ſezen; vorladen, vorferdern, 


* 
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vor Gericht fordern, ankla⸗ 
gen; citatus, a, um, ſchnell, 
eilig, voll, geſtrekt. i 

Citra, dieſſeit; gegen, wider. 

Citrus, i, J. eine Art Zeder. 

Citus, a, um, ſiehe, cieo. 

Civicus, a, um, die Buͤrger be— 
treffend. corona civica, die 
Buͤrgerkrone. 1 

Civilis, e, bürgerlich, die Buͤr— 
ger, den Staat betreffend, 

einheimiſch, unter Buͤrgern, 
unter den Buͤrgern; — off 
cium. Büͤrgerpflicht; — bel- 
lum, Buͤrgerkrieg. adv. civi- 
liter, wie es Bürgern anſtaͤn— 

dig iſt, leutſelig. Von 

Civis, is, c. Buͤrger, Mitbuͤr⸗ 
ger, Buͤrgerinn, davon 

Civitas, atis, f die Buͤrger⸗ 
ſchaft, Stadt; Staat; das 
Buͤrgerrecht. | 

Clades, is, . Verheerung, 
Verderben, Ruin, Verluſt, 
Einbuße; Niederlage; Blut— 
bad; — cladenı’edere, ein 
Blutbad anrichten; Ungluͤck. 

Clam, adv. heimlich, geheim. 

Clamito, I. oft ſchreien; ſchrei— 
en, zurufen. Von 

Clamo, I. (AE aaAEo) ſchrei⸗ 
en, davon 

Clamor, oris, m. Geſchrei. 

Clandestinus, a, um, geheim, 
heimlich. 

Clangor, ois, m. (elango, 
xLayyo), Klang, Schall; Ge: 
ſchrei; Schnattern. 

Claritas, atis, A. die Helle; Be: 
ruͤhmtheit, Ruhm. Von 

Clarus, a, um, hell; hellklin— 
gend; laut; bekannt, beruͤhmt. 

Classiarius. a, um, zur Slot: 
te gehörig. plur. classiarii, 
die Seetruppen, Seemacht, 
Schiffs⸗Mauuſchaft. 


1 


dd G 


Stock, Rapp ie,. 
Claudico, I. lahm ſeyn, hinken. 
Claudo, si, sum, 3. (AE 
A280) , ſchließen, einſchlie⸗ 
ßen, umſchließen, verſchlie⸗ 
ßen; zuſammenziehen, 418. 
blokiren, verſperrenz abſchnei⸗ 
den. | RS LEE 
Claudus, a, um, lahm, hinkend. 
Cla vicula, ae. (ela vis) Schluͤf⸗ 
ſelchen; Gaͤbelchen. 


Clemens, tis, o, adv. clemen- 


ter, ſanft; guͤtig, gnaͤdig, nach⸗ 
ſichtig; davon N 
Clementia, ae, J. das ſanfte 
Weſen, Gelindigkeit, Guͤtig⸗ 
keit, Großmuth, Gnade, 
Schonung. 2) 
Cliens, entis, m. Schuͤzling, 
Klient, Schuzgenoſſe, Schuz⸗ 
befohlener. | Ä 
Clientela, ae, f. Klientfchaft, _ 
Schuzverwandtſchaft, Schuz. 
Clivus, i, m. Anhoͤhe, Huͤgel; 
Berg; jede Abdachung. 
Clypeus, i, m. der Schild. 
Coacervo, 1. (eum, acervus), 
zuſammenhaͤufen, aufhaͤufen. 
Co-ae quo, 1. gleich, eben mas 
chen, ebnen. N 
Co-agmento, 1. zuſammen⸗ 
leimen; zuſammenfuͤgen (eos 
agmentum). 4 
Co-alesco, ui, 3. zuſammen⸗ 
wachſen, dicht werden; ſich 
* 


* 
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vereinigen, verbinden; — con- 


ditiones coalescentes, zu 


Stande kommende Friedens- 
danke. Von 


Artikel, — Bedingungen. 
Co- arctatio, onis, f. (cum, ar- 
cto) das Zuſammenthun, die 

Einſchraͤnkung. 


Co-arguo, ui, utum, 3. dar⸗ 


— — — — D 


thun, entdecken, verrathen, 
uͤberweiſen; beſchuldigen, zei⸗ 
hen; widerlegen. 


Coctilis, e, (coquo) gebrannt. 
Codieillus, i. m. gew. plur. i, 


orum, Schreibtafel. (codex). 

Coelestis, e, himmliſch, goͤtt⸗ 
lich; coelestia, um, Himmels⸗ 
koͤrper. 

Coe lum, i, n. Himmel. vespe- 
rascente coclo, als es Abend 
ward, in der Abenddaͤmme— 
rung. (vori). 

Coena, ae, f. (zoırn) die Haupt— 
mahlzeit der Römer, gegen 3 
Uhr; Mahlzeit, Tafel. Davon 

Coeno, 1. Mahlzeit halten, 
ſpeiſen, eſſen. coenatus, a, 
um, der geſpeist hat. 

Coenula, f. (dim. v. coena), 
eine kleine Mahlzeit. 

Coenum, i, n. Koth, Moraſt. 

Co- eo, ivi, ii, itum, ire, zu⸗ 
ſammengehen, —kommenz zu: 
ſammentreten, ſich vereinigen, 
69. ſich zuſammenziehen; ſich 
zuſammenthun, in Verbindung 
treten mit —. 

Coepi, coepisse, angefangen, 
begonnen haben. 

Co- erceo, 2. (cum, arceo), 
einſchließen, einſchränken, in 


Schranken, im Zaume halten; 


beſtrafen, zur Strafe ziehen. 
Coetus, us, m. (ſtatt coitus) 
en Verſamm— 

ung, Geſellſchaft; Anzahl, 
Menge. 


Cog Coh 25 


Cogitatio, onis, f das Dens 


ken, Nachdenken, das Vor⸗ 
ſtellungs-Vermoͤgen; der Ge⸗ 


Cogito, 1. denken, ſich vorſtel⸗ 
len, uͤberdenken, nachſinnen; 
gedenken, vorhaben, im Sins 
ne haben, 119. cogitate adv. 
gedacht, durchdacht, übers 
dacht. 

Cognatio, onis, f. (cum, na- 
scor) Verwandtſchaft, Bluts— 
verwandtſchaft. 

Co-gnatus, a, um, verwandt. 
subst. Verwandter, Vetter. 

Cognitio, onis, f. (cognosco) 
die Unterſuchung; dieErkennt⸗ 
niß; die Kenntniß. a 

Co-gnomen, inis, n. der Zu⸗ 
name, Beiname. BR 

Co-gnosco, ovi, itum, 3. (eum, 
nosco) unterſuchen, ergruͤn— 
den, kennen lernen, erkennen, 
anerkennen; erfahren, hoͤren, 
merken, finden. . 

Cog0, coëgi, coaetum, 3. (cum, 
ago), zuſammentreiben, — 
drangen, — bringen, vereis 
nigen, verbinden, verſam— 


meln; agmen, den Zug 
ſchließen, 159. zwingen, uo⸗ 
thigen. 


Co-haereo, haesi; haesum, 2. 
zuſammenhaͤngen; in Verbin— 
dung ſtehen. 

Co-hibeo, 2. (cum, habeo) 
zuſammenhalten, in ſich faſ— 
ſen; zuruͤckhalten, Einhalt 
thun. 

Cohors, tis, F. eine Kohorte.“ 

Cohortatio, onis, /. Ermah— 
nung, Ermunterung, Zuſpruch. 
Von N 

Co-hortor, 1. zu etwas ermun— 
tern, ermahnen, Muth ein— 
ſprechen. | 


* 
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Collabor, psus sum, 3. (cum, 
labor), zuſam nenfallen, über 
den Haufen falen, einſtuͤrzen, 
niederſinken. 

Collatio, onis, . (üöfferd) 
die Beiſteuer, der Beitrag; 

die Vergleichung. 

Col-laudo, I. zuſammen loben, 
loben, beloben. 

Col-lectitius, — cius, a, um, 
(colligo) (in der Eile, ohne 
Unterſchied)zuſammengerafft, 
. 

Collega, ae, (con, lego) 
Amtsgenoſſe, Kollege. 

Col- libet, uit, itum est, (con, 
libet) es beliebt. 

Coll-lido, si. sum 3. (con, laedo) 
zuſammendruͤcken „ ſchlagen, 
ſtoßen, quetſchen. 

Colligo, egi, ectum, 3. (cum, 
lego) zuſammenleſen, —raf⸗ 
fen, —machen, einpacken, pas 
cken, aufpacken, 291.; verſam⸗ 
meln, ſammeln.— se. ſich faf⸗ 

ſen, 17. ſchließen, vermu⸗ 
then, 478. 

Collis, is, m. der Huͤgel. 

Col-loco, 1. ſtellen, ſezen, le⸗ 

gen, aufſtellen, verſezen; an— 
wenden; ausſtatten, verhei— 
rathen, 65. 

Colloquium, i, n. die Unterre— 
dung, Zwieſprach, Beſpre⸗ 


chung, Geſpraͤch; Unterhand⸗ 


lung, Verabredung. Von 
Colloquor, locutus sum 3. 
ſich ünterreden, beſprechen, 
unterhalten. 

Collum, i, n. der Hals. 
Col-luvio, onis, f (colluo) 
der Zuſammenfluß (allerlei 
Unraths). 

Colo, lui, eultum, 5. abwar— 
ten, beforgen; bauen, aubau— 
en, bebauen; wohnen, 180.; 


7 5. 


col Com 


achten, ehrte verehren; be⸗ 
obachten. idem en e 1 
halten, treu ſeyn; froͤhnen, | 


N EL, 


212, davon 


Colonia, ae, A. Kolonie, Pflanz⸗ | 


ftadt, Niederlaſſung P 


volk. 


Pflanz⸗ 


Colonus, i, m. 1 Pflanzer, Ko⸗ | 


loniſt. - 
Color, oris, m. Farbe. 


Colophonius, a, um, Kolopho⸗ 
nifch. subst. ein Kolophoni⸗ 
Stadt 


er, Einwohner der 
Kolophon in Jonien. 


Columen, inis, n. Giebel, 


Tragbalken, Pfeiler, Spize. 


one ae,f. das Haar. (noun). 


Comes, itis, e. der Gefährte, | 
Geſellſchafter, Begleiter, Ge⸗ 


faͤhrtin, Geſellſchafterin, Be⸗ 
gleiterin. 


Cominus, adv. (cuz; manu) | 


in der Naͤhe. 


Comis, e, adv. comiter, freund⸗ | 
lich, liebreich, gefällig, ver⸗ 


bindlich. 


Comitatus, us, m. das Gefol⸗ | 


ge, Geleite, Begleitung. 


Comitium, i, n. (comes, eo) 


das Komitium, Berfamms: 
lungsplaz; Verſammlung; 4 


Wahl, 219. 


Comitor, 1. begleiten. (eomes.) | 


Commeatus, us, m. (commeo) 
Zufuhr, Proviant, 
mittel; Urlaub, 322. 


cammeme p . die 
Erwaͤhnung, Erinnerung. Von 
Commemoro, 1. (cum, memo- 
ro) ſich ins Gedaͤchtniß zuruͤck | 
bringen; erwähnen, e erzählen, | 


anz, aufführen, 47 


Commendatio, een bie 


. 


Empfehlung. Von 


Lebens- 


See e * (cum, mando) | 


„ 


— — * 


— —— — 


com Com 
anvertrauen, übergeben; e em: 
2121 


Commeo, 1. ab und zu gehen, 


1 und her fahren, gehen, 
9 wenden, verkeh⸗ 
169. 


ae eo, 2. verdienen. 


Commilitium, i, n. (cum, mi- 


les) das Zuiaunmenleben im 
Krieg, Kriegskameradſchaft. 
Comminatio, onis, A. die Dro— 
hung, Bedrohung. 
Commiseror, 1. bedauern, be⸗ 
klagen. 

Commissura, ae, f. die Zuſam⸗ 
menfuͤgung, Fuge. Von 
Committo, misi, missum, 3. 
zuſammenlaſſen, zuſammen— 
gehen laſſen. — proelium ein 
Treffen erdffnen, liefern; ver⸗ 
binden, vereinigen, 161.; zu⸗ 
geben, geſtatten; anverkrau⸗ 
en, uͤberlaſſen, in die Arme 
werfen, — se fortunae, das 
Gluͤck des Kriegs verſuchen; 
etwas begehen. 
Commoditas, atis, J. Regel: 
maͤßig keit „Bequemlichkeit. 
von 


he a, um, adv. com- 


mode. (cum, modo) paſſend, 
angemeſſen, zwekmaͤßig, ſchik⸗ 
lich; bequem, gemaͤchlich, an: 
| nehmlich; neutr. commodum, 
i, der Nuzen, Vortheil, Be— 
quemlichkeit. per commo- 
dum, mit Bequemlichkeit, in 
Muße. 

Commoror, 1. aufhalten; ſich 
verweilen, aufhalten. 

Commoveo, movi, motum, 2. 
bewegen; rühren, ergreifen, 


| abc machen, reiz 


zen. 
Communico, 1. etwas gemein⸗ 


ſchaftlich machen, zuſammen⸗ 


Com ‚Som 27 
werfen, vereinigen; ed 
len; eröffnen. pass. zu Theil 
werden, zukommen, 77. 

Communio, 4. befeſtigen, ver⸗ 
wahren; — castra, ein Lager 
ſchlagen, ein feſtes Lager be— 
ziehen. 

Communio, onis, /. Theilnah⸗ 
me an etwas, Gemeinſchaft, 
Geſellſchaft. Von 

Communis, e, adv. communi- 
ter, gemein, gemeinſchaftlich, 
bemeinſame vereint; oͤffent⸗ 
lich, den Staat betreffend; 
res communes, das Gemein⸗ 
wohl. 5 

Commutatio, onis, ‚f. die Ver⸗ 
aͤnderung; Neuerung, Revo— 
lution. Von 

Commuto, 1 . verändern, ver⸗ 
tauſchen mit—. 

Comoedia, ae, f. (aid a 
Komddie, Luſtſpiel. | 

Compages, is, f. (cum, pango) 
Zufammenfügung, F Fuge, Zu⸗ 
bereitung, Anſchaffung, Er— 
werbung, Erwerb; Verglei— 
chung. 

Compareo, 2. da ſeyn, vor⸗ 
n ſeyn, erſcheinen, ſicht— 

bar ſeyn. | 

Comparo, 1. zuſ ammenbri in⸗ 
gen, anschaffen verſchaffen, 
bereiten, vorkehren, ruͤſten. — 
bellum ſich zum Kriege ruͤſten. 
— classem eine Flotte aus- 
ruͤſten. — exercitus Heere 
ſammeln, zuſammenziehen, 
aufſtellen, auf die Beine brin— 
ge; an die Hand geben, — 
se ſich dahin vergleichen, die 
Einrichtung treffen, ſich ver— 
ſtaͤndigen, ; 7 zuſammenſtel— 
len, vergleichen. passiv. in 
Vergleich kommen, 73. com- 
paratus, a, um, beſchaffen. 
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Com-pello, 1. anreden; ; nens 
nen. 

Compello, puli, pulsum, 3. 
zuſammentreiben, antreiben, 
bewegen, noͤthigen, zu etwas 
bringen. — in fugam, in die 
Flucht jagen, ſchlagen. 

Compendiarius, a, um, kurz, 
gerade. Von 

Compendium, i, N Welch pen- 
do) Kürze, Abkürzung. per 
compendium ducere in Ber: 
bindung ſezen (durch Kanaͤle), 
117. 

Com- pens o, 1. eines gegen 
das andre waͤgen; aufwaͤgen, 
erſezen, wieder einbringen. 

Com- perio, peri, Dear 4. 
erfahren, gewi iffe Nachricht 
bekommen; erheben, bewei— 
fen, 81. compertum habe- 
re, gewiſſe Nachricht haben, 
gewiß wiſſen. 

Com- pesco, ui, 3, (cum, pa- 
sco) einſchraͤnken, ezaͤhmen, 
im Zaume halten; zuruͤkhal— 
ten. 

Com- peto, ivi, il, itum, 3. 
(cum, peto) ſich zuſammen 
bewerben, um etwas; zufams 
men kommen; ſich ſchicken, 
paſſen, gemaͤs ſeyn; gewach⸗ 
ſen ſeyn, die gehoͤrige Staͤrke 
haben. 


Com- plector, xus sum, 3. 


(cum, plecto, nAExc9) umfaſ⸗ 

ſen, umſchließen; zuſammen— 

foſſen, in ſich faſſen, 1 
en. 

Com- pleo, evi, etum, 2. voll 
machen, anfuͤllen, erfuͤllen, 
ausfüllen, vollzaͤhlig machen, 
ergänzen, vollenden. decem 
millia complentur es werden 
volle zehntauſend, 30. 


Complexus, us, m. Umfaſſung 
Umarmung. 8 
Com-ploro, 1. Wel N®: bee 
klagen etwas Verlorenes, „nicht 
zu Erſezendes, comploratus, 
a, um, verloren, eee 
aufgegeben. : 
Complures, a, mehre. ee 


Com-pono, posui, positum, 3. 


zuſammen legen, —ſezen; 
ordnen, in Ordnung bringen; 
beilegen, beendigen, — pacem | 


Frieden ſtiften, ſchließen „5 
184., einrichten. composi- 


tus, a, um, adv. compo- 1 


site, zuſammengeſezt, „ ges 
hoͤrig eingerichtet, geſchikt, 
geordnet, in guter Ordnung, 
wohl geordnet. ex N 
verabredter Maßen. 


Com- prehendo, di, sum, 3: zu⸗ | 


ſammenfaſſen; ergreifen, auf⸗ 
greifen, ertappen, verhaften; 
begreifen, faſſen. — memoria 
ins Gedaͤchtniß faſſen. 


Compressus, us, m. das Zu⸗ | 


ſammendruͤcken. Von 

Comprimo, pressi, pressum, 
3. (eum, premo) zuſammen⸗ 
drücken, —preffen, unterdrüs 
ken, ſtillen, Einhalt thun. 

Com- probo, 1. tuͤchtig finden; 
billigen, genehmigen, be⸗ 
loben, mit Beifall aufneh⸗ 
men. | 

Conatus, us, m. (coner); das 
Unternehmen, Unterfangen, 
der Verſuch. 

Con-cedo, essi, ssum, * wei⸗ 
chen, nachgeben; ſich vereini⸗ 
gen zu, in, 183.; den Vor⸗ 
zug einraͤumen; einraͤumen, | 

zugeſtehen, zugeben, erlauben, * 
gejtatten, verſtatten; verzichs 
ten auf —; entweichen, weg⸗ 


gehen, fortgehen, abziehen, 


— 


ſich entfernen, 87.; ſich wo⸗ 
hin begeben. | 

Concentus, us, m. (concino) 
das Zuſammenſtimmen, — 
Spielen, Einklang, Ueber: 
einſtimmung, Harmonie. 
‚on-cido, idi, 3. (cum, cado) 
zufammenfallen, ſinken, nie= 
der, zu Boden ſinken, —fallen, 
ſtuͤrzen, fallen. 

Con- cieo, civi, citum, 2. con- 
cio, ei vi, itum, 4. in Bewe⸗ 

ung ſezen; reizen, — zu— 

1 „ verſammeln; 
erregen, verurſachen. 

Con- cilio, 1. zuſammenbrin⸗ 
gen, vereinigen, zuziehen, 
verſchaffen, erwerben, gewin— 
nen; eingehen, ſtiften, ſchen— 
ken, 73. Von 

Concilium, i, n. (concieo) 
Verſammlung. 

Concio, onis, ,. (concieo) 
Verſammlung, Rede an die 
Menge. Davon 

Concionabundus, a, um, gleich 
concionans an die Volksver⸗ 


r 
* 


2 


ſprechend, erklaͤrend. 
Con- cipio, cepi, ceptum, 3. 
(con, capio) zuſammenneh⸗ 
men, ⸗faſſen, aufnehmen, auf— 
fangen, auffaſſen, in ſich auf— 
nehmen; fallen, fangen; 
ſammelu. 
0 Con- cito, 1. (concieo) in Be: 
wegung ſezen, aufregen, er— 
regen, aufbringen, antreiben, 
anſpornen; aufwiegeln; con- 
' eitare e quum in aliquem mit 
| verhaͤngtem Zügel auf einen 
losſprengen, —rennen, 72. 
Con- citor, oris, m. (concieo) 
Erreger, Anreizer, Anſtifter. 
Con- clamo, 1. zuſammen⸗ 


ſchreien; ſchreien. 
| 


ſammlung oͤffentlich etwas 


Con Con “ri 


Con-clave, is 
(cum, clavis). 

Con- cludo, si, sum, 3. (cum, 
claudo) einſchließen, einfperz 
ren. 

Con- cordia, ae, J. Eintracht, 
Einigkeit. | 

Con-cordo, 1. einmuͤthig, eine 
ſtimmig, einträchtig ſeyn. Von 

Con- cors, dis, o. einträchtig, 
einig, einmuͤthig, vertraͤglich. 

Con- cremo, I. zuſammenbren⸗ 
nen, verbrennen. 0 

Con- crepo, pui, pitum, 1. 
ein Geraͤuſch machen. digitis 
ſchnalzen, ein Schnippchen 
ſchlagen, 375. f 

Con- cubius, a, um, (con, 
cubo) das Liegen, Schla— 
fen betreffend. concubia no- 
cte als man im erſten Schla— 
fe lag, 112. 

Con- cus isco, ivi, li, itum, 3. 
(cum, cupio) begehren, wuͤn— 
ſchen, luͤſtern ſeyn, geluͤſten, 
ſich geluͤſten laſſen; ſtreben. 

Con- curro, ri, rsum, 3. zu⸗ 
ſammenlaufen, sftrömen, zu⸗ 
ſtromen; zuſammentreffen; 
kaͤmpfen, fechten, ſich meſſen, 
ſchlagen. 


„ n. Zimmer. 


Con- ursatio, onis, . das Zu- 


ſammenlaufen, das Herum-, 
Hin- und Herlaufen. Bon 
Con- curso, 1. (freq. von con- 
curro) zujammenlaufen. 
Con=cursus, us, m. der Zu⸗ 
ſammenlauf, Zulauf, Auflauf; 
der Angriff beim Fechten. 
Con- cutio, Cussi, cussum, 3. 
in heftige Bewegung ſezen, 
erſchuͤtternz beſtuͤrzen; ſchwaͤ⸗ 
chen. 
Con- demno, 1. (cum, damno) 
verurtheilen, verdammen. — 
capitis zum Tode. 
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Con- dico, xi, ctum, 3. im Re⸗ 


den zuſammenſtimmen; ver⸗ 
abreden, bedingen, ſchließen. 

Con-dimentum, i, n. die Wuͤr⸗ 
ze. Von 

Condio, 4. wuͤrzen. 

Con-discipulus, i, m. der Mit: 
ſchuͤler. 

Conditio, onis, . (condo) 
Zuſammenfuͤgung; Contrakt, 
Vergleich, Vorſchlag, Bedin— 
gung; Beſtimmung, Lage, 
8 5 Zuſtand, Schikſal, Fall, 


Conditor, oris, m. Urheber, 
ala Gründer, Erbauer. 
Von 
Condo, didi, ditum, 3. (eum, 
do) zuſammengeben, thun, 
— legen; aufbewahren, behal⸗ 


ten; bauen, erbauen, gruͤn⸗ 


den, ſtiften, verfertigen, voll— 
bringen, verfaſſen. 

Con-dono, 1. ſchenken, über: 
laſſen, erlaſſen, verzeihen, zu 
Gefallen thun, aufopfern, 

Con- duco, xi, ctum, 3. zuſam⸗ 
menfuͤhren, ſammeln, wer⸗ 
ben; miethen, dingen, pach— 
ten. 

Con- fereio, si, tum, 4. (cum 
farcio) zuſammenſtopfen, zu— 
ſammen drängen, adj. con- 
fertus, a, um, dicht, gedrängt, 
in dichten Reihen. 


Con- fero, tuli, latum, ferre, 


zuſammentragen, bringen, 
—legen, —ſchießen, beiſteu⸗ 
ern, beitragen; — signa, ſich 
ſchlagen, meſſen, ſtreiten. — 
sermonem de aliqua re, ſich 
beſprechen, unterreden, diſpu— 
tiren; bringen, verwenden, 
anwenden; auslaſſen, 250.— 
bellum confertur circa — 


der Krieg zieht ſich in ent 1 | 


he von — 61. 


Con- fessio onis, . (eonftteor) I 


das Bekenntniß, Geſtaͤndniß, 
Zugeſtaͤndniß. 
Confestim adv. (cum, Teide) 
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alsbald, ſogleich , auf der 


Stelle. 


Con-ficio, feci, fectum, 3. 
(cum, facio) zuſammenbrin⸗ 


gen, —machenz zerkauen, zer⸗ 


malmen, verdauen; aufrei⸗ 


ben, zu Grunde richten, toͤdenz 


vollenden, zu Stande bringen, 


beendigen, ein Ende machen, 


entſcheiden, ausführen; ver⸗ 


fertigen; zuruͤklegen „ 60. 
passiv. zu Stande kommen. 
confectus, a, um, abgezehrt, 
geſchwaͤcht 15 
senectute alterſchwach. 


en, Selbſtvertrauen, Beherzt⸗ 
heit, Dreiſtigkeit. Von 
Con- fido, sus sum, 3. trauen, 
vertrauen, Vertrauen haben, 
fi) verlaſſen. 


Con- finis, e, angrenzend, be⸗ 4 


nachbart. 


Con-Hrmo, . ftärfen, bekraͤf⸗ 


tigen, verſtaͤrken; aufrichten, 


ermuthigen; verſichern, beſtaͤ⸗ | 


tigen, behaupten, 
Con-fiteor, fessus sum, 2, 


(cum, fateor) bekennen, geſte⸗ 
hen, eingeſtehen, einraͤumen 1 


confessus, a, um, geſtaͤndig. 
Conflictor, 


Von 


Con-fligo, xi, ctum, 3. 65 4 
ſligo, nu) zuſammenſchla⸗ 
gen; fechten, ſtreiten, kaͤm⸗ 
pfen, ſich ſchlagen, ein Tref⸗ 


fen liefern. 


Con- flo, 1. sufammenblafen | 


entkraͤftet, — 


Con-fidentia, ae, f. Vertrau⸗ 


ringen, Fam: 
Pie, zu kämpfen haben mit | 


15 * 


x Con Con 
erregen, verurſachen, zuſam⸗ 
menbringen, — aes alienum 
Schulden machen. | 
on- fluo, xi, xum, 3. zuſam⸗ 
menfließen, —ſtröͤmen; zu— 
firdmen, zahlreich zuſammen 
kommen, ſich vereinigen. 

Con- fodio, fodi, fossum, 3. 
graben, durchbohren, durch— 

1 niederſtechen, ermor— 

en. | 

Con-formatio, onis, J. Bil: 
dung, Einrichtung. Von 

Con-formo, 1. formen, bilden, 
einrichten; umformen, beſ— 

ſern, veredeln. 

Con- fragosus, a, um, (cum, 
frango) holperig, uneben. 
Con-fugio, fugi, fugitum, 3. 
wohin fliehen, die Zuflucht 

nehmen, ſich fluͤchten. 

Con- fundo, fudi, fusum, 3. 

zuſammengießen; vermengen, 

vermiſchen, in Unordnung 
bringen, verwirren, beſtuͤrzen. 

Congero, gessi, gestum, 3. 
zuſammentragen, —bringen, 
aufhaͤufen. 

Con- globo, 1. kugelförmig 

machen; auf einen Haufen 

verſammeln, zuſammen brin— 
gen, —fuͤhren. 
Con-gredior, gressus sum, 
3. (cum, gradior) zuſammen— 
treten; handgemein werden, 
| ſich ſchlagen, in ein Treffen 
einlaſſen. 


— 


verſammeln; verſammeln; 
vereinigen. 5 
Congressio, onis, . (congre- 
dior) das Zuſammentreten, 
die Zuſammenkunft; der An⸗ 
gri 9 

Con- jecto, 1. (conjicio) muth⸗ 
maßen, vermuthen, errathen. 


| 


Con-grego, 1. zu einer Heerde 


Conjecturs, ae, J. das Erra⸗ 


then, die Muthmaßung, Ber 


rechnung. 

Con-jeetus, us, m. das Zu⸗ 
ſammenwerfen; das Hinwer— 
fen, — teli Schußweite. — 
terrae, eingeworfene Erde. 

Con-jicio, jeci, jectum, 3. 
(cum, jacio) zummenwerfen, 
werfenzhinein thun, —ſtecken; 
wohin flüchten, — de aliq. re 
ſchließen auf etwas, berech— 
nen. ö 

Conjunctio, onis, f. die Ver⸗ 
bindung, Freundſchaft. Von 
Conjungo, xi, ctum, 3. ver⸗ 
binden, vereinigen, ſchließen. 
passiv. ſich vereinigen, ver— 
binden. conjunctus, a. um, 
adv. conjunctim, gemein 
ſchaftlich, in Gemeinſchaft. 

Con-juratio, onis, f. die Ver: 
ſchwdrung. Von 

Con-juro, 1. ſich verſchwoͤren. 

Conjux, jugis, c. (conjungo) 
der Gatte, Gemahl; Frau, 
Gattin, Gemahlin. 

Con- necto, xui xum, 3. zu⸗ 
ſammenheften, —jügen, — 
kuuͤpfen; verbinden. 

Con- nitor, sus, xus sum, 3. 
ſich anſtrengen, bemuͤhen. 

Conor, 1. ſich bemuͤhen, ver— 
ſuchen, unternehmen, ſich un- 
terfangen. 

Conquiro,sivi,situm, 3. (cum, 
quaero) zuſammenſuchen; 
aufſuchen; auftreiben; er— 
werben, verfchafjen 5; ad). 
conquisitus, a, um, ausge- 
ſucht, koſtbar. Davon 

Con-quisitor, oris, m. der Zus 
ſammenſucher, Herbeiſchaffer, 
Werber. 

Con- scendo, di, sum, (cum, 
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scando) fteigen, beſteigen, — 
navem, zu Schiffe gehen. 

Con-scientia, ae, f. (conscio 


in conscientiam ducere, ei⸗ 
nem etwas als boͤſesGewiſſen 
auslegen. 

Con-scisco, scivi, scitum, 3. 
erregen, anfachen; beſchlie⸗ 
ßen; anthun; — fugam, ſich 
auf die Flucht machen, flie—⸗ 
hen. N 

Conscius, a, um, ſich bewußt, 
um etwas wiſſend; ſchuldbe— 
wußt; subst. Mitwiſſer, Ver⸗ 
trauter. 5 

Con-scribo, psi, ptum, 3. zu: 
ſammenſchreiben, ſchreiben, 


zuſammenbringen, — ziehen, 


verſammeln, werben. 

Con-secro, 1. (cum, sacro) 
heiligen; weihen; vergöttern. 

Con-sectio, onis, /. (con, se- 
co) das Zuſammenſchnelden, 
Zerſchneiden, Zerhauen. 

Con- sector, 1. (req. v. con- 
sequor) eifrig nachfolgen, 
verfolgen, nach etwas trach— 
ten, zu erwerben ſuchen. 

Con-senesco, nui, 3. grau 
werden, ergrauen; alt wer— 
den, veralten; die Munter— 
keit verlieren; ſchwach wers 
den, abnehmen. 

Con- sensus, us, m. Ueberein⸗ 
ſtimmung, Beiſtimmung; 
Verabredung, Abrede; Ver— 
ſchwoͤrung; consensu, ein: 
ſtimmig; und 6 

Con-sentaneus, a, um, entſpre— 
chend, angemeſſenz consenta- 
neum est, es ſchikt ſich, iſt 
vernuͤnftig. Von 

Con-sentio, sensi, sensum, 
4. uͤbereinſtimmen, harmonis 


. 
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ren; verabreden; ſich ver⸗ 


fhwören. 


zaͤun en. 
Con-sequor, cutus sum, 3. 
folgen, nachfolgen, auf etwas 
folgen; einholen, erreichen, 


erlangen, erhalten, gewinnen; 


consequens, tis, o. das Fol⸗ 
gende; subst. die Folge; 
consequentia, um, die Fol⸗ 
gen, die Zukunft. 2 
Con-sero, sevi, situm, 3. bes 
ſaͤen, einſaͤen; pflanzen. 
Con-sero, serui, sertum, 3. 
zuſammenfuͤgen; — manum, 


proelium, ins Handgemenge 


kommen, handgemein werden, 
ſich in ein Treffen einlaſſen, 
ſich ſchlagen. — tota acie, 
ein Haupttreffen liefern, 96. 
— consertus, a, um, feſt an 
den. 

Conservator, oris, m. Retter, 
Erretter. Von 


Con-servo, I. retten, erretten, 


erhalten; halten. 
Con-sessus, us, m. (consideo) 


das Zuſammenſizen; Ver⸗ 


ſammlung. — caveae die Rei⸗ 
hen der Size im Schauſpiele. 
Con- sideratio, onis, f 
trachtung. vonn 
Con-sidero, 1. betrachten, be⸗ 

denken, uͤberlegen, erwaͤgen, 

nachdenken. | 


Con-sido , sedi, sessum, 


3. zufammenfizen, fich Iesen, | 


ſich lagern, niederlaſſen, fi 
anſiedeln; 
aufſtellen. 


Con-siliarius, a, um, zum Ra- 


then geſchikt, rathend. subst. 
ein Rathgeber. Von 


— 


Be⸗ 


niederſezen; ſich 


| 


| 
| 
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) Con-se pio, psi, ptum, 4. ein- 
das Bewußtſeyn, Gewiſſen; 1 


einander geſchloſſen, gebun- 
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Consilium, i, n. Verſammlung 
(von wenigen), Berathung, 


Vorſchlag, Rath Entſchlie⸗ 
ßung, Entſchluß; Vorhaben, 
Abſicht, Plan, Anſchlag; Ent⸗ 
ſchloſſenheit, Geiſtesgegen— 
wart, Berechnung; Liſt. — 


babere, beabſichtigen, im 


Sinne haben, 156. 
Con-signo, 1. verſiegeln, be⸗ 
ſiegeln, verzeichnen, aufzeic): 
nen, aufſchreiben. 
Con-similis, e, aͤhnlich. 
Con-sisto, stiti, stitum, 3. 
hinſtellen; ſich hinſtellen, auf: 
ſtellen; feſtſezen; ſtehen, be- 
ſtehen; ſtille ſtehen, ſtehen 
bleiben, Halt machen. 
Con-sitio, onis, (consero) S. 
das Beſaͤen, Einfäen. 
Con-sobrinus, a, um, (cum, 
soror) Geſchwiſterkind, Vet⸗ 
ter, Muhme. 
Con-solor, 1. troͤſten. 
Con- sors, tis, o. theilnehmend, 
theilhaftig; subst. Genoſſe. 
Con- spectus, us, m. der An⸗ 
blick; das Angeſicht, die Au— 
gen. in consp. alicujus veni- 
re, vor einen treten, vor ei⸗ 
nem erſcheinen, 91. Von 
Con-spicio, spexi, spectum, 
3. erblicken, ſehen; passiv. 
conspiei in die Augen fallen, 
ſich auszeichnen, ausgezeich— 
net ſeyn. Conspectus, a, um, 


ſichtbar. Davon 


Con Con 33 | 
Eintracht; Verſchwdrung. 
Von erh 


Con-spiro, 1. zufammen bla 

fen; uͤbereinſtimmen; ſich 
verſchwoͤren. 

Con- stans, tis, o. (consto) 
beſtaͤndig, anhaltend, aushal⸗ 
tend, beharrlich, ſtandhaft. 
Davon | 

Constantia, ae, f. die Stetig⸗ 
keit, Beharrlichkeit, Stand⸗ 
haftigkeit. 

Con-sterno, 1. ſcheu machen; 
aus der Faſſung bringen, be⸗ 
ſtuͤrzen; empoͤren, 280. 

Con- stituo, ui, utum, 3. (cum, 
statuo) hinſtellen, legen, 
aufſtellen, errichten, einrichs 
ten, anordnen, gruͤnden, be⸗ 
gruͤnden; einfuͤhren, feſtſtel⸗ 
len, feſtſezen, beſtimmen, ents 
ſcheiden, beſchließen, verord— 
nen; ſich vornehmen; — 
bene rempublicam, dem 
Staate eine gute Verfaſſung 
geben, 114. constitutus, a, 
um, beſtimmt, feſtgeſezt; 
beſchaffen. | 

Con-sto, stiti, statum, 1. in, 
aus etwas beſtehen. constat, 
man iſt einig uͤber etwas, 
man weiß, es iſt bekannt, 
ausgemacht. 

Con-stringo, inxi, ictum, 3. 
zuſammenziehen, binden, 
feſſeln; befeſtigen, binden; 
einſchraͤnken; zwingen. 


Con-spicor, 1. erblicken, ge- Con-suesco, suevi, suetum, 3. 


— — 


| 
| 


1 


| 


wahr werden, ſehen, und 
Conspicuus, a, um, auffallend, 


in die Augen fallend, ſichtbar, 


erkenntlich; ausgezeichnet. 
Con- spiratio, onis, f. die Ver⸗ 
einigung, Uebereinſtimmung, 


Wöorterb. z. Chreſtom. 


gewohnt werden, gewohnen, 
ſich gewoͤhnen. — consuesse 


gewohnt ſeyn, pflegen, ges- 


woͤhnlich thun. Davon 
Con- suetudo, inis, , die Ge⸗ 
wohnheit, Sitte, Umgang. 
Consul, is, m. Konſul. Das 
von AR 
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Consularis, e, den, die Kon⸗ 
ſuln betreffend, subst. ein ges 
weſener Konſul. 
Consulatus, u us, m. das Kon⸗ 
ſulat, die Konſulwuͤrde. 
Con- sulo, ui, ultum, 3. über: 
legen, berathen, ſich berathen, 
— alicui (de aliquo) einem 


rathen, für jemand e 


auf etwas bedacht ſeyn; aus 
Ruͤkſicht auf etwas, fuͤr 
jemand thun, 142.5 — sibi, 
auf ſeine Rettung bedacht 
ſeyn; — aliquem jemand zu 
Rathe ziehen, um Rath fra⸗ 
gen; — in aliquem, ahnden 
egen einen, mit jemand ver⸗ 
ahren; Strafe nehmen; con- 
sulto, abl. von consultus, a, 
um, mit Vorfaz, abſichtlich, 
gefliſſentlich. Consultum, i, 
n. Schluß, Beſchluß. 
Con- sultatio, onis, ‚f. Ueberle⸗ 


gung, Berathſchlagung. Von 


Consulto, 1. (freq. v. consulo) 


berathſchlagen, ſich berathen. 


Consultor, oris, m. (eonsulo) 
Rathgeber; der zuRathe zieht. 
Con-summo, 1. zuſammen— 
rechnen, -bringen, -machen, 
beendigen; vollenden, vervoll— 
kommnen. 

Con-sumo, si, tum, 3. verwen⸗ 


den, gebrauchen, anwenden; 


— studium, Sorgfalt ver⸗ 
wenden; aufzehren, aufbrau— 
chen, verzehren, zer ſtoͤren. — 
incendio, in Aſche legen, 
einaͤſchern, niederbrennen; ; 
austrinfen. pass. consumi 
bello, umlommen, fallen. 
Con-surgo,surrexi,rectum,). 
zuſammen aufſtehen; 5 aufſte⸗ 
hen, ſich erheben. 
Constabulo, 1. mit Brettern 
bedecken. | 


Con-templor, 1. 


Con Con 


Con-tagio, onis, . . 


90) die Beruͤhrung; Anſte⸗ 
ckung; die ae e 
Con- tego, xi, etum, 3 bede⸗ 
cken, zudecken. 1 

Con- texo, xui, xtum, 3. 1 
menweben, flechten; verwe⸗ 
ben, verflechten. 
Con-temno, msi, mtum, 3. ver⸗ 
achten, geringſchazen, verwer⸗ 
fen, nicht annehmen, nicht 
anerkennen. 
Con-templatio, onis, $ Bes 
trachtung. Von 


(cum, tem- 
plum) betrachten, anſchauen. 
Con-temtio, onis, f. die Ver⸗ 
achtung, Geringſchaͤzung. 
Con- temtor, oris, m. der Ver⸗ 
achter. adj. ſtolz, alles gering⸗ 
ſchaͤzend. 
Con-temtus, us, m. die Ver⸗ 
achtung, Geringſchaͤzung; 
Gleichgültigkeit. 
Con-tendo, di, tum, 3. ausdeh⸗ 
nen, anſtrengen; ſich anſtren⸗ 
gen, beſtreben; wetteifern, 
ſtreiten, im Streite liegen, 
16.; auf etwas beſtehen, be- 
haupten; unternehmen; ſich 
wohin begeben. — ab aliquo 
in einen dringen, 107. L adv. 
contente, ane e eee mit 
Anſtrengung. Davon 
Contentio, onis, . die Anſtreu⸗ 
gung, Erhebung, das Unge⸗ 
ſtuͤmm, Streit, Kampf; Zank, 
Zwiſtigkeit. 
Contenziez a, um, zufrieden. 
Con- ticesco, icui, 3. (eum, 
taceo) ſchweigen. 
Continentia, ae, A der Inhalt; 
die uruͤckhaltun Euthalt⸗ 
fung Mäß teln; nei 
gennuͤzigkeit. Von 
Con-tineo, ui, tentum, 2. (cum, 
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teneo) zuſammenhalten; zu⸗ 
ruͤck, in Ordnung halten, in 
Schranken, im Zaume halten; 
enthalten; vultum in eodem 
habitu continere, die Miene 
nicht veraͤndern. passiv. con- 
tineri, eingeſchloſſen werden, 
begraͤnzt ſeyn, werden, 76. 
ſich halten innerhalb, 85. — 
continens, tis, o. fortlaufend, 
ſich an etwas anreihend, ſo— 
gleich folgend. ex continen- 
ti, unverzüglich, unverweilt, 
ſogleich, auf der Stelle; un: 
unterbrochen; sc. terra, das 
Seftland; enthaltſam, mäßig, 
adv. continenter beftändig, 
immer. | 
Con-tingo,igi,actum, 3. (cum, 
tango) berühren, erreichen; 
ſtoßen, graͤnzen, reichen an —, 
bis an —; contingit es trägt 
| ſich. zu, — alicui, er hat das 
uf. 

Cons: tinuo, 1. an einander fuͤ⸗ 
gen, verbinden; an einander 
fort bauen, aureihenzfortſezen, 

ohne Zwiſchenraum fortſezen, 

Fffuͤhren,- bekleiden. Von 
Con- tinuus, a, um, (contineo) 

an einander hangend, ⸗ſtehend; 

ununterbrochen, an einander. 
Contra, praep. gegen, wider; 
— contra ea, dagegen. mihi 


Contra ea videtur, ich habe 
eine andre, die entgegengeſez— 
te Anſicht. adv. von vorn; 
im Gegentheile, hingegen, 
dagegen. 
Contractio, onis, ‚f. das Zu: 
ſammenziehen. Von 
Con-traho, xi, ctum, 3. zu⸗ 
ſammenziehen, — bringen, 
ſammeln, herbeiziehen, — 
fuͤhren; ſich zuziehen, 128. 
verurſachen; geben, aufbrin⸗ 
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gen. — perjurium, meinei⸗ 
dig werden. 

Contrarius, a, um, (contra) 
entgegengeſezt, zuwider, wis 
drig, unguͤnſtig. 

Con- tribuo, ui, utum, 3. thei⸗ 
len, ertheilen, vertheilen; 
einverleiben. 


‚Controversia, ae, f. (contra, 


verto) Streit, Streitigkeit; 
Streitfrage, Streitſache. 

Contubernium, i, n. (cum, 
taberna) das Zuſammen- DBeis 
ſammenwohnen unter einem 
Zelte, Zeltkameradſchaft; 
contubernio alicujus uti, mit 
einem unter einem Zelte woh- 
nen, eines Zeltkamerad ſeyn. 

Con-tueor, uitus sum, 2. alt= 
ſchauen, beſchauen, betrach- 
ten, anblicken. 

Contumax, acis, o. (eum, tu- 
meo) beharrlich, ſtandhaft; 
hartnaͤckig, trozig. 

Contumelia, ae, f. (cum, tu- 
meo) die Beſchimpfung, Ent: 
ehrung durch Worte oder 
Handlung, Schmach, Miß— 
handlung. Davon 

Contumeliosus, a, um, be- 
ſchimpfend, beleidigend, ent— 
ehrend, ſchimpflich. adv. con- 
tumeliose. 

Con- tundo, tudi, tusum, 3. 
zuſammenſtoßen, zerſtoßen, 
zerſchmettern, zerſchlagen; 
ſchwaͤchen, vernichten. 

Con-turbo, 1. in Unordnung, 
Verwirrung bringen, verwir⸗ 
ren. 

Con- valesco, valui, 3. (cum, 
valeo) geneſen. 1 2 

Con-vallis, is f. (eum, vallis) 


das Thal. 5 
Con-verio, veni, ventum, 4. 
zuſammenkommen, — alı- 
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quem, mit einem; ſich verſtaͤn⸗ 
digen mit einem, uͤbereinkom— 
men uͤber etwas, pax con- 
venit, der Friede kommt zu 
Stand. —convenit, es kommt 
uͤberein, vertraͤgt ſichmitetwas 
es ſchickt, ziemt ſich. adj. con- 
veniens, tis, o. ſich vereint: 
gend, uͤbereinſtimmend, ſchik— 
lich, paſſend, angemeſſen. 
Davon 
Conventus, us, m. die Zuſam⸗ 
menfunft, Verſammlung. 
Con-verto, ti, sum, 3. herum⸗ 
drehen, —kehren, — wenden, 
— se fid) wenden, ſchlagen, 
richten nach, gegen; — in 
admirationem, in Verwun— 
derung ſezen. 
Convexus, a, um, rings her— 
um abhängig, abſchuͤßig; ge: 
woͤlbt; erhaben, hoch. plur. 
convexa, Hoͤhlungen, Tiefen. 
Convicium, i; n. das Geſchrei, 
Zuſammenſchreien, das Schel— 
ten, Schimpfen, Laͤſtern, 
Schmaͤhung, Tadel, Vorwurf, 
Laͤſterzunge. Von 
Con-vinco, vici, victum, 3. 
uͤberweiſen, überführen, uͤber— 
zeugen. 
Conviva, ae, m. (cum, vivo) 
Saft, Tiſchgenoſſe. 
Convivalis, e, die Gaſterei be: 
treffend. — os, die Zechermie⸗ 
ne, 95. Von 
Con- vivium, i, n. das Gaft: 
mahl, Mahlzeit, Tafel, 
Tiſch; Triukgelag. 
Con-voco, 1. zuſammenrufen, 
berufen. 
Con- vulnero, 1. verwunden. 
Co- opto, 1. wählen, erwaͤhlen, 
aufnehmen, annehmen. 
Co-orior, ortus sum, 4. (ZU: 
ſammen) fich erheben, entſte— 
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ſchein kommen. 
Copia, ae, J. V orrath, Anzahl, 
gehörige Anzahl; Beduͤrfniß, 
Erforderniß, Menge, Ueber— 
fluß; Vermoͤgen, Gelegenheit. 
— ignis copiam non habet, 
es ſteht ihm kein Feuer zu 
Gebot. pl. copiae, das Ber: 
mögen, Wohlſtand, Macht, 
die Mittel, Truppen, 
Heer, Mannſchaft; copiam 
pugnandi facere, einem eine 
Schlacht anbieten. Davon 
Copiosus, a, um, adv. copiose, 
zahlreich, in Menge, reichlich; 
weitlaͤufig, wortreich. 
Copulo, 1. zuſammenknuͤpfen, 
verknuͤpfen, vereinigen. 


hen, ausbrechen, zum Vor⸗ 


Coquo, coxi, coctum, 3. kochen. 


Coquus, i, m. Koch. 
Cor, dis, n. (Ae x&ao) das 
Herz, cordi est, es liegt am 
Herzen, iſt theuer. | 
Coram praep. vor, in Gegen- 
1525 adv. mündlich, perſoͤn⸗ 
I * = - 
Corinthus, i, J. Korinth, eine 
Stadt im Peloponnes. | 
Corium, i, n. (ze) das Fell, 
die Haut, das Leder. 
Cornu, u, n. (zg) das Horn; 
Geweih; derFluͤgel des Heers; 
Horn als Blasinſtrument. 
Corona, ae, A. (xogsvn) Kreuz, 
Kreis, Krone; sub corona, 
offentlich. * 
Corpus, oris, n. Leib, Koͤr⸗ 
per; Leichnam; Leben; Ge⸗ 
meinſchaft, Gemeinweſen, 
Gemeinde. | 
Corrogo, 1. (con-rogo) bitt⸗ 
weiſe zuſammenbringen; zu— 
ſammenbringen; zuſammen⸗ 
nehmen. 
Cor-rigo, rexi, rectum, 3. 


Cor-ruo, 
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(eum, rego) gerade machen, 
verbeſſern; wieder gut ma— 
chen, aufhelfen, 94. abhel⸗ 
fen; wizigen. N 
Cor-ripio, ripui, reptum, 3. 
1355 rapio) zuſammenraf— 
en; ergreifen; tadeln, ſchel— 


Cor-rumpo, rupi, ruptum, 3. 
zuſammenreißen, vernichten, 
verderben; ungenuͤzt vorbei— 
gehen laſſen, nicht benuͤzen, 
227. verwirren; verführen, 
anſtecken; beſtechen. 

ui, 3. zuſammen⸗ 
ſtuͤrzen,⸗ſinken, niederſinken. 

Corruptela, ae, J. das Ver⸗ 
derben, Schlechtmachen, — 
morum, Sittenverderbniß; 
Beſtechung. ö 
Cortex, icis, m. u. /. Rinde, 
Schaale; Pantoffelholz, Kork. 
Corvus, i, m. der Rabe; ein 
krummer Haken. 

Crapula, ae, J. der Rauſch 
(zoaınain). 

Crassitudo, inis, . die Dicke. 
Von 
Crassus, a, um, dick, dicht. 
Crastinus, a, um, (eras) 
morgend. 

Creber, bra, brum, haͤufig, 
zahlreich. 

Credibilis, e, glaublich. Von 

Credo, didi, ditum, 3. trauen, 
vertrauen; glauben, dafuͤr 
halten. 

Credulitas, atis, J. die Leicht— 
glaͤubigkeit. Von 

Credulus, a, um, leichtglaͤu— 


big; vertraulich, 117. (exedo). 


Cremo, 1. verbrennen. 

Creo, 1. ſchaffen, hervorbrin— 
gen, verurſachen; wählen, 
erwählen, zu etwas machen. 

Crepido, inis, F. (xonrnig) je: 
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de feſte Anhöhe; Grund, 

Damm; feſtes Ufer. 

Crepitus, us, m. (crepo) das 
Geraͤuſch, Klappern, Kna— 
ſtern, Kniſtern. 

Cresco,crevi,cretum, 3. wach⸗ 
ſen, hervorkommen, in 
Schwang kommen, ſich erhe— 
ben, ſteigen, zunehmen. 

Crimen, inis, u. (vou) Vor⸗ 
wurf, Beſchuldigung, crimi- 
ni dare, Schuld geben, be— 
ſchuldigen; peinliche Unter— 
ſuchung; das Verbrechen. 

Criminatio, onis, f. Beſchul⸗ 
digung, Vorwurf. Von 

Criminor, 1. (erimen) beſchul⸗ 
digen, Vorwuͤrfe machen, ſich 
beſchweren anflagen.crimino- 
se adv. beſchuldigend, unter 
Beſchuldigungen. | 

Cruciatus, us, m. die Qual, 
Marter, Pein. Von | 

Crucio, 1. (erux) martern, 
plagen, peinigen, foltern; 
aͤngſtigen, beunruhigen. 

Crudelis, e, adv. crudeliter, 
(erudus) grauſam, unmenſch⸗ 
lich, hart. Davon 

Crudelitas, atis, A die Grau⸗ 
ſamkeit. 

Cruento, 1. blutig machen, bes 
flecken. Von 

Cruentus, a, um, blutig, blut⸗ 
befleckt. Von 

Cruor, oris, m. (xovVog) Blut. 

Crus, cruris, n. der Schenkel, 
das Schienbein. 

Crux, crucis, J das Kreuz. 
cruci adfigere, an's Kreuz 
ſchlagen, kreuzigen. 

Crystallus, i, c. — um, i, n. 
(sovoraAroc) Kryſtall. 

Cubiculum, i, n. (cubo) das 
Schlafgemach; Gemach, Zim⸗ 
mer. 
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Cubile, is, n. (cubo) die La⸗ 

gerſtaͤtte, Ruheſtaͤtte, das 
Lager. 

Cubitalis, e, zum Ellenbogen 
ehoͤrig, ellenlang, von der 
Länge einer Elle. Von 
Cubitus, i, m. — um, 1, n. 
der Ellenbogen. die Elle. Von 

Cubo, ui, itum, 1. liegen, da 
liegen. 

Culmus, i, m. (xaAauog) der 
Halm, Stengel. 

Culpa, ae, J. das Verſehen, 
die Schuld. 

Cultio, onis, J (colo) Abwar⸗ 
tung. — agri, Ackerbau. 
Cultor, is, m. (colo) Pfleger, 
Beſorger; Bewohner, In— 

wohner. ; 

Cultus, us, m. die Pflege, Ab: 
wartung; Gotteönerehrung ; 
Bearbeitung, das Bauen, der 
Aubau; Bildung, Veredlung; 
Puz, Schmuck, Pracht; Le⸗ 
bensart, Kleidung, Tracht. — 
eodem cultu corporis uti, 
ſich eben ſo kleiden, tragen. 
225 ae, J. (colo) der An⸗ 

au. 


Cum, praep. mit, in Verbin⸗ 


dung, im Bunde, vereinigt 
mit — 

Cumae, arum, f. Stadt in Kam— 
panien. 

Cumulo, 1. haͤufen, aufhaͤu⸗ 
fen, aufthuͤrmenz uͤberhaͤufen, 
uͤberſchuͤtten. rem etwas die 
Krone aufſezen, 2. cumulatus, 
a, um, in Haufen, im Ueber⸗ 
fluß, in Menge. 

Cunae, arum, J. (zu) die 
Wiege. 

Cunctatio, onis, / das Zau— 
dern, Zoͤgern, der Anſtand, 
die Bedenklichkeit. 
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derer. Bon 


Cunctator, oris, m. der Zaus 
RE 


Cunctor, 1. zaudern, verwei⸗ 
len; ſich bedenken, Bedenken 
tragen. N 

Cunctus, a, um, alles zuſam⸗ 
men. 

Cuneus, i, m. der Keil; die 
feilformige Stellung. 


Cuniculus, i, m. das Kanin⸗ 


chen; ein unterirdiſcher Gang, 


Mine; cuniculos agere, fa- 


bricare, eine Mine, einen 
unterirdiſchen Gang graben, 
machen. 
Cupiditas, atis, ‚f. die Begier⸗ 
de, Luſt. | mt: 
Cupido, inis, I. Begierde, Luſt. 
Cupidus, a, um, ady. cupide, 
begierig, begehrlich, luͤſtern, 
gierig, mit Leidenſchaft, gern, 
geneigt, guͤnſtig, geſtimmt 
fuͤr Von 
Cupio, ivi, ii, itum, 3. begeh⸗ 
ren, wuͤnſchen. I 
Cura, ae, J. Sorge, Sorgfalt, 
Bemuͤhung, Fleiß; Verpfle⸗ 
gung, Schonung; Angele⸗ 
genheit. curae habere, ſich 
angelegen ſeyn laſſen. | 
Curia, ae, . Kurie, Rath⸗ 
haus, Stadthaus, Rathsver⸗ 
ſammlung. Davon B 
Curiosus, a, um, ſorgfaͤltig, 
genau; wißbegierig, neugie⸗ 
rig, vorwizig. (cura) 
Curo, 1. ſorgen, beforgen, laf- 
fen; kommandiren, befehligen, 
241.5 warten, verpflegen, 
heilen, 277. | Pr 
Curriculum, i, u. das N 
der Lauf; die Laufbahn. Von 
Curro, cucurri, cursum, 3. 
laufen. Davon 
Currus, us, m. der Wagen; 
Streitwagen. 


8 us, m. der Lauf, das 
Laufen; Wettlauf; die Lauf⸗ 
bahn; der Weg. 

. eigentl. currulis, ku⸗ 
ruliſch. 

Cur vo) 1. krumm machen, 
— Von 


| Curvus, a, um, krumm, ge⸗ 


kruͤmmt. 


Custodia, ae, f. die Verwah— 


rung, Beſchuͤzung, Erhaltung, 


Bewachung, Haft, Gefaͤng⸗ 


niß; die Wache, in custodiis 
habere, gefangen halten, be⸗ 
wachen. 

Custodio, 4. bewachen, bewah—⸗ 
ren, beſchuͤzen. Von 

Custos, odis, m. der Waͤchter, 
Huͤter, Aufſeher. 

Cutis, is, . die Haut. 

Cymba, ae, . (11 37) Kahn, 
Nachen. 

Cyzicenus, aus Zyzikus, einer 
Stadt in der aſiatiſchen Land⸗ 
ſchaft Kleinmyſien, zyzizeniſch; 
subst. ein Zyzizener, Einwoh— 
ner von Zyzikus. 


D. 


Damno, 1. verdammen, ver— 
urtheilen, — rei capitalis, — 
capite, das Todesurtheil ſpre— 


chen, zum Tode verurtheilen; 


verbindlich machen; voti dam- 
natum esse eig. die Verbind⸗ 
lichkeit haben, ein fuͤr die 
Erfuͤllung eines Wunſches 
angelobtes Geluͤbde zu erfuͤl— 
len, ſeinen Wunſch erfuͤllt ſe— 
hen. 

Damnum, i i, n. der Schaden, 
Nachtheil, Verluſt. 

De, praep. von, von etwas weg, 
gleich nach, aus; in Hinſicht 
auf —, von der Zeit, in, mit; 


cur Dam 
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de die nac fab am mage, 
noch fruͤh, 177. 

De- bello, 1. zu Ende kriegen, 
dem Kriege ein Ende Miche 
ſiegen, beſtezen, 20 

Debeo, 2. (de, habeo) etwas 
von einem haben, ſchuldig 
ſeyn, zu danken haben, ver⸗ 
danken; verpflichtet ſeyn, 
ſollen, muͤſſen; dürfen; koͤn⸗ 

nen. debitas;; a, um, ſchul⸗ 
dig, gebuͤhrend. 

Debilis, e, (fett de, habilis) 
feiner natürlichen Faͤhigkeit, 
Kraft beraubt, krank, lahm. 

Debilitas, atis, J. brechlichs 
keit, Schwaͤche. 5 

Debilito, 1. ſchwaͤchen. 

De- cedo, cessi, cessum: >. 
entweichen‘, ab⸗, weg⸗, fort: 
gehen, abweichen, ſich entfer⸗ 
nen; ; mit oder ohne via, aus⸗ 

veichen, aus dem Wege ge— 
hen, meiden; ſich verlieren; 
fallen, ſterben, 63. 

Decem, zehen. 

Decemplex, icis, o. 1 
(decem, plica). 5 

De- cerno, crevi, eretum, 3. 
abſcheiden; entſcheiden, ver— 
ördnen, beſchließen; zuſpre— 
chen, zuerkennen, zutheilen, 
zuweiſen, anweiſen; — acie 
eine Schlacht wagen, ſich in 
ein Treffen einlaſſen, das 
Treffen eroͤffnen, reiten. 

De-certo, 1. zu Ende kaͤmpfenz 
ſtreiten. ö 

Deceo, ui, 2. ſich geziemen, 
ſchicken, muͤſſen. 

De-cido, eidi, 3. (de, cado) 
herabfallen. 

Decimus, a, um, der zehente. 

De-cipio,cepi,ceptum, 3. (de, 
capio) eig. abs weg- fangen; 
hintergehen, taͤuſchen, betruͤgen 
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De-cläro, ı. fi chtbar machen, 
jeisen: an den Tag legen, 
eweiſen, darthun, erklaͤren; 
erwaͤhlen. 

De-clino, 1. (xAivo) ableh⸗ 
nen, ab⸗, weg- beugen, ab⸗, 
weg⸗ wenden, abhalten, ab— 
wehren; ſich in Acht nehmen 
vor etwas; ſich neigen; ſich 
entſcheiden, erklaͤren fuͤr je⸗ 
mand, 292. 

De- coquo, xi, ctum, 3. abko⸗ 
chen. 

Decoro, 1. ſchmuͤcken, zieren; 

ehren, beehren, auszeichnen. 

De-corus, a, um, anſtaͤndig, 
wohlauſtaͤndig, ſchicklichz zierz 
lich, ſchoͤn, ehrenhaft; subst. 
decorum, i, n. Anſtand, 
Wohlſtand. | 

Decresco, evi, etum, 3. ab: 
nehmen; kleiner, kuͤrzer, ges 
ringer werden. 

Decretum, i, x. (decerno) 


Entſcheidung; Beſchluß, Ent⸗ 


ſchluß, Verordnung, Erklaͤ⸗ 


rung. 
De- curro, eurri, eursum, 3. 


herablaufen, -rennen, ⸗ſtuͤr⸗ 


zen; ablaufen; auf etwas 
verfallen; ſich dahin vereini⸗ 
gen; feine Zuflucht wozu neh: 
men, ſich wozu entſchließen. 

Decus, oris, n. Zierde, Schmuck; 
Ehre, Ruhm. 

De-deceo, ui, 2. nicht gezie⸗ 
men, ſich nicht ſchicken. 

De- decoro, 1. ſchaͤnden, ver: 
unehren, entehren. 

De- decus, oris, n. Unehre, 
Schande, Schimpf. 
De-dico, 1. weihen, einwei— 
hen. 

Deditio, onis, /. die Ueberga— 
be, das Ergeben. (dedo) 
Dediticius, a, um, der ſich in 
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eines Gewalt übergeben, ſich 
ergeben hat. von 

De-do, didi, ditum, 3. ine 
geben, uͤberlaſſen, übergeben, 
ausliefern; deditus, a, um, 
ergeben, — ventri, dem Bau⸗ 

ER froͤhnend, ein Sklave des 
Bauchs. 

De- duco, xi, etum, 3. herab, | 
ab⸗, wegs führen, Teiten, zie⸗ 
hen; herleiten, hinleiten, ein⸗ 
leiten, geleiten, 66.; — na- 
vem, vom Stappel laſſen, 
in die See ſtechen; abbrin⸗ 
gen; wohin fuͤhren, bringen, 
eo res deducitur, es kommt 


ſo weit, 66. 


De-erro, i. — re, abirren von 
etwas. 

De- fatigo, ı l entkraͤften, er⸗ 
muͤden, muͤde, kraftlos mas 
chen. 

De- fectio, onis, . (deficio) 
das Fehlen, der Mangel; der 
Abfall, die Abtrͤnnigkeit. 

De- fendo, di, sum, 3. von 
ſich abwehren, abhalten, ab 
wenden; moenibus se deien- 
dere, ſich hinter den Mauern 
vertheidigen, halten. Davon 

De- fensio, onis. f. die Verthei⸗ 
digung, Rechtfertigung. 

De- ſensor, oris, m. der Ab⸗ 
wender, Vertheidiger. 

De-fero, tuli, latum, ferre, 
herab⸗„hinabbringen,⸗tragen, 
bringen, wohin bringen, vor- 
bringen, vortragen; angeben, 
anzeigen, anklagen, uͤbertra⸗ 
gen, antragen, anbieten, 66. 
deferri, herabſtuͤrzen, 193. 
gelangen, 192. 

De— fessus, a, um, entkraͤftet, 
ermuͤdet. 

De- ficio, feei, fectum, 3. (de, 
facio) abmachen, wegmachen, 
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mangeln, verlaſſen, fehlen; 
ſchwach, matt, laß werden, 
ermuͤden, nachlaſſen. — ani- 


muthlos werden, 165.; ab⸗ 
nehmen; abfallen, 62.; wei⸗ 
chen, fallen, ſtuͤrzen. 

De-figo, xi, xum, 3. (mν 
hineinſchlagen, —ſtechen; be— 
feſtigen; wohin richten, hef— 

tenz verſteinern, ſtarr, ſinn⸗ 
los machen, betaͤuben, 186. 

De- finio, 4. begraͤnzen, durch 
Graͤnzen beſtimmen. 

De- flagratio, onis, ‚f. das Ab: 
brennen, Verbrennen. 
De-flecto, xi, xum, 3. herab: 
beugen; ab⸗, weg- beugen, — 
lenken; abgehen, abweichen; 
ſich wohin richten, kehren, 
wenden, ſchlagen, 250. 

' De-fleo, evi, etum, 2. über 
etwas weinen, beweinen; 
aufgeben. 

De- floresco, rui, 3. verbluͤhen, 
abbluͤhen; abnehmen. 

De fluo, xi, xum, 3. herabflie⸗ 
ßen; ausfließen; verlieren. 

De- formis, e, (de, forma) 

ungeſtalt, unanſehnlich, ent: 

ſtellt, haͤßlich, unſchicklich, 
ſchimpflich,entehrend. Davon 
De-formitas, atis, J. die 

Haͤßlichkeit; Schaͤndlichkeit, 

Schande, — reditus ein 

cher Ruͤckzug. 

De- formo, 1. abzeichnen, ab— 
bilden, entwerfen; verunſtal— 

ten. passiv. ſeinen Werth, 
Glanz, Reiz verlieren, 364. 

| De-fugio, fugi, fugitum, 3. 

wegfliehen; fliehen; meiden. 

e-fungor, etus sum, 3. mit 
etwas fertig werden, vollen— 


mo, den Muth ſinken laſſen, 
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den; uͤberſtehen, uͤberleben, 
erleben, 169. verſcheiden. 

De-genero, 1. entarten, aus 
der Art ſchlagen. . 

Dego, degi, 3. (de, ago) eig. 
wegtreiben; zubringen, fuͤh— 
ren; leben. 

Degredior, essus sum, 3. (de, 
gradior) herabſchreiten, — 
ſteigen, —gehen, ſich herab— 
ziehen, weg-, ab- gehen. 

De- gusto, 1. etwas koſten, ver⸗ 
ſuchen. 

De-hine adv. von nun an; 
hernach, hierauf. | 
De-hisco, 3. ſich von einander 
ſpalten, — thun, ſich oͤffnen, 


berſten. 


De-hortory, 1. abrathen, ab⸗ 
mahnen. 

De-jicio, jeci, jectum, 5. (de, 
jacio) hinab: , herab- werfen, 
ftürzen, niederreißen, zu Bo: 
den werfen, ſchleifen; fürs 

en. 

Dein ſtatt deinde darauf, her— 
nach, denn. 

Deinceps (dein, capio) der 


Reihe nach, nach einander; 


gleich darauf; nachher. 
De-inde, darauf, hernach. 
De-labor, psus sum, 3. herz 
abgleiten, —fallen, —fließen; 
auf etwas verfallen. 
De-lectatio, onis, f.Ergdzung, 
Ergoͤzlichkeit, Vergnuͤgen. 
Von N 

De- lecto, 1. (de, lacio) von 
etwas weglocken, an ſich lo— 
cken; ergozen. passiv. ſich er— 
gozen, Geſchmack, Vergnügen 
finden, Luſt haben, ſchmaͤck— 

- haft finden, 

De-lectus, us, m. (de, lego) 
Auswahl, Wahl; Aushebung, 
Werbung. ur 
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De-lego, 1. wegſenden, wo⸗ 

hin ſenden, ſchicken; verwei⸗ 
ſen; uͤberlaſſen, übertragen, 

zuſchreiben, beimeſſen. 

Deleo, evi, etum, 2. (Ons 

auswiſchen, —loͤſchen, ver: 

tilgen, zerſtbren, zernichten, 
zu Grunde richten, niederrei— 
ßen, ſchleifen; — incendio, 
niederbrennen, in Aſche le— 
gen; aufs Haupt ſchlagen. 
Deliberatie. onis, f. Ueberle⸗ 
gung, Berathfchlagung. Von 
Delibero, 1, berathſchlagen, 
uͤberlegen. 
De-libuo, ui, utum, 3. be⸗ 


ſchmieren; beſalben, balſami⸗ 


ren, b enezen. 
Delicatus, a, um, adv. deli- 
cate, delikat, ergoͤzlich, zaͤrt— 
lich; wolluͤſtig. Von 
Deliciae, arum, f. (de, lacio) 
Ergoͤzlichkeit, Vergnügen. 
De-ligo, 1. wohin binden, an⸗ 
binden, binden, verbinden. 
De-ligo, es lectum, 3. (de, 
lego) ausleſen, auswaͤhlen, 
auserwaͤhlen. | 
Do-linio, 4. (de, lenio) be⸗ 
färftigen, gewinnen, einneh— 
men, bezaubern. 
De- linquo, liqui, lictum, 3. 
(Aeino) eig. unterlaſſen, was 
zu thun war, ſich verſehen, 


verfehlen, fehlen, delietum, 


i, u. das Verſehen; Ve rbre— 
chen, Frevel. 

De-liro, 1. (de, lira Furche) 
eig. aus der Furche kommen, 
wahnwizig, verruͤckt ſeyn. 

Delirus, a, um, wahnwizig, 
verruͤckt, albern. | 

Delubrum, i, u. der Tempel. 

De— a Nr , (demens) 
Unſinn, Wahnſinn, Ber: 
ruͤcktheit, Unbefounenpeit. 


De Weg, si, sum, beißen. 
ken. ; 

De-migro, auswandern, y 
wege, Wehle ziehen. 
De-minuo, diminuo, ui, utum, 
3. kleiner, geringer machen, 
weren verringern. N 
De-miror, ſich wundern 
uͤber bewündern, x | 
De-mitto, misi, missum, 3. 
herabſchicken, herab-, hinab⸗, 
nieder- laſſen; herabhaͤngen, 
⸗ſenken; zniederſchlagenz herab⸗ 
führen, ziehen (mit einem 
Heere) demitti versus ali- 
quid, ſich hinab erſtrecken, 
135. demissus, a, um, nie⸗ 
drig, ſchuͤchtern, beſcheiden. 


Demo, demsi, demtum, 3. 


(de, emo) wegnehmen, be⸗ 
nehmen, nehmen, heben. 
De- molior, litus sum, 4. weg⸗ 
an a uſederreißen, ſchlei⸗ 

en. 
Hemönsträter, oris,m. eingei⸗ 
ger, welcher zeigt, angiebt. Von 
De- monstro, I e eee 
De-mulceo; si, Au Cu? 
ſtreicheln. ' 
Demum adr. erfi. 
Deni, ae, a, je zehen, allemal 
zehen, 
Denique, adv. endlich, kurz. 
Dens, tis, m. (ug) der Zahn. 
Bens 1. dicht machen, ver⸗ 


dichten. Von 

Densus, a, um, dicht dick; 
I 

Denuntiatio, onis, . Bekannt: 
machung, Drohung. Von 

De-nuntio, 1. ankuͤndigen, bes 
kanntmachen, kund thun, ent⸗ 
bieten, erklaͤren, die Weiſung 
geben. 


Denuo, adv. (de, novo) von 
neuem, wieder. 
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De-pello, puli, pulsum, 3. 
herabtreiben,-werfen; weg: 
treiben, vertreiben, verjagen. 
De-pendeo, 2. herabhaͤngen;; 
abhaͤngen. 
De-ploro, 1. weinen, bewei: 
nen; für verloren halten, auf: 
geben. 5 
De- pono, posui, positum, 3. 
ablegen, hinterlegen, nieder— 
legen, abtreten von —, in 
terram, aus Land ſezen. 
De-populdr, 1. ausplindern, 
verheeren, verwuͤſten. 
De- porto, 1. herab-, weg-, 
tragen, ⸗fuͤhren, -ſchaffen, 
forttragen; von einem Orte 
zum andern bringen, tragen. 
De-posco, poposci, 3. abfor⸗ 
dern, ausbitten, verlangen; 
eines Auslieferung verlangen. 
De- positum, i, n. (de, pono) et= 
was Hinterlegtes, ein in Ver— 
wahrung gegebenes Gut. 
De-praedor; 1. vollig aus: 
pluͤndern, verheeren, pluͤn— 
dern. | 
 De-precatio, onis, . Abbitte, 
Bitte um Verzeihung; Ver— 
wuͤnſchung bei —; Bitte. 
Von 
De- precor, i. abbitten; etwas 
(durch Bitten) abzuwenden 
ſuchen; bitten. 
De-prehendo, di, sum, 3. er⸗ 
greifen, aufgreifen; uͤberra— 
ſchen; finden, treffen. 
De-primo, essi, essum, 3. (de, 
premo) herab-„niederdruͤcken; 
| verſenken. 
| 


+ 


J 


De-promo, msi, mtum, 3. 
heraus-, hervor- langen, — 
nehmen; entnehmen. 
De- pugno, 1. (eig. zu Ende) 
kaͤmpfen, fechten, ſtreiten. 
De-rideo, si, sum, 2. verla: 


. 
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chen, verſpotten, verhoͤhnen, 
auslachen, lachen uͤber etwas. 
De-rogo, 1. (eig. durch einen 
Vorſchlag) von einem Geſeze 
etwas wegnehmen, daran Aus 
dern; wegnehmen, abſpre— 
chen. a 
De-rumpo, rupi, ruptum, 3. 
herab⸗, ab⸗, weg⸗ reißen. de- 
ruptus, a, um, abgeriſſen; 
abſchuͤßig, abhaͤngig, jaͤh. 
De-scendo, di, sum, 3. (de, 
scando) herab-, hinab- ſtei⸗ 
gen, ⸗kommen, -gelaugen, 
gehen, -fahren, -ſegeln, 
⸗ſchiffen, ſich hinabziehen; 
ſich herablaſſen, ſich wohin 
begeben, wohin ziehen, kom⸗ 
men, gelangen an; ſich er— 
lauben. Davon 
Descensus, us, m. das Herab⸗ 
ſteigen,-ziehen, qua illi des- 
census est, wo er ſich herab 
iehen muß. | 
De-seisco, ivi, ii, itum, 3. 
abfallen, ungetreu werden; 
ſich trennen, losſagen von et— 
was. 8 
De- scribo, psi, ptum, 3. abs 
bilden, entwerfen, beſchrei— 
ben; abſchreiben; abtheilen, 
eintheilen; abfaſſen, einrich— 
ten. Davon 
Descriptio,onis, A. Zeichnung, 
Schilderung, Beſchreibung; 
Einrichtung, Anordnung. 
De-sero, serui, sertum, 3. 
ſich trennen von etwas, ver— 
laffen, im Stiche laſſen, uns 
getreu werden, etwas aufge— 
ben; einem mangeln, gebre— 
chen, 204. desertus, a, um, 
verlaſſen, oͤde, wuͤſte unbeſuchtz 
desertum, i, n. die Wuͤſte, 
Eindde. Davon | 
Desertor, oris, m. der ſich ent: 


= 
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zieht; Abtruͤnniger; Ausrei⸗ 
er. 

Ra re i, n. das e 
gen, der Wunſch, die Sehn— 
ſucht; Beduͤrfniß; Verluſt. 

De-sidero, 1. verlangen, er⸗ 
heiſchen, begehren, wuͤnſchen, 
ſich nach etwas ſehnen. 

De-sidia, ae, J. das Sizen 
an einem Orte; das Muͤßig⸗ 
ſizen, die Unthaͤtigkeit; desi- 
diam minuere die lange Wei⸗ 
le vertreiben, 83. Davon 

Desidiosus, a, um, unthaͤtig, 
trag; zur Unthaͤtigkeit verfuͤh— 
rend, erleiden, 

De-signo, 1. bezeichnen; be⸗ 
ſtimm en, erneunen, erklaͤren; 
anzeigen. 3 

De-silio, lui, ii, sultum, 4. 
(de, salio) herabſpringen. 

De- sino, ivi, ii, ituüm, 3. wo⸗ 
von ablaſſen, unterlaſſen; 5 
aufhoͤren. 

De-sipio, ui, 3. (de, sapio) 
unſchmackhaft machen; albern, 
thoͤricht, unweiſe, unverſtaͤn⸗ 
dig ſeyn, handeln. 

De-sisto, stiti. stitum, 3. 
wegſtellen; wovon abſtehen, 
ablaſſen. 

De- solo, 1. allein laſſen; ver⸗ 
laſſen, verdden, ode ſtehen 
laſſen. adj. desolatus, a, um, 
verlaſſen, einſam. 

De-speratio, onis, /. Verzweif— 
lung, Hoffnungsloſigkeit, 
Muthloſigkelt. Von 

De-spero, 1. die Hoffnung auf: 
geben, etwas aufgeben, ver— 
zweifeln. 

Despieientia, àe, /. das Ver— 
achten, Geringfchäzen , die 
Verachtung. Von 

‚Despicio, exi, eclum, >. her: 
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abſehen; verachten, fi nicht 
kuͤmmern um etwas. 

De-spolio, 1. r 
berauben. 

De-spondeo, di, sum, 2. et⸗ 
was von ſich geben, verlieren, | 
aufgeben, — animum, den 
Muth ſinken laſſen; verſpre⸗ 
chen, zuſagen, verloben. | 

De-stino, ı. feftftellen, feſt⸗ 
ſezen; beſtimmen, ſich vorneh⸗ 
men; destinatum, i, n. das 
Vorhaben, Vorſaz' Ziel, Plan. 

De-stituo, ui, utum, 3. (de, 
statuo) hinſtellen, verlaſſen, 
zuruͤklaſſen; im Stiche laſſen, 
taͤuſchen. eee re, etwas 
verlieren; feblſchlsgen. ver⸗ 
eitelt werden. ; | 

De-stringo, inxi, e 3. ab⸗ 
ſtreifen; 2 IE um, den Dez 
gen ziehen. 

De-struo, xi, ctum, 3. nieder⸗ 
reißen, zerſtdren, vernichten, 
ſtuͤrzen. 

De-suetudo, inis, . Gesues- 
co) Entwoͤhnung einer Sache. 

De- sum, fui, esse, fehlen; eis 
nem entſtehen, nicht beiſte⸗ | 
hen, verlaſſen, non deesse, 
entſprechen; mihi deest res 
es gebricht, fehlt mir an et⸗ 
was, geht mir ab. 

De- tego; xi, ctum, 3. abdecken; 
aufdecken; entdecken. 

De-tergo, si, sum, (r 
abtrocknen. 

Deterior, us, fchlechter, von 
geringerer Beſchaffenheit, 
ſchlimmer, ag deteri Lora (cre- 
denda) pronum, — inclina- 
tum esse, gerne das Schlimm⸗ 
ſte glauben. 

De- terreo, 2. abſchrecken; ab⸗ 
halten. 

De- tineo, 2. (de, teneo) weg⸗ 


\ 


I 4 * 4 1 
ö 2 4 3 0 j 
* f 
4 2 5 


3 7 
- 


9 Det Dev 


8 


4 alten, abhalten, zurückhalten, 


behalten. | 

De-traho, xi, ctum, 3. herab: 
ziehen; heraus-, ab ziehen; 
wegnehmen, abnehmen, ent= 
ziehen; verkleinern, herabſe— 
zen, ſchmaͤlern. 

De- trecto, 1. (de, tracto) ver⸗ 

weigern, ausſchlagen, ſich in 
etwas nicht einlaſſen. 

Detrimentum, i, n. (detero) 
Verluſt, Nachtheil, Schaden, 
— capere, Schaden nehmen. 

De- trudo, si, sum, 3. herab, 
hinabſtoßen, — werfen, ver- 
treiben. | 

De-trunco, 1. abhauen. 


De- turbo, 1. herabſtuͤrzen, — 


werfen. 

De-veho, xi, ctum, 3. weg⸗ 
fuͤhren; wohin fuͤhren. 

De-venio, veni, ventum, 4. her: 
ab, hinab kommen; wohin 
kommen, gelangen, gerathen, 
fallen. 

Deversorium, i, n. die Her: 
berge. Von 

De- verto, ti, sum, 3. wegkeh⸗ 
ren, —wenden, abgehen; ein: 
kehren. 

De- vincio, nxi, nctum, 4. zu⸗ 
ſammenfuͤgen, feſſelu, binden; 
verbinden, verbindlichmachen. 

De- vinco, ici, ictum, 3. (vol: 
lig) beſiegen, uͤberwinden, 
ſchlagen. 

De-vius, a, um, abgelegen, ent: 
fernt; unwegſam, unzugaͤng— 

De- voco, 1. ab, weg rufen; 
einladen. 

De- volvo, vi, lutum, 3. herab 
waͤlzen, —ſtuͤrzen, —ſchuͤt⸗ 
ten. 

De-votio, onis, J. Gelobung 
(an die Gottheit), Geluͤbde; 
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Weihe zum Tod, Aufopferung. 
Von 


De-voveo, vovi, votum, 2. 
verwuͤnſchen, verfluchen; als 
Opfer geloben; — se, caput, 
ſich zum Opfer geloben, ſich 
aufopfern, dem Tode weihen. 

De-ure, ussi, ustum, 3. ver⸗ 
brennen. 

Dexter, tera, terum, oder tra, 
trum, recht; dextera sc. ma- 
nus, die Rechte; dextrà sc. par- 
te rechts, zur rechten Seite. 

Dextrorsus, adv. (dextram 
versus) rechts, zur Rechten, 
rechtwaͤrts. 

Diadema, atis, n. (dıdönue) 
Diadem, koͤnigliche Kopfbin— 
de, Kopfſchmuck. 

Diaeta, ae, f. (dt ara) Diaͤt, Le⸗ 
bensweiſe; Wohnzimmer; 
Zimmerreihe, Stockwerk. 

Dico, . (deixo) bekannt ma= 
chen, anzeigen, weihen, wide‘ 
men, — se ſich hingeben. 

Dico, xi, ctum, 3. (deixo) eig. 
zeigen, erklaͤrenz reden, ſagen, 
ſprechen, ausſprechen, vorge— 
ben. legem beſtimmen, 
eine Beſtimmung machen, 
feſtſezen, 95. — jus, Recht 
ſprechen; dietum, i, u. die Re⸗ 
de, das Wort. 

Dictator, oris, m. Diktator. 

Dictatura, ae, f. Diktatur, 
Diktatorwuͤrde. 

Dictio, onis, f. (dico) das Sa- 
gen, Sprechen. — multae 
Strafanſaz. 

Dictito, 1. (oft) ſagen, behaup⸗ 
ten, erklaͤren, aͤuſſern, vorge— 
ben. Von 

Dicto, 1. (dico) ſagen. 

Dies, ei, c. der Tag; diem de 
die einen Tag nach dem an— 
dern, Tag fuͤr Tag, 194. in 
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dies, täglich, von Tag zu Tag; Bie us, 
de die noch früh am Tage, noch andergehen „ 


/ 
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fruͤh,177.; Termin. alicui di- Trennung. 
cere, einem einen Termin ſſe- Di- judico, N 1 lſtgei⸗ 


zen, vor Gericht zu erſcheinen, 
in Auklageſtand verſezen. 

Differo, distuli, dilatum, dif- 
ferre, (dıap&oo) von einan⸗ 
der tragen; auf-, 
ben; abweichen, ſich unter: 
ſcheiden. 

Difficilis, e, adv. difficulter, 
(dis, 
rig, mit Muͤhe, Schwierigkeit. 

Difſido, (disf.) fisus sum, 3 
mißtrauiſch ſeyn, nicht trauen 
⸗vertrauenzfuͤrchten fuͤretwas; 
haud diff. hoffen, die Hoff— 
nung nicht aufgeben. 

Diffluo, xi, xum, 3. (dis f.) von 
einander fließen, zerfließen; 
— luxuria in Schwelgerei 
verſinken. 

Diffugio , fugi, fug gitum, 3. 
nach verschiedenen Seiten bin 
fliehen, aus einander fliehen; 
fliehen, fich flüchten. 8 

Diffundo, fudi, fusum, 3. zer⸗ 
gießen; ergießen, nach ver— 
ſchiednen Seiten ausbreiten; 
passiv. ſich vertheilen; ſich 
verbreiten, weitlaͤufig werden. 

Digitus, i, m. (deixo) Finger. 
Dignatio, onis,  (dignor) 
Würdigung, Achtung. 
Dignitas, atis, (dignus) Wuͤr⸗ 
de, Anſehen, Ehre, Stand. 
Di-gnosco, novi, notum, 3. 
(dis; nosco) unterfcheiden ; 
entſcheiden. 

Dignus, a, um, (ixavög) werth, 
würdig; anftandig. 

Di- gredior, essus sum, 3. 
(dis, gradior) ause einanderge⸗ 
hen, ſich trennen, ſcheid enzfort⸗ 
gehen, ſich entfernen. Davon 


verſchie⸗ 


1 


facilis) ſchwer, ſchwie⸗ 


den, urtheilen, beurtheilen. 
Di-labor (disl.) psus sum, 


5. auseinander fallen, zer⸗ 


rinnen, zerfließen‘, ſich zer⸗ 
ſtreuen, ſich zerſchlagen, ſich 
verlaufen, davon laufen; zu 


Grunde gehen, vergeudet wer- 


den; wohin kommen, gera⸗ 
then. 


m. das Ausein⸗ N 
Scheiden, die 1 


Di-lacero (disl.), 1. zerreißen, | 


zerfleiſchen. ' 

Di-latio, onis, f. (differo); das 
Auseinandertragen, der Auf⸗ 
ſchub, die Verzögerung, das 
Verſchieben. 

Di-lato, 1 (dis, latus) ausbrei⸗ 
ten; erweitern, ausdehnen. 

Diligentia, ae, . (diligens) 

Sorgfalt Gengulgkeit, Pünkt⸗ 
lichkeit, Fleiß; 
Wachſamkeit. i 

Diligo, lexi, lectum, 3. aus⸗ 


ſuchen, auswählen; hochſchaͤ⸗ 
zen, achten, lieben, Zuneigung 


haben. diligens, tis, o. adv. dili- 
genter, mit Auswahl, Sorg⸗ 
falt, Intereſſe, genau, puͤnkt⸗ 
lich, forgfaͤltig, fleißig. 
Di-metior, (dism.) mensus 
sum, 4. abmeſſen. | 


. Di-micatio, onis, . das ech. 


ten, der Kampf. 


Di-mico, 1. kämpfen, ſtreiten, 


ſich meſſen mit einem. 
Dimidius, a, um, (dis, medi- 
us) halb, haͤlftig, zur Haͤlfte. 
Di-mitto, misi, missum, 3. 
nach verſchiednen Seiten hin 
ſchicken, fort-, weg- ſchicken, 
entlaſſen, fort-, frei- laſſen; 
fahren, ſchwinden laſſen. — 


„4 


— 


Vorſicht, 1 
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imperium, ſich ſeiner Gewalt, 

Stelle begeben, 72. 

Di-moveo, movi, motum, 2. 

von einander bewegen; weg— 

ſchaffen, entfernen; der Sache 
eines entziehen, 204. 

Di- rigo, rexi, rectum, 53. (dis, 
rego) gerade machen; hinrich— 
ten, eine Richtung geben; z lei⸗ 
ten; aciem, in Schlachtord— 
nung ſtellen. 

Di-rimo, emi, emtum, 3. (ſt. 
disimo, dis, emo) von ein— 
ander nehmen; zerreißen, 
trennen; entſcheiden, ſchlich⸗ 
ten. 

Di-ripio, ripui, reptum, 3. (dis, 
rapio), von einauderreißen; 
pluͤndern, auspluͤndern. 

Di-ruo, (disr.) ui, utum, 3. 
von einander reißen, einrei— 
ßen, niederreißen; zerſtören, 
ſchleifen. 

Dirus, a, um, ſchrecklich, furcht— 
bar, greulich, ſchauervoll; di- 
rae, sc. res, Ungluͤck; sc. pre- 

ces Verwüͤnſchungen, Fluͤche; 


} 


‚sc. sorores, Furien, Rache— 


goͤttinnen; diris devovere, 
verfluchen, verwuͤnſchen, 128. 
Dis-cedo, cessi, cessum, 3. von 
einander gehen, ſich trennen, 
ſcheiden; abgehen, ſich entfer— 
nen, abziehen; davon kommen; 
abweichen; ſchwinden; A ab 
armis, die Waffen niederle— 
gen. 

Dis-ceptatio, onis; f. Unterſu— 
chung, Entſcheidung. Von 
Dis-cepto, 1. (dis, capto) firei- 
ten, eroͤrtern, unterſuchen. 
Dis-cerno, crevi, cretum, 
unterſcheiden; trennen, ab: 

ſondern; entſcheiden. 
Dis-cessus, us, m. das Von— 
einandergehen, Trennung, 
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Entfernung, Entweichung. 
Disciplina, ae, J. Unterricht, 
Lehre, Zucht, — militaris, 
Kriegszucht; Einrichtung; 

Schule. | 

Discipulus, i, m. Schüler. 

Disco, didiei, 3. erfahren, 
lernen. 

Dis-color,o.verfpieden an gar: 
be, bunt; verſchieden. 

Dis- 8 ae, F. Uneinigkeit, 
Zwiſt, Zwietracht, Zwieſpalt. 

Dis-cordo, 1. — a quo unei⸗ 
nig, im Widerſpruch ſeyn 
mit —. Von 

Dis-cors, cordis, o. (dis, cor)un⸗ 
einig, nicht uͤbereinſtimmend. 

Dis- crepantia, ae, . Mißlaut, 
Mißton, Disharmonie; Ab— 
weichung. Von 

Dis-crepo, avi, ui, 1. nicht 
uͤbereinſtimmen; verſchieden 
ſeyn, abweichen; anſtoßen, 
verſtoßen gegen etwas. 

Dis-crimen, inis, n. (dis- 
cerno) der Zwiſchenraum, 
Abſtand; Unterſchied, Ver— 
ſchiedenheit; Entſcheidung, 
Entſcheidungspunktz entſchei⸗ 
dender Augenblick; Gefahrz in 
discrimen dare, aufs Spiel 
ſezen. Davon 

Discrimino, 1. trennen, abſon— 
dern; unterſcheiden. 

Dis- curro, eurri, cursum, 3. 
aus einander laufen, hin und 
her laufen. Davon 

Dis-cursus, us, m. das Hin⸗ 
und Herlaufen, Herumlau— 
fen, Herumrennen; das Hin— 
und Her ſchießen. 


, Dies cutio, cussi, cussum, 3. 


(dis, quatio) v. einander ſchla— 
gen, zerſchmettern; trennen; 
zerschlagen, hintertreiben. 
Dis- ertus, a, um, ady. diserte, 


48 Dis Dis 
(dis, &oo) geordnet; deutlich, 
mitBeredtſamkeit ausgefuͤhrt; 
ausdruͤcklich, zweckmaͤßig; 

gewandt(im Ausdruck), beredt. 

Dis-jicio, jeci, jectum, 3. (dis, 
jacio) auseinander werfen; 
zerſtreuen, ſprengen; zerſtoͤ⸗ 
ren, vernichten. 1 

Dis-par, iso. ungleich, unaͤhn⸗ 
lich, verſchieden. 

Dis-pello, puli, pulsum, 3. 
aus einander treiben; zer— 
ſtreuen; zertheilen. 

Di-spergo, si, sum, 3. (dis, 
spargo) bin und her ſtreuen; 
zerſtreuen; zertheilen. | 

Dis-pertio, 4. (dis, partio) 
vertheilen, austheilen. 

Dis-pliceo, 2. (dis, placeo) 
mißfallen. % 

Dis-pono,sui,situm,d. hin und 
her ſtellen, vertheilen, ausſtel— 
len, aufſtellen; ordnen, ein— 
richten, anbringen. 

Dis-puto, 1. aus einander ſe— 
zen, erörtern, ſich gründlich une 
terreden, unterhalten; aus— 
fuͤhren, einen Vortrag halten. 

Dis-semino, 1. ausſaͤen, aus— 
ſtreuen; verbreiten. 

Dis-sensio, onis Uneinigkeit, 
Entzweiung, Zwleſpalt, Zwiſt, 
entgegengeſezte Meinung. Von 

Dis-sentio, si, sum, 4. nicht 
uͤbereinſtimmen, uneinig ſeyn; 
entgegen ſeyn. Hal 

Dis-sero, rui, sertum, 3. aus 
einander fezen, fich verbreiten, 
vernehmen laffen über —,aus: 
fuͤhrlich vortragen; reden, 
ſprechen. 

Dis-similis, e, adv. dissimili- 
ter, unaͤhnlich. Davon 

Dissimilitudo, inis, /. Unaͤhn— 
lichkeit, Verſchiedenheit, Ab— 
weichung. er 
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Dissimulator, oris, m. Verheh⸗ 
ler, der etwas verbirgt, ver⸗ 
heimlicht. Bon ] 
Dis-simulo, 1. verhehlen, vers 
bergen, verheimlichen; ver⸗ 
ſchweigen; nicht geſtehen. 
Dissipatio, onis, . Zerftreus 
ung; das Zerſtreutſeyn. 
Dis-sipo, 1. von einander thei⸗ 
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len, zertheilen, von einander 


trennen, zerſtreuen; ausbrei⸗ 
ten Tara 
Dis-solvo, vi, solutum, 3. auf: 
löfen, trennen, abſondern; 
fprengen; — pontem, eine 
Brücke abtragen, niederreifz 
fen, zerſtoren. 
Dis-sonus, a, um, nicht uͤber⸗ 
einſtimmend, uͤbeltoͤnend, miß⸗ 
toͤnend. e 
Dis-suo, ui, utum, 3. aus eins 
ander trennen, auftrennen, 
trennen, nach und nach aufloͤ⸗ 
ſen, aufgeben. . 
Di-stinctio, onis, f.(distinguo) 
die Unterſcheidung; der Un- 
terſchied, die Verſchiedenheit. 
Dis- tineo; tinui, tentum, 2, | 
(dis, teneo) aus einander hal⸗ 
ten, trennen, hinhalten; bes 
ſchaͤftigen; distineri zu ſchaf⸗ 
fen haben, = bekommen. 
Di-stinguo, inxi, inctum, 3. 
(dis, s, sig) abſondern, 
trennen, abtheilen, unterſchei⸗ 


den; durchwuͤrken; (der Zier 


de wegen) beſezen, ſchmuͤcken. 
Di-sto, 1. von- aus einander ſte⸗ 
hen, getrennt, entfernt ſeyn; 
ſich unterſcheiden. 
Dis-tribuo, ui, utum, 3. ver⸗ 
theilen, austheilen, eintheilen. 


-Di-stringo, nxi, ictum, 3. aus 


einander ziehen, trennen, deh⸗ 
nen; beſchaͤftigen, verwickeln; 
zu Grunde richten. 


| 4 2 Dis Div 8 
Dis-turbo, 1. aus einander trei⸗ 


\ 


ben, trennen; zerſtoͤren. 


fi 
+ 
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Ditio, onis, J. Macht uͤber an⸗ 


dere, Gewalt, Herrſchaft, Bot— 
maͤßigkeit; Gebiet; suae di- 
tionis facere, ſich unterwer— 
fen; alicujus ditionis esse, in 
eines Gewalt ſeynn. 
Dito, 1. (dis, dives) bereichern. 
Dia, adv. lange, lange Zeit. 
Di xvello, elli, ulsi, vulsum, 3. 
aus einander reißen, wegrei— 
ßen, zerreißen, trennen. 
Di-verbero, I. aus einander 
Schlagen, zerſchlagen; peit— 
ichen 
Di- verto, ti, sum, 3. nach ver⸗ 
ſchiednen Seiten hin drehen. 
diversus, a, um, von, nach 
verſchiednen Seiten abge— 
wandt; entfernt, abgelegen; 
insbeſondre; verſchiedentlich; 
getheilt; verſchieden; ſich wi— 
derſprechend, entgegengeſezt. 
Dives, itis, o. reich, wohlha— 
bend. 

Di-vido, visi, visum, 3. zerthei⸗ 
len, vertheilen, austheilen; 
trennen, theilen. . 
Dixinatio, onis, f. die Ahnung, 
Weiſſagung; prophet. Gabe. 
Divinitus, adv. von, durch die 
Gottheit, durch goͤttl. Schi— 

ckung, Eingebung. 
Divino, 1. ahnen, eine Ahnung 


wovon haben zerrathen; weiſ— 
ſagen. Von 

‚ Divinus, a, um, göttlich, res 
divina, res divinae, Gottes— 


deutlich, weiſe; prophetiſch. 
Divisor, ris, m. Vertheiler, Aus: 


Divisus, us, m. die Verthei— 
lung. dirisui esse vertheilt 
werden. | 


| Woͤrterb. 3. Chreſtom. 


dienſt; vortrefflich, außeror⸗ 


theiler; Veſtecher, Betruͤger. 


* 
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Diyitiae, arum, I der Reihe 


thum, die Schaͤze. . 

Diurnus, a, um, (dies) was am- 
Tage geſchieht, am Tage, bei 
Tage. u : | 

Dius, divus, a, um. (öiog) gött= 
lich; himmliſchz divam,dium, 
i. n. subst. Himmel, sub dio, 

divo, unter freiem Himmel. 

Diutinus, a, um, langedauernd, 
langweirig. NS 

Diuturnitas, atis, A. die Länge, 
Langwierigkeit, lange Dauer, 

Diuturnus, a, um, langwierig, 
von langer Dauer. 

Do, dedi, datum, 1. (d0o, öl- 
dont) geben, ſchenken, vers 
goͤnnen, uͤbergeben, uͤberrei— 
chen; widmen, se dare reipu- 
blicae, ſich dem Staate, dem 
Wohle des Staates widmen; 
aufopfern; dare ad bestias, 
den wilden Thieren vorwerfen, 
104.— dicta, verſprechen; an- 
geben, feſtſezen, 70. 

Doceo, cui, ctum, 2. (deixo) 
zeigen, darthun; belehren, leh— 
ren, unterrichten. doctus, a, 
um, gelehrt, geſchickt, erfahren 
in etwas, gebildet. Davon 

Doctor, oris, m. der Lehrer. 

Doctrina, ae, der Unterricht; 
die Gelehrſamkeit; Kenntniß, 
Wiſſenſchaft, Kunſt, Bildung. 
pl. doctrinae, Fächer des Wiſ— 
ſens, der Wiſſenſchaft, der 
Kunſt. 

Documentum, i, n. (doceo) 
Beweis, Lehre, Warnung, 
Beiſpiel. 

Dodrans, tis, m. neun Zwoͤlf⸗ 
theile, drei Viertheile. 

Dolabra, ae, , (dolo) die Axt. 

Doleo,2. ſchmerzen, wehe thun; 
ſich betruͤben, bedauern. 

Dolops, pis, m. ein Doloper, Ein- 
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wohner des Landes Dolopla 
in Theſſalien. 


Dolor, oris, m. der Schmerz. 
Dolus, i, m. (ôd og) Betrug, 
Trug, Liſt. * 
Domesticus, a, um, was das 
Haus, die Familie betrifft, — 
judex, Privat⸗Richter; haͤus⸗ 
lich; einheimiſch, innerlich, 
inner, buͤrgerlich. 
Domicilium, i, n. der Wohnſiz, 
die Wohnung, das Haus, der 
Aufenthalt. | 
Domina, ae, ‚f. die Beherrſche— 
rin, Gebieterin, Herr in. 
Dominatio, onis, J. die Herr: 
ſchaft, Beherrſchung; Tyran— 
nei, Herrſchergewalt. 
Dominatus, us, m. die Herr⸗ 
ſchaft, Beherrſchung; Ober— 
herrſchaft, Alleinherrſchaft; 
willkuͤhrliche Verfuͤgung uͤber 
etwas. N | 


Dominus,i,m.(domo)der Herr, 


Oberherr, Gebieter; Beſizer. 
Domitor, oris, m. Baͤndiger, 
Zaͤhmer, Bezwinger; Bereiter. 
Domitus, us, m. 
Baͤndigung. 
Domo, ui, itum, 1. (öcu⁰, o) 
bezaͤhmen, baͤndigen; bezwin⸗ 
gen, unterjochen. 

Domus, us, J (douoc) das 
Haus. domi, zu Haufe; ins— 
beſondere, beſonder. 

Donec, bis, fo lange. 

Dono, ı. ſchenken, beſchenken; 
verſchenken; erlaſſen, verzei— 
hen. Von 


Donum, i, u. (do) das Geſchenk, 


die Gabe. 
Dores, um, m. Dorier, Be— 


wohner der Landſchaft Doris. 


Doriensis, e, doriſch; subst. 
ein Dorier, aus der Landſchaft 
Doris. 


Da Die. 


Bezaͤhmung, 
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Dormio, 4. ſchlafen. 


Doryphorus, i, m. (dog: v) 1 


Spießtraͤger, Lanzentraͤger. 
Dos, dotis, J. (do) | ie G. b 

Heirathgut, Mitgift. 
Dubito, I. zweifeln; nic 


Dubius, a, um, ad v. dubie, (duo) 
zweifelnd, zweifelhaft; du- 
bius consilli unſchluͤſſig, der 
ſich nicht zu rathen weiß, 120ũ. 
zweideutig; ungewiß, unzu⸗ 
verlaͤßig; procul dubio, sine 
dubio, „ | 
ken, unbedenklich, haud dubie, 
ganz gewiß, zuverlaͤßig, un⸗ 
bezweifelt, offenbar, augen: 
ſcheinlich; mißlich, bedenklich, 
kritiſch, res dubiae kritiſche, 
bedenkliche Umſtaͤnde, 224 
mißliche, ſchwierige Gegen⸗ 
ſtaͤnde, dubium servare ani- 
mum unentſchieden bleiben, 
ſich fuͤr keinen entſcheiden; 
haud dubium facere nicht 
zweifelhaft, unentſchieden lafs 
ſen, entſcheiden. 4 

Duceni, ae, a, je, allemal zwei⸗ 
hundert. N : 

Ducenti, ae, a, zweihundert. 

Duco, xi, ctum, 5, fuͤhren; an⸗ 
führen; locken, anziehen, zie⸗ 
hen, bethoͤren, 203. herleiten; 


zum Tode führen; —uxorem, 


eine Frau nehmen, heirathen; 
aetatem ducere fein Leben zus 
bringen, leben; meinen, dafür 
halten, dafuͤr anſehen, etwas 
ſezen, ſuchen in etwas. — in 
conscientiam, als —, für bds 


12 


ſes Gewiſſen ausgeben, erklaͤ⸗ 


ren, deuten, — in numero 


* * Eu 
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E, ex, praep. aus, von; nach; 
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alicujus, rechnen, zahlen un⸗ auf; ſeit; gemäß, zu Folge. 


ter. — parvi, gering, für nichts 
achten. Davon 
Ducto, 1. führen, anführen, au 
der Spize ſtehen von —. 
Ductus, us, m. die Fuͤhrung, 
Anfuͤhrung, Leitung; Zug, 
Auffuͤhrung. 
Dulcedo, inis, f. Suͤßigkeit; 
Annehmlichkeit, Vergnügen; 
Anmuth, Luft, Reiz. 
Dulcesco, 3. ſuͤß werden. 
Dulcis, e, ſuͤß, lieblich, ange: 


nehm. 
An während noch, fo lange, 
Duodevicesimus, a, um, der 
acht zehnte. 
Duodesexagesimus, a, um, der 
acht und fuͤnfzigſte. 
Duodeviginti, achtzehen. 
Duplex, icis, o. adv. duplici- 
ter (duo, plica) doppelt, zwei⸗ 
fach, auf zweifache Weiſe. 
Duplico, 1. verdoppeln, dop⸗ 
pelt machen. 
Duritia, ae, (durus)die Haͤr⸗ 
te, Abhaͤrtung. | 
Duro, 1. hart machen, haͤrten; 
abhaͤrten; dauern, bleiben, 
ausdauern, fortwaͤhren. Von 
Durus, a, um, hart; abgehaͤrtet 3 
unempfindlich. 
Dux, ducis, c. Führer, Fuͤhre⸗ 
rin; Anfuͤhrer, Befehlsha— 
ber, Feldherr; — itineris, 
Wegweiſer, Wegzeiger. 
Duynastes, -a, ae, m. (d ud orig) 
Perr eines Landes, Machtha— 
ber, Fuͤrſt. 
Dyrrachium, i, n. jezt Duraz— 
zo, Stadt im griechiſchen Illy— 
rien. 8 
yet 


j 


Eatenus, fo weit, in ſo weit. 

Ebrietas, atis, I. die Trunken⸗ 
heit. Von 

Ebrius, a, um, trunken, be⸗ 
trunken. 11 ! 

Ebur, eboris, n. Elfenbein. Das. 
von 

Eburneus, a; um, elfenbeinern. 

Ecquis, ecquae, (ecqua) ec- 
quod, ecquid, ob einer, eine, 
eines; wohl einer, eine, eines? 

E- dico, xi, etum, 3. herausſa⸗ 
F 

eſtimmen; befehlen; edi- 
ctum, i, n. Bekanntmachung; 
Verordnung, Befehl. 

E-disco, didici, 3. auswendig 
lernen; lernen. | 

E- do, didi, ditum, 3. von ſich 
geben; hervorbringen, anrich— 
ten; herausgeben, 221. ſagen, 
angeben, vortragen, vorbrin— 
gen; edi, zur Welt kommen. 

Edo, edi, esum, edere, esse, 
(280) eſſen; verzehren. N 

E-doceo, cui, ctum, 2. unter 
richten, belehren, unterwei— 
ſen; wizigen; Nachricht ge— 
ben, edoceri, erfahren. 

E-duco, 1. aufziehen, ernaͤh— 
ren; erziehen, bilden. 

E- duco, xi, ctum, 3. heraus— 
führen; wegführen; — co- 
pias,ausziehen; herausziehen, 
ausziehen, ausruͤckenzerziehen. 

Effectus, us, m. (eſficio) die 
Wirkung; ad effectum veni- 
re, zu Stande kommen, 276. 

Effemino, 1. (exf.) weibiſch, 
machen; verzaͤrteln. 

Effero, 1. (ex, ferus) zu einem 
Thiere machen; wild machen, 
verwildern laſſen. passiv. vers 
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1 e a; um‘. 
wild, roh. | 

Effero, extuli, elatum, effer- 
re, 3. heraus, shinaustragen, 
bringen ; fortdringen, =fchef: 
fen, begraben, beſtatten; be⸗ 
ſtatten laſſen, 66. hervorbrin⸗ 
gen, erzeugen; erheben, em- 
porheben. se, ſich erheben, 
etwas einbilden. eflerri, be⸗ 
kannt, verbreitet werden, 78. 

Effetus, effoet., a, um, (ex, fe- 
tus) was gebohren, geheckt 
hat; durch vieles Gebaͤhren 
geſchwaͤcht; nicht mehr ge⸗ 
baͤhrend; geſchwaͤcht, entkraͤf⸗ 
tet, ſchwach, kraftlos. 

Efficax, acis, o. wirkſam, kraͤf⸗ 
tig, thaͤtig. Von 

Efticio, feci, jectum, 3. (ex, 
facio) zu Wege, zu Stande 
bringen, ins Werk ſezen, aus⸗ 
richten, bewirken; ausfuͤhren; 
es dahin bringen. | 

Effigies, ei, J. (effingo) das 
* duiß, Ebenbild, Bild, Ge: 

alt. 

Eftluo, (exfl.) xi, xum, 3. her⸗ 
ausfließen; verfließen, verflie— 
gen; ſich verlieren. 

Effodio, fodi, fossum, 3. her 
ausgraben, ausgraben; auf: 
graben, aufſcharrenz ausrei⸗ 
ßen, ausſtechen. 


Effreno, 1. (exfr.) den Zuͤgel 


abnehmen; eflrenatus, a, um, 
zuͤgellos, unbaͤndig, unge— 
zaͤhmt, wild. 
Effugio, fugi, fugitum, 3. ent: 
fliegen, entgehen, entkommen. 
. Eifugium, i, n. das Entfliehen, 
Flucht; Zuflucht, Zufluchtsort. 
ffulgeo „si, 2. hervorſchim— 
mern, leuchten, ſtrahlen. 
Effundo, fudi, fusum, 4. her— 
ausgießen, -ſchuͤtten; ergie— 
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3 2 — erſchb⸗ 
pfen, 145. ausbreiten, ans 1 


plaudern. eklundi, hervorſtrz⸗ 
men. effusus, a, um, ad v. effu- | 


se, ausgegoſſen, in Unordnung 
fliehend, unordenklich, ohne 


Ordnung, voll; uͤbermaͤ ig, N 


derſchwenderiſchzausgelaſſe 3 
Egeo, ui, 2. duͤrftig, arm ſeyn, 1 
darben, Mangel leiden; nö 
thig haben, beduͤrfen. W 


E-ger 0, gessi, gestum, 3. her: 9 | 


ausführen, stragen, weg⸗ forts 
ſchaffen. 

Egestas, atis, . (egeo) Duͤrf⸗ 
ligkeit, Armuth; Dangel, 
E-gredior, gressus sum, 5. (e, 
gradior) herausſchreiten, ⸗ge⸗ 4 


hen; eee e, 1 


durch ſchreiten, 191. ſich s 
hin begeben. 
E-gregius, a, um, adv. egregie, 1 
(ex. grex) ungemein, beſonder, 
außerordentlich, vorzuͤglich, 
vortrefflich, ausgezeichnet, 
ruͤhmlich, ruhmvoll, ehrenvoll. 
E-jicio, jeci,jectum, 3. (ex, ja- 
cio) heraus-, hinauswerfen, 
drängen; ans vers 
bannen. | 


Ejulatus, us, m. (ejulo) das 


Heulen. 
E labor, psus . heraus⸗ a 
ſchluͤpfen, ⸗gleiten, entſchluͤ s 
pfen, entwiſchen, entkommen; | 
berabfallen verfließen. 
E-laboro 1. ausarbeiten; ar? 
beiten, ſich Muͤhe geben, an⸗ 
ſtrengen. 0 
Elegans, tis, o. geſchmackvoll, b 


zierlich, artig, fein, ſchon. | 


Elephantus, i, m. der Ele: 
phant. 


E-levo, 1. in die Hoͤhe beben; 4 
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en; Gewicht und 
Aschen nehmen, hoͤhnen, ver⸗ 
hoͤhnen, herabſezen. 
E: licio, cui, citum, 3. (e, lacio) 
n hervor: 
bringen. 
Eslido, si, sum, 3. (e, laedo) 
berausfölagen., x 
'E-ligo, ] egi, lectum, 3. (e, le- 
go) ausleſen ‚ausfuchen ; wäh 
len, erwaͤhlen, vorziehen. | 


famfeir. 

Eloquium, i, n. Rede, Unter: 
redung, Vortrag. 

E: loquor, cutus sum, 3. her⸗ 
aus ſagen; vorbringen, aus⸗ 
ſprechen, ausdrücken; elo- 
quene, tis, o. der ſich gut aus⸗ 
druͤckt, beredt. 

' E-luceo, xi, 2. hervorleuchten. 
Erne si, sum, 3. hoͤhnen, 

um Beſten, zum Geſpoͤtte ha— 
be narren, hintergehen, 
taͤuſchen; rei frustratione 
eludi, ſich über etwas taͤu⸗ 
ſchen laſſen. 
E. mendo, 1. verbeſſern; ver⸗ 
huͤten, zurecht bringen. 
E-mergo, si, sum, 3. hervor: 
bringen; hervortauchen, her⸗ 
vorkommen, emporkommen, 

z ſteigen; ſichtbar werden, an's 

| Tageslicht kommen, fich her— 

ausarbeiten, bekannt werden; 
emergi, ſich ergeben „erhellen, 
zeigen. 

E-metior,mensus sum, 4. aus⸗ 
meſſen, abmeſſen, durchmeſ— 

| 
| 


fen; zurücklegen. emensus,a, 


um, zuruͤckgelegt. 
E. mico, cui, 1. heraus-, hervor⸗ 
ſpringen,⸗ſchießen, in die Hd- 
he ſchießen; hervorleuchten. 
E. migro, i. auswandern; aus— 
ziehen, aden. 


r ae, ‚f. die Beredt⸗ 


Eni Eni 


E-mineo, ui, 2 2. hervorragen, g 


-sftehen; ſich ausdruͤcken in et⸗ 
was, hervortreten; ſich aus⸗ 
zeichnen. eminens, tis, o. her⸗ 
vorragend, hervorſtehend; er⸗ 
haben, hoch; vorzuͤglich, aus⸗ 
gezeichnet. 
Eminus, adv. (e, manu) aus 


der Ferne, von ferne, in der 


Ferne. 

Emissarius, i, m. Ausſpaͤher, 
Kundſchafter, Spion. Von 

E-mitto, misi, missum, 3. herz 
aus-, hinaus- ſchicken,⸗ſenden, 
herauslaſſen; ſchleudern, wer— 
fen; — animum, ſterben, den 
Geiſt aufgeben. 

Emo, emi, emtum, 3. eig. neh⸗ 
men, an ſich bringen; kaufen, 
erkaufen; — aliquid instru- 
ctum, etwas mit allem Zuges 
hör kaufen. 


Emolumentum; i, n. (emolo) 


der Nuzen, Vortheil. 
Einorior, mortuus sum, 3. ab- 
ſterben; ſterben. 
E- moveo, movi, motum, 2. 
s herausbewegen; A wegſchaffen, 
fortſchaffen, entfernen. 


Emtio, onis, F. das Kaufen, der f 


Kauf. 
Emtor, oris, m. der Kaͤufer. 
E-munio, ivi, itum, 4. hinaus-, 
hinaufbauen; auffuͤhren, be— 
feſtigen. 
E- narro, 1. erzaͤhlen, angeben, 
berichten. 
E. nascor, natus sum, 3. her: 


auswachſen, hervorwachſen; 


entſtehen, entſpringen. 
E-nervo, 1. entnerven; ent⸗ 
kräften, ſchwaͤchen. RE | 
Enim, con). denn, nämlich; at 
enim, sed enim, allein, aber. 
Enimvero 4 adv. allerdings; 
ja; allein, aber. 
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Eiulteb ui, 2. berdoretängen; 
hervorſchimmern, hervorleuch— 
ten; ſich hervorthun. 


E.nixe, adv. (e-nitor) mit an⸗ 
geſtrengten Kräften, eifrig. 


Equ 


E-noto, 1. auszeichnen, aufs 


eichnen, aufſchreiben; ſchrei— 
en, bemerken. 
Ensis, is, m. der Degen, das 
Schwert. 
E- numero, 1. ausrechnen, uͤber⸗ 
rechnen; aufzaͤhlen, herzaͤhlen. 
E-nuntio, 1. herausſagen; aus— 
| ſchwazen, entdecken, verra⸗ 
then. 
Eo, ivi, ii, itum, ire, gehen, 
ziehen. 
Eo, ady. dahin, dazu; bis auf 
den Grad. 
Eodem, adv. eben dahin. 
Eph- ebus (E= Hog), i, m. ein 


Juͤngling, junger Menſch, 


etwa von 16—20 Jahren. 


a e i, J eine Stadt in 


leinaſten. 


Eph-ippiatus, a, um, gefattelt. 
Von 


E h-ı -Ippium, i, . ten)‘ 


attel, Satteldecke, Scha⸗ 
brake, Pferdedecke. | 
Epigramma, atis, u. (ming un 
4a) Aufſchrift, Titel; kurzes 
ſinnreiches Gedicht, Sinnge⸗ 
dicht. 
Epi-stola, ae, . (e mSsAUü)) der 
Brief, das Sendſchreiben, 
ee 
ulae,arum, f. Speiſe, Spei— 
a Gericht; das Eſſen; Hat 
mahl, Schmaus, die Tafel. 
ar mi ‚effen, ſpeiſen, ſchmau— 
Ru ein Mahl halten. 
‘pulum, i, n. Ga mahl, 
Schmaus. Bet, 
Eques, itis, m. ein Reiter; Rit⸗ 
ter; Reiterei. Davon 


equum coneitare dein Pferde 1 
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Eve ester, tris, tr e, die itter, 
Reiter, Reiterei betreffend 
ritterlich, — proelium Reiz 
tertreffen. ll 

Equidens (ſtatt ego quidem) 1 
ichtzwar, ich wenigſtens,ichffür 4 
meine Perſon; wenigſtens. | 


Im 
2 


Equinus, a, um, was von 
Pferden iſt; seta e 4 
Pferdehaan. 1 
Equitatus, us, m. das Reiten; 1 
die Reiterei. Bon 14 
Equito, 1. reiten. Von 

Equus, i, m. (innos) Pferd; | 


die Sporen geben. 1 
Eretria, f. Stadt auf Eubba. 
Ergo, cons. demnach, daher, | 

alſo. 

E- rigo, rexi, rectum, 3. (e, 
rego) in die Höhe richten, 
emporrichten, aufrichten, er⸗ 
richten. erectus, a, um, Auf: 
gerichtet; aufmerkſam; erhas 
ben, erhaben denkend. | 

E-ripio, ripui, reptum, 3. (e, 
rapie) herausreißen, entrei⸗ 
ßen, aus den Haͤnden reißen, 
hinwegnehmen, nehmen, be 
freien; erpreſſen, erzwingen, 
abzwingen. | 

E-rogo, ı. herausnehmen, 
hernehmen, abe ver⸗ 
wenden. 

Erraticus, a, um, irrend, um⸗ 
herſchweifend; rings umher 
ſich verbreitend. Von 

Erro, 1. ſich verirren, den rech⸗ | 
ten Weg verfehlen, in der Ir⸗ 
re laufen, irren, ſich betruͤgen. 

Error, oris, m. das Verirren, 
das Umherirren A Umher⸗ 4 
ſchwaͤrmen, der Irrzug, die 
Irrfarth; ,‚ errorem volvere 
in der Irre laufen, irren; der 
Irrthum, das erfehen, Un: 


* 
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erfahrenheit; errorem face- Etruscus, a, um, etruskiſch; 
re, verrwirrt, ungewiß ma⸗ subst. ein Etrusker, aus Etru⸗ 

chen, 356. | rien. . e e 

E. rubesco, bui, 3. roth wer⸗ E- vado, si, sum, 3. herausge⸗ 
den, errörhen, ſich ſchaͤmen. hen, hervorkommen; durch- 
E. rudio, ivi, ii, itum, 4. (e, ziehen, paſſiren; entkommen, 
rudis) eig. entwildern, der entgehen; gelingen; werden. 
Rohheit entziehen; erziehen, E-vagor, 1. ausſchweifenz ſich 
lehren, unterrichten, bilden. ausbreiten. | 
eruditus, a, um, gebildet, erz E-vanesco, nui, 3. verſchwin⸗ 
leuchtet, aufgeklaͤrt. Davon den, vergehen, ſich verlieren. 
Eruditio, onis, f. Belehrung, Euboea, ae, J. eine Inſel ge⸗ 
Unterricht, Bildung, Gelehr- genuͤber von Bbotien, jezt 
ſamkeit. Negroponte. 

E-rumpo, rupi, ruptum, 3. E-veho, xi, ctum, 3. heraus⸗ 
herausbrechen, hervorbrechen, führen, hervorfuͤhren, hervor-, 
durchbrechen, ſich durchſchla- heraus- treiben, erheben; eve- 
gen; herausbrechen laſſen; hi ſich erheben; den Anlauf 
entfliehen; ausbrechen, einen nehmen; ſteigen; hinaus-, 
Ausfall machen, ausfallen. fort- ſchiffen, ſich fluͤchten, 113. 

E-ruo, rui, rutum, 3. heraus- hinreiten, hinſprengen, 310. 
ſcharren, ausreißen, hervor- pennis sublime evehi, ſich in 
ziehen, bervorſuchen; zerſtö- die Luft erheben, durch die 

ren, zu Grunde richten. Luft fliegen; evectum esse su- 

E,. ruptio, onis, / das Herz per aliquid, etwas uͤberſchrei⸗ 
ausbrechen, Hervorbrechen; ten, erhaben ſeyn über etwas. 
Aus bruch, Ausfall; eruptio- E-vello, velli, vulsi, vulsum, 
nem facere, einen Ausfall 3. herausreißen, wegreißen; 
machen, ausfallen, 58.; ſich losmachen, befreien. | 


durchſchlagen, 302. E-venio, veni, ventum, 4. 
Esca, ae, . (edo) Speiſe, das herauskommen, hervorkom— 
Eſſen; Lockſpeiſe. men; ausſchlagen, ablaufen, 
Esurio, ivi, itum, 4. hungern, ſich ergeben, zutragen, geſche— 
Hunger leiden. 50 hen, 'widerfahren, kommen; 
Et- enim, denn. zufallen, zu Theil werden. 


Et-iam, auch, fogar, noch; Eventus, us, m. der Ausgang, 
etiam atque etiam, noch ein- Erfolg einer Sache; die Fol— 
mal und noch einmal, vielmal, ge, Wirkung; das Schickſal. 


genau, reiflich. E-verbero, I. herausſchlagen, 
Etiam-si, wenn auch, wenn herabſchlagen, ſchlagen an et— 
gleich, obſchon. was, durchpeitſchen, peit- 


Et-si, obgleich, obſchon, wie- ſchen, reizen. 

ohl. 5 E-verto, ti, sum, 3. heraus: 
Etruria, ae, . Etrurien, jezt ſtuͤrzen; heraus treiben, her— 
Toskana, eine Landſchaft in auswerfen; umkehren, um— 
Italien. werfen, über den Haufen wer: 


Evi Ee 
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fen, serfidren, len zu 


nichte machen. 

Evidens „ tis, o. (e, video) 
ſichtbar, augenſcheinlich, of: 
fenbar, deutlich. 

E-voco, 1. herausrufen, her: 
vorrufen, herauskommen laſ⸗ 


ſen; wohin beſcheiden, beru⸗ 


fen; locken. 
E. volvo, volvi, volutum, 3. 


auseinanderrollen, hervorwaͤl⸗ 


zen, a aufſchlagen. 
Euphrates, is, m. Euphrat, ein 
Fluß in Aſien. RER 
Eanotas, ac, m. Eurotas, ein 
Fluß bei Sparta; jezt Baſtli⸗ 
potamo, oder Königsfluß. 
Ex-adversum, exadversus, 
gegen uͤber von etwas gegen.. 
Exaequo, 1. chen 
gleich machen. 


Ex-aestuo, 1. aufwallen, ar | 


brauſen, aufquellen, empor⸗ 

quellen. 

Ex-agito, 1. herausjagen, ver⸗ 
treiben; treiben, reizen, erre— 
gen; verfolgen, beunruhigen. 

Ex- amen, inis, n. (ſtatt ex- 

agmen, ex- agimen) Bienen: 

f ch warm, 

Ex-animo, 1. entfeelen, toden; 
außer ſich bringen, beſtuͤrzen. 
exanimari, verſcheiden, den 
Geiſt aufgeben, ſerben; er⸗ 
ſticken. 

Ex-ardesco, arsi, * entbren⸗ 
nen, ſich entzuͤnden; ſich ent— 
ruͤſten; ausbrechen, entftehen, 
fich zeigen. 

Ex-aresco, rui, 3. vertrocknen; 
trocken werden. 

Fx-armo, 1. entwaffnen. 

Ex-audio, 4 hören, vernehmen. 

Ex-cedoy cessi, cessum, 2. 
herausgehen, über etwas hin⸗ 
ausgehen, uͤberſteigen, uͤber— 


ſchreiten; weiche ſch a 

verlaſſen, 3 1 
gehen, übergeben, uͤbertreten. a 

assignationis popularis mo- 
dum non excedere, nicht 
mehr annehmen, als Nee 1 
aus dem Volke angewieſen, | 

zu Theil wird, 95. A 

Ex-cello, ut, 3 hervorragen, 93 
emporragen, hervorſtechen, ſich 
hervorthun, auszeichnen. ex 
cellens, tis, o. vorzüglich, 
vortrefflich, fich auszeichnend, | 
ausgezeichnet, ausnehmend. 

Excellentia, ae, . Vortreff⸗ 
lichkeit, Vorzuͤglichkeit. 

Excelsus, a, um, hoch, Ruhe 
ben, berühmt, vornehm; 
excelso, auf einer erhabenen 
Stufe 

Ex-cerpo, psi, Pium, 3. (er, 1 
carpo)herauspfluͤcken, abpfluͤ : 
cken, herausnehmen; ſich et? 
was auszeichnen, ausziehen, 
ausleſen. 91 

Ex- eidium, 3 8 (ex, ca edo) 
di e Zerſtorung, das Schleifen. 

Ex-cido, di, 3. (ex,; cado) | 
herausfallen; entfallen, ent⸗ 
ſchluͤpfen, entwiſchen. 

Ex- cido, di, sum, 3. (ex, caedo) 
heraushauen, aushauen; auf⸗ 
reiben, zerſtoͤren, vernichten, 
zu Grunde richten. | 

’Ex-cieo, ex-cio, ivi, itum, 2. 
4. herausrufen, hervorrufen, 
hervorlocken, aufjagen, in Bes 
wegung ſezen, herbeiziehen, 
auffordern, aufbieten. 
Ex-cipio, cepi, ceptum, 3. 
(ex, capio) herausnehmen, 
ausnehmen, eine Ausnahme 

machen; auffangen, aufg rei⸗ 
fen; aufnehmen, in En lang 


nehmen, empfangene ene⸗ 
ten. 


. 
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Ex-cito, 1. (ex, cieo) auftrei⸗ 


5 ben, aufjagen, aufwehen, aufre⸗ 


gen, aufwecken, erwecken, auf— 
richten, aufmuntern, anſpor- 
nen, ſchaͤrfen. excitari, ſich 
erheben, ſich herausſtellen. 
Ex-clamo, 1. ausrufen. 
Ex-eludo, si, sum, 3. ausſchlie— 
ßen von etwas, abſchneiden. 
Ex- cogito, 1. ausdenken, aus⸗ 
ſinnen, erdenken, erſinnen. 
Ex-colo, colui, cultum, 3. 


bearbeiten; bilden, ausbilden. 


Ex-cresco, crevi, 3. heraus— 
wachſen, hervorwachſen, in 


die Höhe wachſen, aufwach— 


ſen, ſich erheben, wachſen. 
Ex-crucio, 1. martern, fol— 
tern, peinigen, plagen. 
x-cubo, ui, itum, 1. vor dem 
Haufe, Lager, liegen; Wache 
halten, wachen. 
Ex- udo, di, sum, 3. heraus— 
ſchlagen; ausbrüten; verfer— 
tigen. 5 
Ex- curro, cucurri, u. curri, 
-eursum,d, herauslaufenz aus: 
laufen (miteiner Flotte), 154. 
ſich erſtrecken, reichen, 171. 
Ex- cusatio, onis, f. Entſchul— 
digung. Von 
Ex- uso, I. (ex, causa) ent⸗ 
ſchuldigen. er 
Ex- cutio, cussi, cussum, 3. (ex, 
quatio) heransſchuͤtteln, aus— 
ſchuͤtteln, abſchuͤtteln, heraus— 
ſchuͤtten, herabſchuͤtten, herab— 
gießen, hinaus- hinab: ftärzen, 
hinabwerfen; abſchießen, her— 
ausſchlagen, entreißen, ab— 
ſchlagen; durchſuͤchen, unter— 
ſuchen, ausmitteln. 


Ex- edo, edi, esum, 3. auseſſen, 


ausfreſſen; zernagen, aushoͤh— 
len; verzehren, vernichten, 
zerſtoͤren, zu Grunde richten. 


Fi », u. Pr * zB A 
x 4 1 1 - ze . 9 
ui j r . 
5 % 9 „ 4 u 1 * 
8 * Exc 2 5 
1 6 4 \ - PER 
7 9 


* 


Exe Exi 


. 
_ 


Exemplum, i, n. (eximo) Mu: 


ſter, Vorbild; Beiſpiel; Ab— 
ſchrift, boni exempli mu⸗ 
ſterhaft. 1 


Fx-eo, ivi, ii, itum, ire, her- 


ausgehen, ausgehen, aus zie— 
hen, ausruͤcken, aufbrechen, 

ſich entfernen, etwas verlaſ— 
fen. fama exit, es verbreitet 
ſich das Geruͤcht, die Sage, 
es geht die Sage. 

Ex- erceo, cui, citumy 2. (ex, 
arceo) uͤben, beſchaͤftigen, aus— 


üben, beunruhigen, zu fhafs 


fen machen; — victoriam den 
Sieg verfolgen, 224. 
Ex-ercitatio, onis, A. Uebung. 


Ex- ereito, I. üben, (exerceo). 


Ex-ercitus, us, m. die Uebung; 
das (geuͤbte) Heer, Kriegsheer. 
Ex- haurio, si, stum, 4. her⸗ 
ausſchöͤpfen, ausſchoͤpfen; 


austrinken; ſchwaͤchen, aus- 


leeren, auspluͤndern. | 
Ex-heredo, 1. (ex, heres) 
enterben. i | | 
Ex-hibeo, ui, itum, 2. (ex, 


habeo) herausgeben, überlies ' 


fern, darſtellen. | | 
Ex-horreo, ui, 2. ſich entſezen, 
erſchrecken; verabſcheuen. 
Ex-igo, egi, actum, . 3. (ex, 
ago)hinaus-, heraus-treiben, 
forttreiben, verjagen, vertrei— 
ben; eintreiben, foͤrdern, ver— 
laugen ; fprechen ; zubringen. 
vitam, das Leben zubringen, 
leben, verleben. — exactus, a, 
um, genau, puͤnktlich. 
Exiguitas, atis, /. Wenigkeit, 
Kleinheit; Kuͤrze. Davon 


Exiguus, a, um, (exigo) knapp, 


gering, klein, wenig, unbe— 
deutend, kurz. 
Eximius, a, um, adv. eximie, 
(eximo) ausnehmend, unge: 
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mein, auſſerordentlich, aus— 
gezeichnet, vortrefflich. 
Existimatio, onis, F. die Mei⸗ 
nung, das Urtheil; Ruf; 
Ehre. 15 | 
Ex-istimo, 1. (ex, aestimo) 
ſchaͤzen, beurtheilen; urthei⸗ 
len, dafuͤr halten, meinen, 
glauben; ſprechen. 
Exitiabilis, e, den Untergang 
bringend, verderblich, toͤdlich. 
Von ° 5 
Exitium, i, n. (exeo) der Un⸗ 
tergang, das Verderben, die 
Zerſtoͤrung. 
Exitus, us, m. der Ausgang, 
Erfolg, das Ende, der Tod. 
Ex- olesco, evi, etum, 3. aus⸗ 
wachſen, verwachſen; aus dem 
Gedaͤchtuiſſe kommen, in Ver: 
geſſenheit kommen. exoletus, 
a, um, verwachſen, erwachſen, 
ausgewachſen, in Vergeſſen— 
heit gekommen, abgedankt. 
Ex-opto, 1. auserſehen; wine 
ſchen, herbeiwuͤnſchen. 
Ex-orabilis, e, (ex, oro) er⸗ 
bittlich, verſoͤhnlich. f 
Ex- orior, ortus sum, 4. ſich 
emporheben, hervorkommen, 
ſich erheben, ſichtbar werden, 
erſcheinen, aufgehen; entſte— 
hen, ausbrechen. | 
Ex-orno, I. verſehen, ausruͤ— 
ſten, ſchmuͤcken, aus ſchmuͤckenz 
zieren. 
Ex- oro, 1. erbitten, bitten. 
‚Exortus, us, m. (exorior) 
das Hervortreten, Hervor— 
kommen, ſich erheben, der Auf— 
gang; die Entſtehung. 
Ex-pedio, ivi, it, itum, 4. (ex, 
pes) eig. einem etwas aus 
den Fuͤßen thun, losmachen, 
loswickeln, losbinden; herbei— 
ſchaffen, ausfertigen, in den 
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Stand ſezen, bereit, in Bes 
reitſchaft halten, ſich anſchi⸗ 
cken zu etwas; res expedit, 
es ergibt ſich, gibt ſich, kommt 
von ſelbſt, 217. — expedit 
es nuͤzt, iſt nuͤzlich, von Nu⸗ 
zen, dienlich, zutraͤglich. — 
expeditus, a, um, ungehin⸗ 
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dert, ohne Schwierigkeit, eben; 


fertig, ſchnell, geſchwind, gut 
zu Fuß, gleich bei der Hand; 


oh neGepaͤcke, leicht bewaffnet. 


in expedito est, es iſt leicht. 
Expeditio, onis, f. der 
Feldzuau mm. 
Ex- pello, puli, pulsum, 3. 
austreiben, heraustreiben, 
herauswerfen, vertreiben, 


verbannen, verdrängen. — in 


exsilium verbannen. 


Ex- pergiscor, perreetus sum, 


3. (expergo) aufwachen, er⸗ 
wachen. N | 


Ex-perientia, ae, f. die Erfah⸗ 
rung, der Verſuch, die Probe. 


Experimentum, i, n. der Vers 


ſuch, die Probe, der Beweis. 
Ex-perior, pertus sum, 4. 


(ex, perior, peritus) verfus 
chen, probiren, erfahren, fuͤh— 
len, kennen lernen, zu erfah— 
ren, zu erdulden haben. — 
maris fortunam, ſein Gluͤck 
zur See verſuchen. | 
Ex-pers, tis, o. (ex, pars) 
der an etwas keinen Theil 


nimmt, hat, untheilhaftig. 


Ex- peto, ivi, ii; itum, 3. 
erwuͤnſchen, wuͤnſchen, erbit— 
ten, verlangen, fordern. — 
poenam ab aliquo, einen zur 
Strafe ziehen. 
Ex-pilo, 1. ausplündern 
rauben. TER 
Ex-pleo,plevi, pletum, 2. 


ur. 
weh 
1 


aus 


füllen; vollzaͤhlig machen; 


een 4 
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ſaͤttigen; aufwaͤgen; erſezen, 

befriedigen. #4 

Ex-plico, avi, atum, ui; 
itum, I. entfalten, entwickeln; 
befreien; ausbreiten; heraus: 
heben, erklären. 

Ex- ploro, 1. ausſpaͤhen, aus— 
kundſchaften, erforſchen, un— 
tecſuchen, Kundſchaft einzie— 
hen, rekognosziren; explo- 
ratum habere, zuverlaͤßig I 
gewiß wiſſen. 

Ex- pono, sui, situm, 3. aus- 
fezen, ausſtellen; ans Land 
ſezen, 162.; auseinanderſe— 

zen, aus fuͤhrlich erzaͤhlen, vor 
Augen legen, vortragen. 

Ex- porto, 1. heraustragen, 
herausbringen, ausfuͤhren. 

Ex- primo, pressi, pressum, 3. 
(ex, premo) herausdruͤcken, 
auspreſſen, treiben, 158. er— 
preſſen, erzwingen, abndthi— 
gen; ausdruͤcken, ausſprechen; 
abbilden, ſchildern, entwerfen. 

Ex- probro, I. (ex, probrum) 
vorruͤcken, vorwerfen, Vorwuͤr⸗ 
fe machen, ſchimpfen. 

Ex- promo, msi, mtum, 3. 
heraus-, hervor- nehmen; her— 
vorbringen, herausſagen, er— 

zahlen. ! 

 Ex-pugnatio, onis, J. die Er: 
oberung, Einnahme. Davon 

Ex-pugno, 1. beſiegen, bezwin— 
gen; erobern, einnehmen, neh— 
men, hinwegnehmen. 

Ex-pultrix, ieis, f. (expello) 
die Vertreiberin. 

Ex-purgo, 1. ausreinigen, rei⸗ 
nigen, ſäubern; entſchuldigen, 
vertheilen, rechtfertigen. 

Ex-quiro, sivi, situm, 3. (ex, 
quaero) eig. herausſuchen; 
unterſuchen, nachforſchen, er— 
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forſchen, forſchen; ſich erkun⸗ 
digen bei jemand. exquisi- 
tus, a, um, ausgeſucht, vors 
trefflich. | | 

Ex-sanguis, e, blutlos, ohne 
Blut; erblaßt; entkraͤftet, 
geſchwaͤ cht. 

Ex-scindo, scidi, seissum, 3. 
aushauen, zerhauen; ausret— 
ten, zerſtoͤren. 

Ex-secrabilis, e, des Fluches 
wuͤrdig, abſcheulich. N 

Ex-secratio, onis, . das Ver: 
fluchen, die Verwuͤnſchung, 
der Fluch. Von 

Ex-secror, 1. (ex, sacro) ver⸗ 
fluchen, verwuͤnſchen, Ver— 

wuͤnſchungen ausſtoßen gegen 

einen. 6 
Ex-sequor, cutus sum, 3. 
folgen, verfolgen etwas, aus- 
führen, vollziehen, verrichten; 
fortfahren. 

Fx-silium, i, n. (ex, solum) 
Verbannung, in exsilium 
agere, expellere, exsilio af- 
ficere, verbannen; in exsili- 
um abire, ſich in die Verban⸗ 
nung begeben; exsilium age- 
re, in der Verbannung, als 
Verbannter irgendwo leben. 

Ex-sisto, stiti, stitum, 3. her⸗ 
ausſtehen, hervorſtehen, her— 
vorragen, zum Vorſchein kom— 
men, ſich zeigen, auftreten; 
werden, entſtehenz ſeyn. 

Ex-solvo, solvi, solutum, 3. 
aufloͤſen, losmachen; befrei— 
en; — religionem, einer Ver- 
bindlichkeit entheben, eine 
Verbindlichkeit aufheben, 182. 
bezahlen, entrichten. 

Ex-sors, tis, o. um was nicht 
geloost wird; der nicht Theil 
hat an etwas, nicht theilhaf— 
tig. 


— 


* 
— 
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— 1 


en onis,f. dasMar: 
ten, die Erwartung. Von 
Ex-specto, 1. hinausſehen nach 
etwas, begierig ſeyn, etwas 
zu ſehen; erwarten, warten 
auf etwas. in exspectando 


esse, voll Erwartung ſeyn; 


auf etwas warten. 

Ex-spiro, 1. aushauchen; ſter— 
ben, den Geiſt aufgeben, ver— 
ſcheiden. 

Ex-spolio, I. auspluͤndern, be= 
rauben. 

Ex-stinguo, inxi, e . 
(ex,si£o)auslöfchen, loͤſchenz 
vertilgen, vernichten, aus dem 
Wege ſchaffen. exstingui, 
erloͤſchen, ſterben. 

Ex-stirpo, 1. (ex, stirps) 
mit der Wurzel heraus reißen, 
ausrotten, vertilgen. | 

Ex-sto, stiti, stitum, 1. her⸗ 
vorſtehen, hervorragen; vor— 
handen ſeyn, beſtehen. 


Ex-structio, onis, . die Erbau⸗ 


ung. Von 

Ex-struo, xi, ctum, 3. aufrich⸗ 
8 ten, auffuͤhren, auf— 
bauen beſezen mit etwas, 
265.; — mare Gebäude, Pas 
laͤſte, in oder uͤber das Meer 
bauen, 217. 


E.x-sul, ulis, c. ein (eine) Ders 
banner, Vertriebener (ex- 


siltum). Davon 


Ex-sulo, 1. ein Verbannter, 
Vertriebener ſeyn, als Ver— 
bannter, Vertriebener irgend— 


wo leben. 


Ex-sulto, 1. (ex, saliohaufſprin— 
gen, in die Hoͤhe ſpringen, 


toben; frohlocke n. 


Fx-supero; 1. über etwas her— 
auskommen, gelangen, über: 


ſteigen. 


Ex-surgo,surrexi, surrectum, 


3. fih in die gehe chten 
erheben, aufe . 


Ex-suseito, I . aufwedens er⸗ 


wecken, ermuntern „erregen. 


Ex-templo, adv. fogleich, 88 
der Stelle, den Augenblick. 
Ex-tendo, di, sum, tum, 3 
ausſtrecken, ausdehnen, ver⸗ 


* 
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er 


läugern, ausbreiten, verbrei⸗ 9 


ten; vergrößern, erhöhen. | 
Ex- beim 1. duͤnn, klein, klei⸗ 


ner machen, verduͤnnen zſchwaͤ⸗ N 


chen. a 


— 


Ex-ternus, a, ums ee ex- 


terus) äußerlich, von 1 8 


auswaͤrtig, auslaͤndiſch. 
Ex-terreo, ui. itum; 2. auf⸗ 


ſchrecken; in See ſezen, 


erſchrecken. 
Ex- ter, 
erlich; exterior, 
ßere, extremus, a, 
aͤußerſte, entlegenſte, lezte, 
ſchlechteſte; extremum; 
n. das Ende; 
situm esse, 
ſten Noth ſich befinden, aufs 
Aeußerſte gebracht ſeyn, am 


der aͤu⸗ 


1 
in extremo 


Rande des Verderbens ſich 


befinden. 


Ex- timesco, mut, 3. ſich fürch⸗ | 


ten, 


— 


ex terus, a, um, aͤu⸗ 


um, der | 


Ne 
% 


in der aͤußer⸗ 


Ex-tollo, tuli, 3. herausheben, er 


in die Hohe heben, heben, be— 
aünſtigen. —inmajus sergids 
ßern, erheben.“ | 
Ex-torqueo, rsi, rtum, 2. her⸗ 
ausdrehen, 
entreißen, 


herauswinden 
herauszwingen 


entwinden, 225., erpreſſen, 


erzwingen. 
Extra, adv. (ſtatt extera sc. 


parte) außerhalb, von Außen. 


Extraho, xi, etum, 3. heraus- 
ziehen, ziehen aus etwas; 


be Se 
5 Ne . 


N 


u 1 


4 barem. ei ein Gefecht hin⸗ 
aus ziehen, 351 
Extrancus, a, um, (extra) au⸗ 
ßen befindlich, fremd. 
| Extra-ordinari ius, a, um, was 


nicht nach der gewöhnlichen 


Ordnung geſchiebt, außeror⸗ 


dentlich, ganz bejonder. 
Ex-trinsecus, adv. von außen, 
außen, aͤußerlich. 
Ex- turbo, 1. hinausſtoßen, hin⸗ 
austreiben, binansjagen, hin⸗ 


ausreißen. 


Exuo, ui, utum, 3. (ex duo 


er uc) ausziehen; ablegen; 


einem etwas nehmen, um et= 


was bringen, berauben. 
Ex-uro, ussi, ustum, 3. ber: 


ausbrennenzverbrennen, breu— 
nen, verzehren. 
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Fabrica, ae, f. Werkſtaͤtte ei⸗ 
nes in harter Materie arbei⸗ 
tenden Kuͤnſtlers; Verferti— 


gung, Bearbeitung. 


Fabrilis, e, (faber) den in har⸗ 
ter Materie arbeitenden Kuͤnſt⸗ 
ler betreffend, dahin gehörig. 

Fabula, ae, J, (fari) eine, meiſt 
erdichtete, Erzählung, Maͤhr— 
chen, Dichtung, Sage, Fabel, 
Geſchichte. 

Facetus, a, um, ady. facete, 
(fari) angenehm redend, ge: 
wandt im Reden; wizig, ar: 
tig, fein. 


Facies, ei, J. das Angeſicht, 


Geſicht; das Aeußere; der 
Anblick. 


- Facilis, e, (facio) eig. thun⸗ 


lich; leicht, fähig, gefällig. 
adv. facile, leicht, mit leid)- 
ter Muͤhe. Davon 


| ” Fic Fal e 


(in Verrichtung einer Sache), 
Gefälligkeit, Guͤte. 


Faeinus, oris, n. jede That, 


Handlung; Vergehen, Uebel— 
that, Frevelt hal, Unthat, Miſ⸗ 
ſethat, verruchte That. Von 
Facio, feci, factum, 3. machen, 
thun, — cum ali iquo, eines 
Sache beguͤnſtigen, einem zur 
Seite ſtehen, beiſtehen, unter— 
ſtuͤzen, 99.5 Sac geſezt, den 
Fall geſezt. Davon 
Factio, onis, I. das Machen, 
Thun; die Parthei, der Anz 
hang; Partheiung. Davon 
Factiosus, a, um, der einen 
großen Anhang hat, maͤchtig, 
einflußreich. 
Factum, i, n. die That, Hands 
lung, Thatſache. ; 
Facultas, atis, ‚f. (3193. aus 
facilitas) das Vermbgen, die 
Faͤhigkeit, die Kraft, Gewalt, 
Macht (etwas zu thun); Moͤg⸗ 
lichkeit, Faͤhigkeit. — facul- 
tates die Mittel, das Ver⸗ 
moͤgen, Reichthum; Kraͤfte; 
Gaben. 5 
Facundia, ae, f. die Wohlre— 
denheit, Beredtſamkeit. Von 
Facundus, a, um, (lar 1) beredt. 
Faesulae, arum, f. Faͤſula, ei⸗ 
ne Stadt in Etrurien. 
Faesulanus, a, um, aus Faͤſu⸗ 
la, faſuliſch; subst. ein Faͤ⸗ 
ſulaner, Einwohner der Stadt 
Faͤſulaͤ. 
Falarica, ae, J. . (naI%o) die 
Falarika, eine Art 2 zurfſpieß. 
Falerii, orum, m. Falerii, eine 
Stadt' in Etrurien. 
Fallax, acis, 0. betruͤgeriſch, | 
falſch, truͤgeriſch. 
Fallo, fefelli, falsum, 3.(opaA- 
A) hintergehen, taͤuſchen, bez 


ER atis, A. Leichtigkeit truͤgen; fallit ascendens er 
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85 Fal Fas 


bet nvermerftherauf, 193. 


— fidem, ſein Wort brechen. 
falli, ſich irren, ſich betrügen; 
res me fallit, die Sache iſt 
mir unbe kannt, entgeht mir; 
falsus, a, um, falſch, unaͤcht, 
ungegruͤndet, ad v. falso. 

Falx, cis, . Sichel, Senſe; 
ein ſenſeaͤhnliches Werkzeug 
bei Belagerungen. 

Fama, ae, f. 7 75 die Sage, 
das Geruͤcht; der Ruf, der 
Name, die Ehre. ex eventu 
famam habet, der Erfolg ent⸗ 
ſcheidet uͤber ſeinen Ruf, 355. 

Fames, is, . Hunger, Hun⸗ 
gersnoth. 

Familia, ae, J. Haus, Ge: 
ſchlecht, Familie; ; Hausge⸗ 
‚finde, pater amin, fami- 
liae, Hausvater. 


Familiaris, e, das Haus bes 


treffend, haͤuslich; vertraut; 
subst. Hausfreund, Vertrau⸗ 
ter, Freund. Davon 

Familiaritas, atis, f. vertrau⸗ 
terlling ang, vertraute Freund— 
ſchaft, Vertraulichkeit. 

Fanum, i, n. der Tempel. 

Fur, farris, N. Getreide; Din⸗ 
kel, Spelt; Schrot. 

Fas, indecl. (fari) den göttli- 
chen, natuͤrlichen Geſezen ge— 
maͤs; recht, billig, erlaubt; 
ut jus ſesque est, wie es recht 
und billig iſt, nach Recht und 
Billigkeit. 

Fascia, ae, f. Binde, Band; 
Saum, Streif. 

Fascis, is, m. ein Bund, Buͤn— 
del. — plur. fasces, die Fas⸗ 
ces, Liktorſtaͤbe. 

Fastidiosus, a, um, voll Eckel, 
Eckel habend; ſtolz. Von 

Fastidium, i, n. (fastus) der 


U 


Stolz, e anderer; | 
Ueberdruß, Eckel. aurium fa 
stidium abest, das Ohr wird 
nicht Bee man hoͤrt es, 
gerne. 

Fastigium, 100 n. (casts) die 
Spize, der Gipfel, die Höhe, 
Stufe, Würde. 

Fatalis, e, (fatum) vomSchick⸗ 
ſal beſtimmt; fatal, Anglüg: 1 
lich, verderblich. 1 . 

Fateor, fassus sum, 2. (fari) | 
eig. außern, ausſagen; be⸗ 
kennen, geſtehen. | 

Fatigo, 1. (ad fatim 8g) hin 
und her jagen, herumjagen, 
verfolgen; beunruhigen; bes | 
ſtimmen, in einen dringen, 
259. ermuͤden, entkraͤften. 

Fatum, i 175 


fatum est, es iſt vom Schickſal 
beſtimmt, es ſollte ſo kommen, | 
141. 1 

Faveo, favi, fautum, 2. guͤn⸗ 
ſtig, geneigt, gewogen ſeyn; 
beguͤnſtigen. Davon 1 

Favor, oris, m. die Gunſt, Nei⸗ 
gung, Beifall, Gunſtbezeu⸗ 
gung, Beguͤnſtigung. 

Faustus, a ‚um, (faveo) beguͤn⸗ | 
ſtigt; begluͤckt, glücklich; heil⸗ 
bringend. 

Fautor, oris, m einen) der 
Gönner, Begünftiger Befoͤr⸗ 
derer. 

Fautrix, icis, fi (faveo) die 
Goͤnnerin. 

Faux, faucis, . die Kehle, der 
Hals, der er, faucibus 
urgere, einem das Meſſer an 
die Kehle ſezen, auf dem Na⸗ 
cken feyn, =fizen, 257. fauces, 
der Schlund; Engpaß; Paß, 
Eingang, Zugang, 300. 

Fax, facis, f. (ꝙdog) die Fa⸗ 


. (fari) das Ver⸗ 
hängniß, Schickſal, der Tod; 
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“a 
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3 ‚del geuerbram, Brand; das 


o 
Fecunditas, atis, 5. Frucht⸗ 


barkeit. Von 


Fecundus, a, um, (ſeo, feto, 
YVo) fruchtbar. ; 
Felicitas, atis, . das Gluͤck, 


die Gluͤckſeligkeit. Von 


Felix, icis, o. (feo, feto) frucht⸗ 
bar; begluͤckend, Gluͤckbrin⸗ 
gend, go. gluͤcklich, begluͤckt. 


Femen, inis, n. (ſeo) das Dick⸗ 


bein, der obere Schenkel. 


Femina, ae, . (ſeo) das Weib; 


Weibchen. 
Fe mur, oris, n. (feo) der obere 


Schenkel, die Huͤfte. 


Fenus, foenus, oris, u, (feo) 


die Zinſe, Intereſſen; Wu⸗ 


cher, Gewinn. 

Fera, ae, f. ein wildes Thier, 

Wild (ferus). 

Fere, adv. beinahe, faſt; ohn⸗ 

gefaͤhr, etwa. 

Ferentarius, a, um, (fero) 
lur. ferentarii sc. milites, 
erentarier, eine Art leichter 

Truppen. 

Feriae, arum, f. Ferien, Feier⸗ 

tage. 

Ferinus, a, um, (fera) wilde 

Thiere betreffend, nach Art 

wilder Thiere, von, unter wil— 
den Thieren; thieriſch. 

Ferio, 4. ſtoßen, ſchlagen, ſte— 

chen, hauen, einhauen; toͤden, 
erlegen, 211. — foedus, ein 


Buͤndniß, Frieden ſchließen, 


abſchließen. 

Ferme, adv. (fere) beinahe, 
faſt; etwa; insgemein, ge— 
meiniglich, gewoͤhnlich, 300. 

Fero (p20o),tuli (eig. v. tollo) 
latum(ſtatt tlatum, rAao) fer- 
re, tragen, bringen; davon 
tragen, einaͤrndten, 87. — au- 


1 


mit etwas, 101. 
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xilium, wie leiſten, beiftes 
hen. — ad coelum, bis au den 
Himmel erheben, 238. — in 
majus, vergrößern, uͤbertrei— 
ben, 284. ſich herumtragen 
si s liter 
eventus ferat, wenn es anders 
ausfallen, ausſchlagen ſollte, 
120.; ertragen, aushalten, ſich 
in etwas ſchicken, — aegre, 
graviter, etwas uͤbel aufneh— 
men, 153. mit ſich bringen, 
in ſeinem Gefolge haben. 218. 
vortragen, einen Vortrag ma— 
chen, in Vorſchlag bringen, 
vorſchlagen; an den Tag les 
gen, erzaͤhlen, ſagen, ausge— 
ben fuͤr etwas; bearbeiten, be— 
fingen, 396. — palam, laut 
erklaͤren, 67. — prae se, äus 
Bern, kund geben, an den Tag 
legen,; ferri, ſich beſtimmen 
laſſen, 371. — in aliquem, 
auf einen losgehen. 
Ferocia, ae, die Wildheit, 
Frechheit, der Troz, das Tro⸗ 
zige; der Muth, und 
Ferocitas, atis, J. Wildheit, 
Unbandigfeit. Von ; 
Ferox, ocis, o. (ferus) wild, 
unbaͤndig, ausgelaſſen, tro— 
zig, ungeſtuͤmm, feurig, mu— 
thig, tapfer, kriegeriſch. 
Ferreus, a, um, eiſern, von Ei⸗ 
ſen. Von DEN 
Ferrum, i, n. das Eiſen; der 
Stahl; der Dolch; das Meſſer; 
das Schwert. — intentum, 
ein gezuͤcktes Schwert; ferro, 
mit dem Schwert in der Hand, 
mit gewaffneter Hand, 204. 
Ferveo, bui, vi, 2. (929) 
heiß, erhizt ſeyn, gluͤhen, 
brennen. Daher 
Fervidus, a, um, erhizt, heiß, 
breunend. 
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Ferus, a, um, (ne) wild, roh, 
ungebildet. 

Fessus, a, um, ermuͤdet, abge⸗ 


mattet, matt, muͤde, 1 | 


Festinatio, onis, f. das Eilen, 
die Eile, Eilfertigkeit; Ueber⸗ 
eilung. Von 


Festino, 1. (festinus) beeilen, 


beſchleunigen, etwas eilig 

thun, eilen. 

Festivus, a, um, feſtlich, huͤbſch, 
ſchoͤn, vortrefflich, fein, artig, 
angenehm. Von 

Festus, a, um, feſtlich, feier⸗ 
lich, heilig, — dies, Feiertag, 
Feſttag, Feſtlichkeit - — habe- 
re, feiern, als ein Feſt bege⸗ 
hen. 

Fetialis, e, fetialiſch. subst. 
ein Fetial. En 

Fibra, ae, J. eine Safer/ 


Ficus, i, us, J (O01) Fei⸗ 


genbaum; Feige. 

Fidelis, e, (fides) getreu, treu, 
redlich, zuverläßig. Davon 
Fidelitas, atis, J. Treue, Er: 

gebenheit. 


Fides, ei, f. (hdo) das Zutrau⸗ | 


en; der Glaube, fides est, 
man traut, 287.5 Glaubwuͤr⸗ 


digkeit, fidem exeeder e, ins 


Unglaubliche gehen; Zuver⸗ 
i läͤßigkeit „ Wahrhaftigkeit; 
Treue, Redlichkeit, Gewiſſen⸗ 
haftigkeit; das Verſprechen, 
das gegebene Wort, der Eid, 
fidem conservare, Wort hal⸗ 
teu, 59.—fallere, das Wort bre— 
chenz se depositi fidesolvere, 
ſich feiner Verbindlichkeit 
(durch Zuruͤckgabe des Hinter: 
legten) entledigen i 93. — 
idem colere, Treue halten, 
treu ſeyn, — idem dare et 
aceipere, einen Eid ſchwoͤren 
und ſich ſchwoͤren e 270 
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urg von en Eichen ; 
Schuz,2 20. in fidem accipere 
unter feinen Schuz aufn 
men; Huͤlfe, Beistand U 
terſtüzung, 1805 die G 

der 1 181. 
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Ache | 
Fido, fisus sum, 3. knide, | 
1 vertrauen, trauen, 
ſich verlaſſen auf etwas, tro 
zen. Davon ö 
Fiducia, ae, . Vertrauen, ‚Zus 
trauen, Zuver ſicht, Hoffnung, 
fiduciam habere alicujus, 
fein zertrauen auf einen ſezen, 
haben, — tanta eum capit fi- 
ducia, er hat ein fo. großes 
Selbſtvertrauen. Von 
Fi dus, a, um, (fido) treu, ſtand⸗ 
haft; ſicher, zuverlaͤßig. 
Figure, ae, V die 1 Sb 
gur, Bildung. (ingo). 15 
Filia, ae Ja MR Tochter. 
Filius, i, m. (feo, pVo)Sohn. | 
Fineo, 1 fictum, 3. eine 
Geſtalt, Bildung geben, for⸗ 
men, bilden, ſchaffen, erfins 
nen, aus ſinnen, erdichten, 
dichten; ſich einbilden. 
Finio, ivi, itum, 4. begränzenz 
abtheilen, beſtimmen, endi⸗ 
gen, ein Ende machen. Von 
Finis, is, m. die Graͤnze, 
Schranke; das Ende, Ziel, 
Zweck, Abſicht. Davon 
Finitimus, a, um „angraͤnzend, 
benachbart, ‚nachbarlich,gränze 
nachbarlich, u SeneHt, 
204.5 subst. Graͤnznachb Ar 
Fio, factus sum, flexi, (oo) 
gemacht werden, werden, ges 
ſchehen, ſtatt finden. 
Firmamentum, i, n. (firmo) 


wei HERRN, 7 Stuͤze. 


Dun = 


Sue gb ji 
8 r aft, 
2 Ei, 1 
Firmo, 1. felt ſtark machen, 
befeſt igen, ſtaͤrken, kraͤftigen, 
„ermurbigen ; beſezen, decken, 
290. Von 
Firmus, a, um, feſt, ſtark dau⸗ 
erhaft; gehaltvoll; 1 
zuverlaͤßig, gewiß. | 
Flagitiosus, a, um, voller 
Schande, ſchaͤudlich, ſchmaͤh⸗ 
lich, entehrend, heillos. Von 
Flagitium, i 1, N. Schandthat; 
Laſter. f 
| Flagro, I (PA.2y0) brennen, 
gluͤhen, entbrannt, erhizt kyn. 
amen; inis, m. Flamen, 
Prieſter eines einzigen Got⸗ 
tes, Einzelprieſter. 
Flamma, ae, f. (ft. flagima b. 
ee die Flamme. | 
Flatus, us, m. dat Blaſen. 
Flecto, xi, xum, 3. (mAExo) bie⸗ 
, lenken, ablenken, einlenken 
ſich wenden; — retro umwen⸗ 
den, umkehren; erweichen. 
Fleo, ſlevi, ſletum, 2. (ꝓ AEG, flie⸗ 
ßen) weinen, beweinen. Davon 
Fletus, us, m. das Weinen. 
F 15 85 us, m, (flecto) die Beu⸗ 
ing, Krümmung. 
reo, ui, 2. blühen; gedei⸗ 
hen; beruͤhmt, imGluͤcke ſeyn. 
florens, bluͤhend, begluͤckt, 
gluͤcklich, ſchon, herrlich, an⸗ 
ſehnlich. Von 
F A; Hloris, m » (pAoo 6) | die 
lume, Bluͤthe; Jugend, Ju⸗ 
endkraft. 
uctuo, 1. wallen, wogen, flu⸗ 
then; ſich hin und her bewe— 
gen; unſchluͤßig, unentſchlo— 
en, unentſchieden ſeyn. Von 
luctus, us, m. (fluo) das 
1 die Woge, Fluth. 


Woͤrterb. z. Chreſtom. 


udet, 
A HE 


Flu 


For 6⁵ 
Flume } (ſtatt fui- 
- ne A in Waſſer; 


der Fluß, Strom. Von 
Fluo, xi, xum, 3. ( ou, 
guns) fließen, Sahinfließen; 
ungehindert vor ſich gehen; res 


ad volun a e 77 


geht nac 


a, um, 


289 


Foculus, i i, m. eine kleine & eu⸗ 
erſtaͤtte, Kohlpfanne im. 
von 


Focus, i 53 (loveo) Feuer⸗ 
ſtaͤtte, e 5e 

Fodio, fodi, fossum, 3. gras 
ben, durchwuͤhlen, durchboh⸗ 
ren enn (o. Es 
Gd). 

Foecundus, a, um, ſi ehe fe- 
cundus. 

Foeditas, atis, J. die 


keit, Tonne, ir 


lichkeit. Und 
Foedo. 1. verunſtalten, ſchaͤn⸗ 
den, beſudeln. Von 


Foe dus, e, um, ad v. foede, haͤß⸗ 


lich, ſchändlich, ſchmaͤhlich, 
ſchimpflich; ah dc reu⸗ 
lich, abſcheulich, ſchre lich, 
jaͤmmerlich, fuͤrchterlich, grau— 
ſam, Schauder erregend. 
Foedus, eris, n. das Buͤndniß, 
der Bund, „Vertrag; — le- 
rire, ein Buͤndniß, elnen Fr rie⸗ 
den ſchließen, abſchließen. 
Foenus, ſiehe lenus.“ 


Follis, is, m. ein lederner Sack, 8 


Schlauch; Blasbalg. 

Foramen, inis, u. (foro,nopog) 
Oeffnung, ein Loch. 

Forensis, e, (forum) den 
Markt, das Forum betreffend, 
gerichtlich, außerhalb des 
Hauſes befindlich; — vesti- 
tus, ee | 


* 


\ 


— 
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66 For For 

Foris, 50 Pr draußen P. aus⸗ 
waͤrts. 

Forma, ae, . (i m) bie Ge⸗ 
ſtalt, Bildung, För, das 
Aeußere; 
Schönheit. 

Formido, inis, J. die Furcht; 

1 formidine afſicere, in Schre⸗ 
cken, in Furcht ſezen. Davon 

Formidolosus, a, um, furcht⸗ 
ſam; Furcht erregend, furcht⸗ 
bar, irchterlich, ſchrecklich. 

Formo, 1. (forma) bilden, ge⸗ 
ſtalten; einrichten, eine Ver⸗ 
faſſung geben, 135. — se 


formare in aliquid ſich nach 


etwas bilden; unterrichten y 
belehren. 
Formula, ae, Y. (dim. v. forma) 


Vorſchrift, Regel, Formel, 
Ge 


Fornax, acis, J. der Ofen. 

Fornix, i icis, m. der Schwib⸗ 
bogen, gewölbte Decke, Ge: 
wolbe. 

Fors, fortis, f. der Zufall; das 
Gluͤck; abl. forte als adv. 
von ohngefähr, zufaͤllig, ge⸗ 
rade, etwa. 

Fors- an, forsitan, (fors, an, 
fors sit, an) vielleicht, etwa. 

Fortis, e, adv. fortiter, ſtark, 

muthig, 977 70 muthvoll, 
maͤnnlich, brav, tapfer. — 
manu, perfönlich tapfer, 64. 
Davon 

Fortitudo, inis, f. die Tapfer⸗ 
keit, Standhaftigkeit, Stärke 

Fortuitus, a, um, (fors) zufaͤl⸗ 
lig, ohngefaͤhr; abl. fortuito 
als adv. zufaͤllig, von donge⸗ 
faͤhr. 

Fortuna, ae, f. (fors) das zu⸗ 
faͤllige Schickſal, Zufall, Gluͤck; 
Ungluͤck; die aͤußern Umftän: 
de, der Glückeſtand. — super 


ſchoͤne Geſtalt 73 


‚zu boch anne, bach 


aus wollen, 205. se ee | 


committere, das Gluͤck des 
Kriegs ver fud en, 305. Da⸗ 
von a 


Fortuno, 1. beate; for- 


tunatus, a, um, begliickt, 
glücklich, glädielig; beguͤtert, 
wohlhabend, r 
Forum, i, 


. 


Fossa, ae, F (fodio) der Gra⸗ 
ben. 


Fossio, onis, 15 Wodio) das | 


Graben. 
Fovea, ae, I die Grube. 


Foveo, fovi, fotum, 2. 13 g 


g) waͤrmen; pflegen; be⸗ 


guͤnſtigen, unterſtuͤzen, unter⸗ | 


halten. 


Laie inis, n. (frango) | 


abgebrochenes Stück 5 


ein 
Bruchſtuͤck. 


Fragor. oris; m. das Krachen, 


Getoͤſe. Von 
Frango, fregi, kractum, 3. 


n. die Gaſſe; der 
Mar ktplaz, Markt, dffentli⸗ | 
cher Plaz, Forum. (mopog).. 


(önyo, 7000) brechen, zer⸗ 


brechen, zerſchlagen, einen 
Stoß geben, —verſezen; nie⸗ 
derbeugen, niederſchlagen, 
beugen, demuͤthigen; ſchwä⸗ 
chen; ; beſiegen; vernichten; 


bangt, ſich abmuͤhen um et⸗ 


was. 


Frater, tris, m. der Bruder. 


Davon 
Fraternus, a, um, brüderlich, 
unter den Bruͤdern. 


Fraudo, I. um etwas betruͤgen, f 
— bringen, verkuͤrzen; einem 


etwas vorenthalten. Von 


Fraus, dis, i der Betrug; Liſt, | 
Hinterliſt; ung 222, ° 


* 


I, 


Fre Fro 


Fremitus, us, m. das Mur⸗ 


meln, Brummen, Getdſe, Ge— 
rauf, Laͤrmen, Geſchrei. Von 
Fremo, ui, itum, 3. (Bo&uo) 
murmeln, brummen, ſich ver: 


lauten laſſen, feine Unzufrie⸗ 


denheit aͤußern; rauſchen, erz 


inen. 


T— — —V—̃—ê — 


| 


. 


Frendo, frendui, fresum, 
(fressum) 3. zerknirſchen, 
zermalmen; vor Unwillen mit 
den Zaͤhnen knirrſcheu. 

Freno, 1. zaͤumen, aufzaͤumen. 
Von un 

Frenum, i. n. der Zaum, Zuͤ⸗ 
gel, das Gebiß. — imponere 
Zügel, Gebiß anlegen, 17g. 

Frequens, tis, o. ad v. fre- 
quenter, haͤufig, zahlreich, 
oft, in Menge, in guter An— 
zahl; bevoͤlkert, volkreich. Da— 
von ’ 

Frequentia, ae, f. die Menge, 
zahlreiche Verſammlung, Zus 
lauf; die Bevoͤlkerung. 

Frequento, 1. (ſrequens) haͤu⸗ 
fig befuchen; erſcheinen vor —. 

Fretum, i, n. (62 fließen) 
das Brauſen, Wallen; Sund, 
Meerenge, Kanal; das Meer, 
ERS 

Fretus, a, um, (ſtatt fertus v. 
fero) eig. getragen, gehoben; 
vertrauend, ſich verlaſſend, 
Zutrauen habend, im Ver— 
trauen, trozend auf etwas. 

Frigidus, a, um, kalt, kuͤhl; 
ſtarr; frigida sc. aqua, kaltes 

„ 5 05 Von 0 | 
rigus, oris, n. (6iyog) die 
Kalte, der Froſt. 25 

Frons, tis, ‚f. die Stirne; Vor: 
derſeite, a fronte, von vorn, 
recta fronte, in geraderfinie, 


gerade, von vorn; frontibus 


* 
1 
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adversis, von vorn, gegen 


einander gekehrt. 


Fructuosus, a, um, fruchtbar, 


eintraͤglich, vortheilhaft. Von 
Fructus, us, m. (fruor) der 
Genuß; der Nuzen; Ertrag, 


die Einkuͤnfte, Zins, 81.; die 


Belohuung; die (Baum-) 
Frucht. 1 a 

Frugalitas, atis, f. (frugalis, 
frux) die Maͤßigkeit, Wirth: 
ſchaftlichkeit, ordentliche Le— 
bensart. 

Frugi-fer, fera, ferum (frux, 


fero) Frucht tragend, frucht⸗ 


bar. 


Frumentum, i, n. (ſtatt fru- 


Frachte, der Proviant. 
Fruor, itus, ctus sum, 3. ges 


nießen, ſich im Beſize von et⸗ 


was ſehen; voto frui, ſei⸗ 
nen Wunſch erfuͤllt, befrie— 
digt ſehen, 148. 

Frustra, adv. nmfonft, ver⸗ 


geblich, ohne Nuzen, ohne Er⸗ 


folg, zwecklos. 

Frustratio, enis, f die Taͤu⸗ 
ſchung, Hintergehung; tantae 
rei frustratione eludi, ſich 
bei etwas ſo Wichtigem der— 
geſtalt taͤuſchen, hintergehen 
laſſen. Von | | 


Frustro, frustror, 1. betrügen, 


hintergehen, vereiteln, täu— 
ſchen, hinhalten, 355. — fru» 
strari, ſich getaͤuſcht ſehen. 
Frux, frugis, J. Getreide, Hülz 
ſenfrucht, Speltfrucht, - 
Fuga, ae, A (pvy)) das Flie— 


imentum) das Getreide, die 


— 


henz die Scheue, 270.; Flucht; 


Acht, Verweiſung, Verban— 

nung; fugam capessere, ſich 

in die Flucht werfen, die Flucht 

ergreifen, 140. fugam facere 

die Flucht n 198. late 
| * 


68 Fug Fun 
fugam 8 weit bin die 
Sucht verbreiten, 296. 

Fugio, ſugi, itum, 3. (peuyc 
flleben, ſich fluͤchten. Davon 

Fugitivus, a, um, der entflo⸗ 
hen iſt, süchtig; subst. ein 
Fluͤchtling. 

Fugo, 1. (fuga) in die Flucht 
ſchlagen, verſagen. 

Fulcio, si, tum, 4. aufrecht er⸗ 
halten, durch etwas, ſtuͤzen; 
unterſtuͤzen. 

Fulgeo, si, 2. (viell. ſtatt Hu- 
geo, ꝙνο blizen, glaͤnzen, 
ſchimmern, leuchten. Davon 

Folgor, oris, m. der Bliz, 


Glanz, S Schimmer. 


Fulmen, inis, n. (ſtatt fulgi- 


men, fulgeo) Bliz. 

Fumus, i, m. der Rauch, 
Dampf. 

Funda, ae, . die Schleuder. 

Fundamentum, i, n. (fundare) 
der Grund, die Grundlage; 

a fundamentis, von Grund 

55 vollig, gänzlich; funda- 
menta alicujus rei jacere, 
den Grund zu etwas legen. 
Fundo, ſudi, fusum 3. gießen, 
hingießen, (in Fuͤlle) hervor⸗ 
bringen; verbreiten, 165.5 in 
die Flucht, aus dem Felde 
ſchlagen; fundi, ſich verbrei— 
ten. 


Fundus, i, m. Grund, Boden 


Grundſtuͤck, Acker, Gut, L and⸗ 
gut. 


Funestus, a, um, (funus) tod⸗ 


lich; ungluͤcklich, traurig. 
Fungor, etus sum, 3. thun, 
verlichten, verwalten, verſe— 
hen, erfüllen. 
Funis, is, m. ein Strik, Seil, 
Tau. 
Funus, eis, u. (po vog) die Lei: 
che, der Leichnam; die Be- 


beganguls j „ e | 
Fur, 

Diebin. 
Furibundus, a, um, wuͤthend, 
raſend, unſinnig. Von | 


} 17 11,4. (vo) raſen, wie 


then, toben. Davon 
Furor, oris, m. Tollheit, 
Wahnſinn, Raſerei, Wuth, 


Unſinn, — in furorem verti, 


0 7 raſend werden 5 

15 

Furtum, i, n. (ſtatt d 
v. furari) eine geſtohlene Sa⸗ 


che, Diebſtahl, Verheimli⸗ 1 g 


chung, 168. 


Futurus, a, um, (fuo, sum) 


Meng, zukuͤnftig. 5 


G.. orum, m. eine Stadt 
in Latium. Davon 9 

Gabinus, a, um, Gabiniſch. 

Gades, ium, f. eine Stadt in 
Spanien, jezt Cadinr. 
Gallia, ae, . Gallien. Davon 
Gallicus, a, um, Galliſch. 
Gallina, ae, . (gallus) die 
Henne. 

Gallus, ir m. der Hahn. | 
Ganeo, onis, m. Ganea) ein 
Schlemmer, Wuͤſtling. 55 
e ae, J. die Garonne, 

ein Fluß in Frankreich. 


audeo, gavisus sum, 2. (%- 
30) ſich freuen, erfreuen, 


ergoͤzen; haben. Davon _ 
Gaudium, i, n. die Mot 
das Vergnügen. 

Gaza, ae, f der Schaz. 
Gu, ae, f. eine Stadt ide. 
laͤſting. 

Gelu, u, n. die e Allr, der 


Froſt. 1 


8 * 


„ | 
furis, 255 (e) drs, 


81 


* | 


a Schwiegerſohn, 


3 ». . u Y 
3 — — 3 
det . i 


ilch au 


* * 9 
Yan. 
—— 


25 Gem | 


3 a, um, else. 

ach 

Gemitus, us, m. (g gemo) das 
Seufzen, Winſeln; der Seuf⸗ 

er. 

8 ae, f. der Edelſtein; 
die Knoſpe, das Auge, (bei 
Gewaͤchſen). 

Gemo, ui, itum, 3. (Yu 
ſeufzen, winſeln, aͤchzen. 

Gener, eri, m. (Signo) der 

Tochter⸗ 


Ger. f 


mann, 

Genero, 1. (genus) erzeugen, 
zeugen, gebaͤhren; hervorbrin⸗ 
gen, zur Welt bringen. 


Generosus, a, um, (genus) 


von edler, vornehmer Geburt, 
vornehm, adelig; edel, edel⸗ 
denkend. 

Geniculo, 1. Wehionlam; ge- 
nu) mit Knoten (an den Hal— 
men) verſehen. 

Gens, gentis, . (yEvog) das 
Geſchlecht, der Stamm; die 
Nazion, Voͤlkerſchaft, das 
Volk. 

Genu, u, n. (yo vv) das Knie; 
enu niti, ſich auf die Kniee 
emmen,⸗ſtuͤzen, niederknien. 

75 eris, n. (yEvoc) das 

ſchlecht, die Familie, Her: 
nft, Abkunft; Gattung; 
Beſchahſenhelt Art. 

Germania; ae, /. Deutſchland. 

Germanus, i, m. ein Deutſcher. 

ap gessi, gestum, 3. tra⸗ 
1255 fuͤhren; verrichten, be— 
leiden; — rem, eine Sache, 
eine Unternehmung, einen 

Schlag ausfuͤhren, verrichtenz 
— bene rem, etwas gluͤck⸗ 

W N in einer Un: 
ternehmung gluͤcklich ſeyn, 96. 

— male res geritur, ein Un: 

ternehmen. 280 verun⸗ 


n 2 8 * 
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ai. mißglüͤckt, läuft un⸗ 


gluͤcklich ab; se gerere, fi fid). 


betragen, benehmen, auf⸗ 


fuͤhren. 


Gestio, ivi, ii, itum, 4. durch 


Bewegung des Körpers feine 
Empfindung zu erkennen ge⸗ 
ben, ſich geberden; muthig, 
luſtig ſeyn, ſich auf etwas 
freuen, verlangen, trachten 
nach etwas, wuͤnſchen, mit 
etwas umgehen, 115. 147. 
Gesto, 1. (freq. v. gero) tra⸗ 
gen. 

Gigno, genui, genitum, 3. 
(lvo, yiyvo) erzeugen, zeu— 
gen, gebaͤhren, zur Welt brin— 


gen, hervorbringen, verurſa⸗ 
chen. 55 


Glacies, ei, A. Eis. 
Gladiator, oris, m. (gladius) 
ein Fechter in den roͤmiſchen 
Schauſpielen. Davon 
Gladiatorius, a, um, die Glas 
diatoren betreffend, gladiato— 


riſch. —munus gladiatorium, 


Gladiato- 


Gladiatorenſpiel, 
renkampf. 
Gladius, i, m. der Degen, das 
Schwert. 
Glans, glandis, . die Eichel. 
Glareosus, a, um, (glarea) 
voll Kies, tieſig. 
Globus, i, m. eine Kugel; ein 
Haufen Menſchen, ein Klubb. 
Gloria, ae, ,. (AE der Ruhm, 
das Lob, die Ehre; der Stolz. 
Davon 
Glorior, 1. ſich ruͤhmen, groß 
thun. 
Gloriosus, a, um, adv. glorio- 


se, (gloria) ruͤhmlich, ruhm⸗ 


voll; ruhmredig, prahleriſch. 
Eradiie, us, m. der Schritt; 


— 


- 


die Stufe, Abſtufung; der 


4, 


70 Cra Gra 
Rang; gradum inferre, vor: 
treten, einſchreiten. 
Graecia, ae, J. Griechenland. 
Von ER 
Graecus, a, um, adv. Graece, 
griechiſch,ingriechiſcher Spra— 
che; subst. ein Grieche. 
Graſus, a, um, griechiſchz subst. 
ein Grieche. g h 
Gramen, inis, n. das Gras. 
Grandis, e, groß, bedeutend; 
— natu hochbetagt, bejahrt. 
Grando, inis, f. der Hagel, die 
Schloßen. m 
Granum, i, n. ein Korn des 
Getreides; Kern in den Fruͤch— 
ten. | / 
Grassor, 1. (ſreq. v. gradior) 


gehen; wuͤthen; — in aliquem 


auf einen los gehen, gegen 
einen wuͤthen. 2 
Grates, plur. J. (Id gireg) 
Dank. | 
Gratia, ae, f. (yaoıc) die An⸗ 
muth, das einuehmende, ges 
fällige Weſen, Reiz, Beliebt: 
heit, Wohlwollen, Zuneigung, 


Gunſt, Freundſchaft, Gnade; 


in gratiam redire cum ali- 


quo, ſich ausſoͤhnen mit ei⸗ 


nem, 57. gratiam reconci- 
liare, das gute Vernehmen 
wieder herſtellen, die Freund— 

ſchaft wieder gewinnen, 256. 


alicujus rei gratiam facere 


alicui, einem etwas nachſe— 
hen, zulaſſen, geftatten, 255. 
in gratiamalicujus, einem zu 
Gunſten, zu Gefallen, wegen 
eines, 248. gratiä,c. G. um 
eines willen, wegen; Dank, 
ratias habere, Dank wiſ— 
enz gratias agere, Dank fa- 
gen; gratiam referre, et⸗ 
was wieder vergelten; gra— 


4 
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Ei U 
tiam trahere 5 | Dank verdies 4 
nen, fich beliebt machen, 177% 
Gratificor, 1. (gratus, facio) 
einen Gefallen erweifen, zu 
Willen ſeyn, willfapren. 


Gratiosus, a, um, (gratia) 


voll von Anmuth, Liebreiz, 
gefaͤllig; in Gunſt ſtehend, 
beliebt, beguͤnſtigt. 5 


Gratis, adv. (uſg. aus gra- 


tiis) ohne Entgeld, unentgeld⸗ 
lich, umſonſt, ohne Loͤſegeld. 
Gratuitus, a, um, (gratia) une 
entgeldlich; abl. gratuito, als 


adv. umſonſt, ohne Beloh⸗ 


nung, unentgeldlich. 
Gratulabundus, a, um, (gra- 
tulor) Gluͤck wuͤnſchend. 
Gratulatio, onis, ‚f. die Freu⸗ 
denbezeugung, 


Gratulor, ı. (grates) feine 
Freude, Theilnahme bezeu⸗ 
gen, Gluͤck wuͤnſchen. 

Gratus, a, um; (xaorôg) ange⸗ 


nehm, anmuthig, gefaͤllig,̃ 


wohlgefaͤllig; Eingang fin⸗ 
dend; dankbar; 
Gravis, e, adv. graviter, 
ſchwer, beſchwert, beſchwer— 
lich, laͤſtig; beladen, 295. voll 
von etwas, 93. gravior armis, 
mit ſchwereren Waffen; hart, 
druͤckend; hizig, heftig, ſtark, 
ſcharf; graviter ferre uͤbe 
aufnehmen; mit Nachdruck, 
gruͤndlich, tief, ſtark, groß, 
maͤchtig, wichtig, ernſt, ehr⸗ 
wuͤrdig, anſehnlich. Davon 
Gravitas, atis, fi die Schwere, 
ew Wichtigkeit, 
Macht, 85.; der Nachdruck, 
die Ernſthaftigkeit, der Ernſt, 
feſter Ka rakter. 
Gravo, 1. (gravis) beſchweren, 


der Gluͤck⸗ 
wunſch; Freude; Freudenfeſt. 


Cre ab, 


| 4 1 caput, den Kopf 


| 


Gubernaculum, i, 


angreifen, 299. gravatus, a, 

um, ad v. gravate, beſchwert, 

mit Schwierigkeit, ungern. 

Gregarius, a, um, (grex) zur 

Heerde gehörig, — miles, ein 

e Soldat, Soldat oh— 
e Rang. 


| a i, n. der Schoos. 


Grex, gregis, m. die Heerde; Ge⸗ 


ſellſchaft;grege facto, in einem 


Haufen, geſchaart, zuſam⸗ 
men, 230. 

n. (guber- 
no) das Steuerruder. 

Gubernator, oris, m. der Steu⸗ 
ermann. Von 


Guber no, 1. (xußeovao) ſteu⸗ 


ern; regieren. 
Gula, be, f die Kehle, Spei⸗ 
ſeroͤhre, der Schlund; laqueo 
gulam frangere, erwuͤrgen, 
erdroſſeln, 238. 

Gurges, itis, m. ein tiefes 

Gewaͤſſer, Schlund, Tiefe, 

Abgrund. 

Gusto, 1. (yevsög, yevo) fo- 
ſten, ſchmecken, genießen, 
trinken. 

Gutta, ae, f. der Tropfen. 

Gyrus, i, m .(yvoog) der Kreis, 
die Rundung; die Laufbahn, 
Reitbahn, der Tummelplaz. 
Gytheum, i, n. eine Seeſtadt 
im Lakoniſchen Gebiete. 


H. 


Habena, ae, f.ein Riemen, wo⸗ 
mit man etwas haͤlt, anzieht; 
Zügel. Von 

Habeo, ui, itum, 2. haben; hal⸗ 
tenz beſizen; ex eventu fa- 
mam habet, der Erfolg ent⸗ 
ſcheidet über feinen Ruf, 333. 
bene se res habet, es ift, 


* 
— 


ub . 


Bene gut; glauben, dafuͤr 
halten; wiſſen; zubringen, 
212. Davon 


Habilis, e, geſchickt, bequem, 


faͤhig. 
Habitaculum, i, n. die Woh⸗ 
nung, der Wohnplaz. Von 


Habito, 1. (freq. von habeo) i 
oft haben; wohnen, hauſen, 


bewohnen, ſich aufhalten, be⸗ 
finden. 
Habitus, us, m. (habeo). die 
Haltung, Geftalt, Beſchaffen⸗ 
heit; Kleidung, Aufzug, An⸗ 
zug, Tracht, Gewand; das 


Befinden, —animi,;, Gemuͤths⸗ | 


ſtimmungz vultum in eodem 


habitu continere, das Ges 


ſicht nicht verziehen, die Mies 
ne nicht veraͤndern. 
Haedus, hoedus, i, m 


ger Ziegenbock. 


m. ein jun⸗ 


Haereo, haesi, haesum, 2. 


2 * 


— 


ſtecken, ſtecken bleiben, haͤn⸗ 


gen, haͤngen bleiben; ver⸗ 


legen, in Noth ſeyn, ſich nicht 


zu helfen wiſſen. 


IIaesito, 1. (freq. von haereo) 


ſtecken, ſtecken bleiben; verled 
gen, unentſchloſſen feyn. | 
Harpago, onis, m. (aon« 
ein Hafen. 


Haruspex, icis, m. (aruspex 


von arviga, harviga. Dpfers 


thier, specio) ein Welſſager 
(aus den Eingeweiden der 
Opferthiere), Haruſpex. 
Hasta, ae, f. Spieß, Wurf⸗ 
ſpieß, Lanze. Davon 
Hastatus, a, um, mit einem 


Wurfſpleße verfehen; subst. 


ein Haſtate, Lanzentraͤger. 
Hastile, is, n. der Schaf 
Spießes, Wurfſpieß. 
Haud, adv. nicht. | 
n (haud qua- 


des 


7 


72 Hau Hib 
nam sc. n, auf keine 
Em ganz und gar nicht. 
1 hausi, haustum, 4. 
do) ſchoͤpfen; — spiritum 
1 605 holen; erſchoͤpfen, ver⸗ 
ſchlucken, verſchlingen, ver⸗ 


zehrenz nehmenz hauriri, um⸗ 
1 5 
Hebeto, 


machen, abſtumpfen. 
Helles-pontus, i, m. der Hel⸗ 
lespont, die Meerenge zwi— 


ſchen dem ägeiſchen Meere und 


dem Propontis, (Edd.ng nov- 
EOS. ir 
Helvetius, i, m. ein Helvezier. 
Heracleensis, e, Herakleiſch; 
subst. ein Herakleenſer, Ein⸗ 
wohner der Stadt Heraklea. 


Herba, ae, . (gueßn) das 


Kraut. 

Herbesco, ſherbeo) 3. zu Gras, 
grünen Halmen werden, herz 
vorſproſſen. 

Hercules, hercule, hercle h 
me herele, beim Herkules! 


fuͤrwahr, wahrhaftig, wahr⸗ 


lich, in der That. 
Hercynius, a, um, Hereyniſch, 
sb. sylva, der hercyniſche Wald. 
Her editäs zatis, „.die Erbſchaft. 
Von 
Heres, edis, c. der Erbe. 
Hesternus, a, 28 (heri) ge: 
ſtrig. 
Hetruseus, a, um, fiehe Erbe 


eus, a, um, 
Hiatus, us, m | (Bio) die Deff- 
nung, Spa tun die Kluft 
der S Schlund. a 8 
Hibernaculum, i, n. Winter: 
Quartier (von hiberno). 
Hibernus, a, um, (hiems) win⸗ 
terlich; hiberna, sc. Aether 


Winter⸗Quartiere. 


Hic, adv. biet 


(hebes) ſtumpf 


. RICK 7 x RE 0 N 
Hic Hom EL 
Hic, haec, hoc, dieser diese, 
die ſes, dieſer da, der da; hoc, 
abl. um dieß, um das, um | 
fü 32, 75 
Hiemo, 1. den Winter zubrin⸗ 
gen, uͤberwintern, in Winter⸗ 
Quartieren ſtehen. Von | 
Hiems, hiemis, f. (bo) reg⸗ 


nichtes, ſtuͤrmiſches Wetter; 


Sturm; Regenzeit, Winter. A 

Hilaris, e, (Ades) heiter, 
munter, fröhlich, luſtig, auf⸗ 
geraͤumt. Davon 

Hilaritas, atis, f. die Froͤhlich⸗ 
keit, Heiterkeit, Munterkeit, 
Luſtigkeit; risus omnium eum 
hilaritate oritur, es entſteht 
ein allgemeines fröhliches La⸗ 
chen. 

Hine, adv. von daher, von 


| dieſer Seite. 


Hio, 1. (vd, xalvo) son 
einander thun, oͤffnen, offen 
ſeyn; lechzen nach etwas. 

Iirtus, à, um, rauh, Rruppig, x 
zottig; roh. f 8 


Hispania, ae, fi ae, arum, 


Spanien. Davon Sub 
Hispanus, a, um, Spaniſchz 
subst. ein Spanier. 
Historia, 88, % (isogia) Er⸗ 
zaͤhlung; Geſchichte. 2 
Hist ri io pnis, m. Akteur, der 
tanzend oder durch Geberden | 
ſich ausdruͤckt; Schauſpieler. 
Hodie, adv. (ſtatt hoc die) 
heute, heutigen Tages, heut 
zu Tage; hodieque (ſtatt ho- 
die quoque) noch bis auf 
dieſen Tag, noch heutigen 

Tags. Davon 
Hodiernus, a, um, ala, 
Homo, inis, m. (humus, 

Meuſch; ein Mann; ne 

homines, unſere ganbsleute. 


* 


— — — — ——— — “ U)! —e— 


* atis, * die Ehrbar⸗ 
keit, Ehre, Tugend. Gone- 


"gtus). 


Honesto, 1. ehren „ auszeich— 
nen; ſchmuͤcken, zieren, ver— 
ſchoͤnern. Von 

Honestus, a, um, adv. Hone- 
ste; ehrenvoll, ruhmvoll, wa— 
cker, ruͤhmlich, ehrbar, ehr⸗ 
ſam, ehrlich, edel, ſittlich gut, 
tugendhaft. Von 

Honor, oris, m. die Ehre; Eh: 
ren be zeugung; Ehrenſtelle, 
Ehrenamt. Davon 

Honoro, 1. ehren, beehren; 
honoratus, a, um, geehrt, ee: 
renvoll. 

Honorificus, a, um, (ber 
facio) ehrend, Ehre dringend, 
ehrenvoll. 

Horreo, ui, 2. Schauer empfin⸗ 
den, ſich ſcheuen, entſezen, 
vor etwas erſchrecken, erbeben. 
horrendus, a, um, ſchauervoll, 
ſchauerlich; graͤßlich, entſez— 
lich, fuͤrchterlich. Davon 
Horribilis, e, fuͤrchterlich, 
ſchrecklich. 

Horridus, a, um, (horreo) 
ſchrecklich, entſezlich; rauh, 


ungebildet, ungeſchmuͤckt, 185. 


Hortor, 1. (Ie) antreiben, 


auffordern, ermuntern, zure⸗ 


den. Davon 

Hortator, oris, m. Ermahuer, 
Ermunterer, Treiber, Auf— 
munterer, Warner. 
Hortulus, f, m. ein Gaͤrtchen, 
Garten; Dimin. von 


Hortus, i 1, m. (Xdorog) Gehe— 
ge; Garten; Luſtgarten, Zier— 


| Hos . ‚itisc, Fremder, „Fremd⸗ 
ing Gaft; „ 


. bee avon 


ine Fremde, 


eren 
RE REN? 


* * — 


Hos num 75 


Ausländerin; Gaſtfreundin; a 


Gaſtwirthin. | 
Hospitalis, a, adv. hospitali: 
ter (hospes)gaftfr eundſchaft— 


lich, gaftlich ; als Gaſtfreund, 
147. dii hospitales, Goͤtter, 
der Gaſtfreund⸗ 


Beſchuͤzer 
ſchaft. 

Hospitium, i i, n. die Herber— 
ge, das Quartier. 


Hostia, ae, . ein Spferthier, ® 


Suͤhnopfer. 
Hosticus, a, um, dem Feinde 
gehoͤrig, feindlich, und 
Hostilis, e, adv. 
feindlich, feindſelig, auf feind⸗ 


liche Art. — metus, die Furcht 


vor dem Feinde. 205. Von 
Hostis, is, c. ein Fremder, Aus— 
laͤnder; der Feind (des Staa⸗ 
tes). 
Huc, adv. dahin, hierhin, huc 
et illue, dahin und dorthin. 


hostiliter, 


Hujuscemodi, hujusmodi, der 


Art, von dieſer Art, fo be: 
ſchaffen. 

Humanitas, atis, f die Menſch— 
heit; Menſchlichkeit, Leutſe— 
ligkeit, Artigkeit, Humani— 
taͤt, Bildung. Von 
Humanus, a, um, (homo) 
menſchlich; artig, von arti— 
gem, feinem Betragen; g Ar 
det. 

Humerus, i, m. (oog). der 


Knochen des Oberarms; der. 
Oberarm; die Achſel, Schul⸗ 


ter. 
Humilis, e, (hölnds) niedrig, 
klein, unanſehnlich. Davon 


-Humilitas, ätis,,f. die Niedrige 


keit; Demuͤthigung. 

umo, 1. (humus) mit Erde 

bedecken, 5 0 „begraben. 
‚Humor, oris, m. (humeo) die 


eee Slͤſſgkeit, Naͤ⸗ 


a a 


# 


‚7% Hum 
ße; das Waſſer; der Dunſt, 
die Aus duͤnſtung 299. ö 

Humus, i, J. (xauog) die Er⸗ 
de, der Bodenz hung auf dem 
Boden. | 

Hymettus, i, m. ein Berg im 
Attiſchen Gebiete. Bi: 


I. 


/ 
Ibi, adv. da, dafelbft, dort. 
Ibidem, adv. ebendaſelbſt. 
Ico, ici, ictum, 3. ſtechen, ſto— 
ßen, ſchlagen, hauen, werfen, 
treffen, verwunden. Davon 
Ictus, us, m. der Stich, Hieb, 
Stoß, Schlag, Wurf, Schuß. 
Id-circo, adv. deßwegen. 
Idem, eadem, idem, ebender: 
felbe, —dieſelbe, — daſſelbe, 
er, ſie, es auch; eadem sc. 
via, auf demſelben Wege. 
Identidem, adv. zu wiederhol— 


ten Malen, von Zeit zu Zeit, 


haͤufig, oft. 

Id-eo, adv. deßwegen. 
Idoneus, a, um, angemeſſen, 
tauglich, geſchickt, brauchbar, 
fähig, guͤnſtig, gelegen; voll— 
guͤltig. 

Igitur, conj. demnach, alſo. 
Ignarus, a, um, (in, gnarus) 


unwiſſend, unerfahren, unbe- 


kannt mit etwas; non igna- 
rum esse, um etwas wiſſen. 
Ignavia, ae, . (in, gnavus) 
raͤgheit, Unthaͤtigkelt, Ver⸗ 
droſſenheit, Nachlaͤßigkeit 1 
Muthloſigkeit, Feigheit. 
Ignis, is, m. das Feuer; ignem 
injicere, einen Feuerbrand 
werfen. 
Ignobilis, e, (in, nobilis) 
unbekannt; unedel, unbe- 
ruͤhmt, unanſehnlich , gering, 
niedrig, e 


i ai BEN N 


Ignamägik; a * Pl N, 
eig. Beraubung des Nas 
mens, Rufs, Beſchimpfun „ 
Schimpf, Schande. | 
Ignorantia, ae, . Unkenntniß, 
Unwiſſenheit, Unerfahrenheit. 

Von 


Ignoro, 1. (in, gnosco, nosco) 


nicht wiſſen. 9 

Ignosco, novi, notum, 3. (in, 
gnosco, nosco) nicht kennen; 
nicht wiſſen wollen, nicht No⸗ 
tiz nehmen von etwas; ver⸗ | 
zeihen. 

Ignotus, a, um, (in, gnotus, 
notus) unbekannt; der nicht 
kennt; subst. Fremder. 5 

Illaesus, a; um, (in, laesus) 
unbeſchaͤdigt, unverlezt. 

Illecebra, ae, . (in, lacio) die 
cee c be der Reiz; die Lock⸗ | 
peiſe. 

Illibatus, a, um, (in, libo) 
ungeſchmaͤlert, unverlezt, un⸗ 
vermindert. 

Iliberalis, e, (in, bers) 
unfreiſinnig, unfrei, unedel, 
gemein, ſchmuzig, niedrig. 

Nlicio, lexi, lectum, 3. (in, 
lacio) hineinlocken, anlocken. 

Illico, adv. (in loco) auf der 
Stelle, ſbgleich, plözlich. x 

Illido, si, sum, 3. (in, laedo) 
auſchlagen, an etwas anſto⸗ 
ßen, ſtoßen. 5 

Illigo, 1. (in, ligo) anbinden, 
aufuͤgen, befeſtigen, feſſeln. 

Illinc, adv. von jener Seite, 
dorther; auf jener, auf det 
andern Sei; 00205 

Illo, ad v. dorthin. 

Illue, adv. dorthin. 1 ae | 

Ulucesco, luxi, 3. (in, ue | 
co) hell werden, zu ſch 
anfangen; anbrechen; 
cescit, der it, beit au. 


7 


7 5 7 * . 
r re 
Dur, 1 
4, 3 * 
4 
m. 
* 
En | 
> 


| en e dhe len beleuch⸗ 
e 


heben. ß 
IIlunis, e, (in, 
Mondſchein, nicht vom Mon⸗ 
de erhellt. 

| Dlustris, e, fin luce) lichtvoll 

deutlich, offenbar, in die Au— 
gen fallend, auffallend, merk— 
wuͤrdig, ausgezeichnet, ſchoͤn, 
verherrlicht; illustriore loco 
natus, von einer n Her: 
kunft, et Davon 
Dlustro, 1. (in, lustro) hell 
machen, Fieuchten, beleuch— 
ten, einen Glanz geben, ver⸗ 

) herrlichen, berühmt machen, 

in Anſehen ſezen. 

Illuvies, ei, f. (in, luo) das 
Austreten des Waſſers, Ueber— 
ſchwemmung; Unflath, Un— 
reinigkeit, Schmuz. 

Illyricum, i, n. Illyrien. 

Imago, nis. f. (imitor) das 

Bild, Bruſtbild; plur. Bil: 

der der Vorfahren, Ahnen. 

Imbecillitas, atis. f. Hinfaͤllig⸗ 

keit, Mangel an Kraften, 

Schwaͤche, Muthloſigkeit. 


Von 
E Imbecillus, a, um, (in, bacu- 
luus, Bao, Baivo) hinfällig, 
1 $ kraftlos, jchwach. 
Imbellis, e, (in, bellum) un⸗ 
kriegeriſch, wehrlos. 
Imber, bris, m. (öußoog) der 
Schlagregen, Plazregen, Re⸗ 
Ki genguß. 
Imbuo, ui, utum, 3. (2ußvo) 
viollſtopfen, vollfuͤlen, erfäͤl⸗ 
len, eintauchen, benezen; be— 
flecken „beibringen. 
o,] Rache 
hen. 


9 955 7 7 (u 
men, nachmae 


| 1 hi; ER J 00 er⸗ 
n, ins Licht * hervor⸗ 


juna) ohne 


Immemor, oris, o. 


* * 
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Im-manis (ſtatt inm.) e, uns 


meuſchlich, ungeheuer, ab— 
ſchenlich,ſchrecklich; ſehr groß, 
ungeheuer groß, unermeß⸗ 
lich, unzaͤhlig. Davon 


Immanitas, atis, f. die Un: 


menſchlichkeit; an; 
keit; ungeheure Große, Ges 
ſtalt. 1 


Immansuetus, a, um, (in, 


mansuetus) e e un⸗ 
baͤndig, wild, barbariſch. 


Immaturus, a, um, unreif, un⸗ 


zeitig; fruͤhzeitig. 

(in, me- 
mor) uneingedenk; der ver— 
gißt, keine Ruͤckſicht nimmt. 


Immensus, a, um, (in, men- 


sus) ungemeſſen, unermeßlich, 
uͤbermaͤßig, ohne Ende, ohne 
Ziel, groß. 


Immergo, si, sum, (in, mer- 


go) 3. eintauchen, untertaus 
chen, verſenken; — se, ver- 
ſinken. 


lameritus, a, um, (in, meritus) 
unſchuldig, unverdient; abl. 


immerito, als adv. unver⸗ 
dient, mit Unrecht. 


Immineo, ui, 2. (in, 3960) 


emporragen, bei, vor etwas 
liegen, hereinragen, herab- 
haͤngen uͤber etwas, anſtoßen; 
hereinbrechen, bevorſtehen, 
nahe ſeyn, bedrohen, beherr— 


ſchen. 


. . e 
Imminuo, ui, utum, 3. (in, 


minuo) vermindern, vertlei⸗ 
nern, ſchmaͤlern, ſchwaͤchen, 
entkraͤften. 


Immisceo, scui, xtum, istum, 


2. (in, misceo) einmiſchen, 
einmengen; immistus, a, um, 
or etwas reichend, etwas be⸗ 
r uͤhrend. 


1 — 
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RR onis, f (ant) 
das Hineinlaſſen; Wachſen⸗ 
laſſen. 

Immitis, e, (in, mitis) une 
ſanft, rauh, hart, ſtreng, grau— 
ſam, wild. | 

‚Iımmitto, misi, missum, 3. 
(in, mitto) hineinſchicken, her⸗ 
ein, hineinlaſſen; hineinwer⸗ 
feu; ſchicken gegen jemand, 
hineinſtuͤrzen, 
hineinleiten, 177.5 — se, ſich 
hinein-, hinab⸗- ſtuͤrzen, 196. 

Immobilis, e, (in, mohilis) 
unbeweglich. 

Immoderatus, a, um, adv. 
immoderate, (in, moderatus) 
ungezuͤgelt, ungebaͤndigt, un⸗ 
gemaͤßigt/ unmaͤßig; anma⸗ 
ßend, übermuͤthig; aliquid 

immoderate ferre, ſich in 
etwas nicht zu finden, ſchicken 
wiſſen, 271. 

Immodestus, a, um, adv. im- 


‚modeste, (in, modestus) un- 
verſtricken, verwickeln; verhin⸗ 


maͤßig; unbeſcheiden, anma⸗ 
ßend. 

Immodicus, a, um, a im- 
modice; (in, modicus) un⸗ 
maͤbig, übermäßig, das Maas 
uͤberſchreitend, der ſich nicht 


maͤßigen kann in etwas, aus⸗ 


en graͤnzenlos. 
Immolo , 

Bpferwehl, 5 

das Opferthierſtreuenzopfern. 
Immortalis, e, (in, mortalis) 


unſterblich, ewig, immerwaͤh- 


rend. Davon 

Immortalitas, atis, f. die Un: 
ſterblichkeit. 

Immotus, a, um, (in, motus) 
unbewegt, unveraͤndert; uns 
beweglich, feſt. 


Immunis; e, (in, munis, mu- 


hineinlaſſen 11 
Im paratus, a, um, (in, 
tus unvorbereitet, ungeruͤſtet. 


(in, mola) eig. | 
Opferſchrot über. 
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erfrei. Davon 
Immunitas, atis, V Heede 
von Abgaben, 2 Dien en, Ver⸗ 
richtungen, Frohnen, Steuer⸗ | 
freiheit. 
Immuto, 1. (in, muto) umaͤn⸗ 
dern, verändern, andern. 
Impar, aris, o. (in, par) uns 


gleich, nicht gleich, nicht ge | 


rade; nicht gewachſen. 
bara- 


Impartioy ſiehe impertio. 
Impatiens, tis, o. lin, patiens) 


der etwas nicht er tragen Paul: | 


ungeduldig. 
Impavidus, a, um, (in, 

dus) unerſchrocken, beherzt. 
Impedimentum, i i, N. das Hinz 


derniß; Geacke, Bagage. | 


Von 
Impedio, i ivi, ii, itum, 4. (in, 
5 einem etwas unter die 
Fuße thun, in den Weg legenz 


dern, hindern, hemmen, auf:; 
halten, zuſezen. impeditus, 
a, um, ſchwierig; unwegſam, 


ſchwer zum Durchkommen. 


Impello, puli, pulsum, 3. (in, 
pello) hineintreiben, hintrei⸗ 


ben; hinziehen, anlockenz an⸗ 


treiben, treiben; bewegen; 
draͤngen, zum Weichen brin⸗ 
en, uͤber den Haufen wer⸗ 
0 ; impelli anſtoßen an et⸗ 
was, 167 
Impendeo, 2. (in, pendeo) 
hereinhangen, an, bei, über 
etwas hangen; nahe ſe ß be⸗ 
vorſtehen, e en. 
Impendo, di, sum, iR 1 9 8 
do) anwenden, e 
auf etwas; | ensus, a, BE, 


avi- 


| 


| 


* 
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5 a 
adv. impense , angewandt, 
aufgewandt, mit, unter Ko: 


a 
8 1 
* 
- . 
1 
ars 
2 


ſten; ſehr heftig, auffallend. 


mperator, oris, m. (impero) 
Befehlshaber, Feldherr, Ober— 
feldherr; Beherrſcher, Herr, 
202.; Kaiſer. Davon 
| Imperatorius, a, um, den Feld- 
herrn betreffend. | 
Imperitia, ae, f. (imperitus) 
Unerfahrenheit. *. 
Imperito, I. (freg. von impe- 
ro) befehlen, herrſchen, be— 
herrſchen. i » 
Imperitus, a, um, (in, peri- 
tus) unwiſſend, unerfahren, 
unkundig in etwas. - 
Imperium, i, n. der Befehl; 
Oberbefehl, Anfuͤhrung; Herr: 
ſchaft, Regierung; Macht, 
Machtvollkommenhet; Wür: 
de, Eigenſchaft eines Oberbe— 
fehlshabers; das Reich; — 
singulare, Alleinherrſchaft, 


Herrſchaft eines Einzigen, 
Monarchie 390. Von 
Impero, 1. (in, paro) anord— 
nen, anſezen; verordnen, be— 
fehlen; anführen, den Ober- 
befehl haben; herrſchen, be⸗ 
herrſchen. 4 
Impertio, ivi, ii, itum, 4. (in, 
pPartio) theilhaftig machen, 
| mittheilen. 

‚Im-petro, 1. (in, patro) zu 
Stande bringen, durchſezen, 
zu Wege bringen, erlangen, 
erhalten. 

Impetus, us, m. (impeto) der 
Angriff, Anfall, Anlauf; die 
Anſtrengung, heftige Bewe— 
gung, Heftigkeit, Hize, Auf— 
reizung, das Ungeſtuͤmm, der 

Schwung, Trieb; impetum 
facere, dare, einbrechen in —, 
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auf —, eindringen auf jemand, 
angreifen, einen Angriff ma⸗ 
chen. | 

Impiger, gra, grum, adv. im- 
pigre (in, piger) unverdroſ⸗, 
ſen, nicht ſaumſelig, thaͤtig, 
munter, emſig, unverzuͤglich. 

Impius, a, um, (in, pius) adv. 
impie, gottlos, gottesvergeſ- 
ſen, pflichtoergeſſen, gewiſſen⸗ 


los, verrucht. \ 
In-placabilis, e, (in, placabi- 
lis) unverjohnlich. 


Im-pleo, evi, etum, 2. (in, 


pleo) anfuͤllen, erfüllen, aus— 
füllen; arena ora oculos- 
que implet, der Sand fliegt 
in das Geſicht und in die Aus 
gen. 
Implico, avi, atum, u. ui, itum, 1. 
(in, plico) verwickeln, um⸗ 
ſchlingen, umfaſſen; verwir— 
ren, irre fuͤhren; hinhalten, 
331. implicari morbo, in eis 
ne Krankheit fallen; implica- 
ri, eine Neigung, Vorur⸗ 
theil für etwas faſſen, 370. 
Imploro, I. (in, ploro) anrus 
fen, anflehen. 1 
Im- pono, sui, situm, 3. (in, 
pono) hineinlegen, auflegen, 
hineinſtecken, auferlegen, 
übertragen, aufſtellen, vorſe— 
zen, 54.; bemannen mit —, 
167.; — pontem flumini, eine 
Bruͤcke uͤber einen Fluß ſchla— 
gen, 174. — invidiamalicui, 
einen gehaͤßig machen wegen 
etwas. Kr 
Importo, 1. (in, porto) hin⸗ 
eintragen, hineinfuͤhren, hin— 
einbringen; einfuͤhren. 
Importunitas, atis, / (impor- 
tunus in, portus)unguͤnſtige 
Lage, Unſchicklichkeit, unge⸗ 


78 Imp Imp 
ſtuͤmmes Weſen, Unverſchaͤmt⸗ 
heit, Frechheit, 202. 


Impotens, tis, o. adv. impo- Impudenter, adv. (impudens) 


tenter, (in, potens) nicht 


maͤchtig, ſchwach, ſchwierig, Impudicus, a, um, (in, pudi- 


der etwas nicht ertragen, ſich 
in etwas nicht ſchicken, finden, 
fuͤgen kann; der ſich nicht zu 
mäßigen weiß, leidenſchaft— 
lich, voll Leidenſchaft, hizig, 
zuͤgellos, tyranniſch, deſpo— 
tiſch. Davon 4 

‚Impotentia,ae,f. dasUnvermoͤ⸗ 

gen: Zuͤgelloſigkeit, Ungebun⸗ 

denheit, Willkuͤhr, Mißbrauch 
der Macht, tyranniſche Schrit— 
te, 257. 1% | 

Impressio, onis, f. (imprimo) 
das Eindrücken, der Eindruck; 
das Eindringen auf die Seins 
de, Angriff; impressionem 
facere, eindringen auf —. 

Imprimis, adv. (in primis,) 
insbefondre, in hohem Grade. 

Improbus, a, um, (in, probus) 
ſchlecht beſchaffen; unredlich, 
boͤſe, laſterhaft, ruchlos, frev⸗ 
leriſch; heftig, unerſaͤttlich. 

- Improvidus, a, um, ady. im- 
provide, (in, providus) nicht 
voraus ſehend, unvorſichtig, 
ohne Behutſamkeit, unbehut— 
ſam, unuͤberlegt, unerwartet, 
unvermuthet. 

Improvisus, a, um, (in, pro- 
visus) nicht vorausgeſehen; 
unvermuthet, unverſehens, 
unerwartet; abl. improviso, 
de, ex improviso, daſſelbe, 
ohne ſich vorgeſehen zu haben, 
unverſehens. 

Imprudentia, ae, f. (in, pro- 
videntia) die Unvorſichtigkeit; 
Unerfahrenheit, Unverſtand, 
Unwiſſenheit. 
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ſchamlos, unverfhämt. 


cus) unzuͤchtig; ſchaamlos, 
unverſchaͤmt. n 


Im-pugno, I. (in, pugno) fech⸗ | 


ten wider einen; angreifen. 
Impulsus, us, m. (impello) der 


1 


Veranlaſſung. 


Impune, adv. (impunis, in, 


Antrieb, das Anſtiften, die 


poena) ungeſtraft, frei; un⸗ 


gerochen, ungeraͤcht, 202.; 


ohne Gefahr, Schaden, ſicher, 
— esse, ungeſtraft hingehen. 


Davon | 


Impunitas, atis, . die Unges 


ſtraftheit, Strafloſigkeit; 


[2 


keit. | | 


Ausſchweifung, Zügellofige 


Impunitus, a, um, (in, puni- 
tus) ungeftraft, ſtraflos; im- 
1 omittere, ungeſtraft 
a N 


ſſen. 


i 1 6 
Impurus, a, um, (in, purus) 


unrein, unſittlich, unkeuſch. 


Imputo, 1. (in, puto) anrech⸗ 
nen, in Rechnung bringen; 


beimeſſen, Schu 


zuſchreiben haben. 


Imus, a, um, (superl. von 


ld geben, zu⸗ 


Dr 
infe- 


rus ſtatt infimus) der unterſte; 


ab imo, von unten. 
In, praep. in, hinein, gegen; in 


rem esse, von Nuzen, dien⸗ 


lich ſeyn. | 


Inaequalis, e, uneben, ungleich. 


In-ambulo, 1. auf und ab ſpa⸗ 
zieren, auf und ab gehen. 


In-animus, a, um, ohne Leben, 


— 


leblos, unbelebt; plur. inani- 
ma, orum, die unbelebte Na⸗ 


tur. 5 
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In-anis, e, leer, ledig; eitel. 


In-calesco, lui, 3. warm wer: 
den, ergluͤhen; sole incale- 
scente, da die Sonne heiß 
brannte, gluͤhte. 
In- cautus, a, um, ady. incaute, 
(in, caveo) unvorſichtig; un⸗ 
vermuthet, unverſehens. 
In- cedo, cessi, cessum, 3. eig. 
hineintreten, ⸗gehen; einher: 
ſchreiten, einherziehen, einher— 
gehenz anruͤcken, marſchieren, 
ziehenz ſich einfinden, ſich ein= 
ſtellen, 205. anwandeln, 161; 
vorſchreiten, 350. 
In-cendium, i, n. die Feuers: 
8 Einaͤſcherung, der 
Brand, das Feuer. Von 
end, df, um. (in, eandec) 
gluͤhendmacheu, anzuͤnden, ent— 
zuͤnden, in Brand ſtecken, in 
Aſche legen, einaͤſchern, ver— 
brennenz vergroͤßernz beleben; 
aufwiegeln, aufbringen. 
In- ceptum, i, n. (incipio) das 


Beginnen, Unternehmenz der 


Vorſaz, Plan. 
In- certus, a, um, unentſchie— 
den, unbeſtimmt, ungewiß, 

unſicher, unentſchloſſen, 164. 
in incerto habere, unſchluͤ⸗ 
ßig, unentſchloſſen ſeyn. 
In- cesso, ivi, 3. (freq. von 
incedo) auf etwas losgehen, 
angreifen, eindringen; befal— 
len, anwandeln. 
Incessus, us, m. (incedo) das 
Einherſchreiten, Einhergehen; 
„Gang; das Auftreten. 
In-choo, 1. den Grund zu et: 
was legen, anfangen, begin— 
nen. 
‚In-ceido, di, 3. (in, cado) wo⸗ 
. wohin ſtuͤrzen; 
herabfallen; einfallen, 79.; 
hineinfallen, hineingerathen; 
auf jemand ſtoßen; vorfal⸗ 
(ir ER 
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25 vorkommen, ſich erge⸗ 
en. N 
In- eingo, nxi, netum, 3. um- 
guͤrten, guͤrten; ineinctus 
Gabino einctu, die Toga 
nach der Gabiner Weiſe auf— 
geſchuͤrzt. 


Incitamentum, i, n. die Anrei- 


zung, der Antrieb, die Auf— 
munterung. Von 
In-cito, 1. in ſchnelle Bewe⸗ 
gung ſezen; Anfpannen, ans 
reizen, aufreizen, aufbringen; 
auffordern, anſpannen, ans 
treiben. 


In-clamo, ı. auf einen zufchreis 


en, einem zurufen. 
Inclinatio, onis, f. das Hits 
neigen, die Wendung. Von 


In- elino, 1. (in, clino, «Aivo) 


wohin neigen; neigen; den 
Ausſchlag geben, entſcheiden, 

334. inclinari, ſich wenden, 
wanken, ſich zur Flucht wen- 
den, in die Flucht geſchlagen 
werden; re inclinata, da ſich 
die Sache, der Kampf ent⸗ 
ſchieden hatte. 

In- cludo; si, sum, 3. (in, elau- 
do) einſchließen, verſchließen; 
hemmen, 251.5 einfaſſen, 157. 

Inclytus, a, um, (in, Auròg) 
bekannt, beruͤhmt. 

In-cognitus, a, um, ununter- 
ſucht; ungekannt; unbekannt. 

Incola, ae, c. Einwohner, Be— 
wohner. Von 

Incolo, colui, eultum, 3. in- 
wohnen, bewohnen; wohnen. 

In-columis, e, (in, cello, cel- 
sus) eig. unerſchuͤttert; un— 


verſehrt, unbeſchaͤdigt, unver- 
lezt, ohne Verluſt, wohlbes 


halten, gluͤcklich. 


In-commodus, a, um, unbe: 


auem, unſchicklich, beſchwer⸗ 
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lich, ſchwer; enbst⸗ incom- 


modum, i, n. die e 


lichkeit, Beſchwerlichkeit; der 
Schaden, Nachtheil; — acci- 
pere, Schaden nehmen, 7753 
Mißgeſchick, Ungluͤc k. 
In-compositus, a, um, nicht 
gehörig zuſammen gefuͤgt, 
nicht * Ordnung, unordent⸗ 
lich.“ 


In-conditus, a, um, unordent⸗ 


lich, ungebildet, wild. 

In- consultus, a, um, ady. in- 
consulte, unbeſonnen „ uns 
uͤberlegt. 

In-corruptus, a, um, unver⸗ 
lezt, unverdorben; unbeſtech— 
lich; aͤcht; aufrichtig. 

In- en e, adv. inere- 
dibiliter, unglaublich, unbe: 
ſchreiblich. 

In- crementum, i, n. (incres- 
co) d ie Zunahme, der Zuwachs, 


Zuwachs an Macht; Macht, 


Größe; Fortſchritte, N Vachs⸗ 


thum; das, was das Wachs⸗ 


thum befördert. x 

In-crepo, ui, itum, 1. ein Ge⸗ 
raͤuſch machen; laut tadeln, 
verweiſen, ſchelten, vorwer⸗ 
fen, Vorwuͤrfe machen. 

In-cruentus, a, um, unblutig, 
ohne Blutvergießen. 

In-cubo, ui, itum, 1. uͤber, 
auf etwas irgendwo liegen. 

In-eulco, 1. (in, calco, calx) 
eintreten, hineintreten, hin⸗ 
einpreſſen, einſtopfen, einmi— 
ſchen. 

In-cultus, a, um, unangebaut; 
unbewohnt; ſchlecht bekleidet, 
ungeſchmuͤckt, ohne Pracht; 
roh, ungebildet. 

In-cultus, us, m. das Unter: 
laſſen der Wartung einer Sa— 
che, Schmuz, Unreinlichkeit. 


E onis Kt das Kite | 
fen, der Anl auf, Angriff; | 


Einfall. 
In-curso, 1. (reg. v. incurro) 

anlaufen, anfallen, an 

anrennen, Angriffe 


In- cuso, 1. (in, causa) anſchul⸗ ö 


eie en, | 


digen, beſchuldigen, Aae | 


tadeln. | 
1 
In- cutio, cussi, cus N 


(in, quatio) an etwas ſchla⸗ 


gen, anſchlagen. n 


In-dagatio, onis, f. 0 1 
das Aufſpuͤren; die Unterſu⸗ 


chung. | 3 
Indagatrix, icis, . 


Unterſucherin. 

Inde, adv. von da, daher, von 
dort aus, von dort her, von 
jener Seite; dort; darauf. 

Indemnatus, a, um, (in, dam- 
no) unverurtheilt, unver⸗ 
dammt, ohne Urtheil. 


indago) | 
Nachſpuͤrerin, Erſorſcherin 4 


Index, icis, c. (in, dico) Anz | 


geber, Anzeiger. Davon 


Indicium, i, n. die Anzeige, 


Ausſage, der Beweis. 
Indico, 1. 
entdecken, erklaͤren. 


In- dico, xi, ctum, 3. anſagen, | 


‚ankündigen, anzeigen, ange⸗ 


(index) anzeigen, | 


ben; — bellum , ; den ‚Krieg | 


erklären. 


Indidem, adv. 1 daher, aus | 


eben dem Orte; . 


Indi- gena, ae, c. (ind 
ou, i gno) der 


Julaͤnder. . 


Ind Ind 
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inda; FERN hi e anlegen, 8 


hen, bekleiden; in die Hand 


-dignatio, a Gndıgaor) geben, 346.; indutus, a, urs, 


f 82 "ng Verdruß, die 
1 ** „Worte, der Eut⸗ 


1 die ee 4.555 
unanſtaͤndi ige Behandlung, 
das Unbikige, Empoͤrende ei- 

‚ner Sache. 

In-dignor, 1. unwillig ſeyn, 
werden, ſich entruͤſten, aͤrgern. 
Von 

In-dignus, a, um, unwuͤrdig, 
unanſtaͤndig, unſchicklich, am 
unrechten Orte; unbillig, un⸗ 
A underdient; unertraͤg⸗ 

ich, empdrend, grauſam. 

Indo, didi, ditum, 3. (in, da- 
re) hineinthun, hineinſezen, 
beilegen, geben. 

In-doctus, a, um, ungelehrt, 

ungebildet. 

Ind-oles, is, Fi (indu, olesco, 
alesco) natürliche Beſchaf— 
fenheit „ Naturell, Ge 

1% 9 2 Anlage; Talent; 

Gei 
In-duciae, in-dutiae, a arum, . 
(induo) eig. Schaltzeik; 
n 
In- duco, xi, ctum, 3. hinein⸗ 
fuͤhren, verleiten, reizen, lo⸗ 
cken; verbreiten; fuͤhren ge— 
gen — anführen; bewegen, 
dahin bringen; — in ani- 
mum, ſich vornehmen, ſich 
entſchließen. Davon 

In- duetio, onis, f. das Herein— 

fuͤhren; das Wohinleiten, die 
Leitung. | 

Indulgentia, ae, f. die Güte, 

Gefaͤlligkeit; Großmuth; 
Nachſicht, Nachgiebigkeit. 


1 
\ 


bekleidet mit etwas. 
In-duro, ı . bärten, abhaͤrten. 
Industria, Be J. die Betrieb— 
ſamkeit, Bemuͤhung, die Em⸗ 
ſigkeit, Unverdroſſenheit, Thaͤ⸗ 
tigkeit, Fleiß, Eifer, die Ener⸗ 
gie; de industria, mit Fleiß, 
gefliſſentlich, vorſaͤzlich, abs 
ſichtlich. Von 
Industrius, a, um, (indu, sto 
ſtatt insto) betriebſam, em⸗ 
nd: g/ thätig, fleißig, unverdro⸗ 


1 ae, 5. (in, edo) Ent⸗ 
haltung des Eſſens, freiwil⸗ 
liger Hunger; der Hunger. 
In-eluctabilis, e, wo man ſich 
nicht herausringen kann, un⸗ 
vermeidlich, unwiderſtehlich, 
unuͤberwindlich. 

In-eo, ivi, ii, itum, ire, hin 
eingeben, betreten; anfangen, 
eroͤffnen, praelium inire 
ſich in ein Gefecht einlaſſen; 

ratiam inire ad aliquem, 
ſich in Gunſt ſezen, beliebt 
machen bei einem; iniens ado- 
lescentia, die angehende Ju⸗ 
gend. 

In-eptus, a, um, (in, aptus) 
untauglich; unſchicklich, al— 
bern. 

In-ermis, e, (in, arma) unbe⸗ 
waffnet, wehrlos, ohne Waf— 
fen; ſchlechtbewaffnet. 

In- ers, tis, o. (in, ars) unge: 
ſchickt; unthaͤtig, traͤge; un⸗ 
nuͤz. Davon 


In-ertia, ae, f. die Ungeſchick⸗ 


lichkeit; Traͤgheit, Unthaͤtig⸗ 
keit. inertiam sequi, unthaͤ⸗ 
tig, ſeyn, muͤßig gehen, der 


mae. ui, utum, 5. (in, ö uo) Traͤgheit eee 


| Worterb. 3. Eefiom, 
1 


N 
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In-expertus, a, um, der etwas 
noch nicht verſucht hat, der 
mit etwas unbekannt, etwas 
ungewohnt iſt; durch, von 
etwas unverſucht, noch nicht 
verſucht; nihil inexpertum 
omittere, nichts unverſucht 
laſſen, 167. 

In-expiabilis, e, was man 
nicht wieder gut machen kann; 
unverſöͤhnlich. 

In-explebilis, e, unausfuͤllbar, 
unerſaͤttlich. 

In-exploratus, a, um, unver- 
fucht, unerforſcht, unausge- 
kundſchaftet; inexplorato, 
ohne © 
zuziehen, 300. 

In-exsuperabilis, e, unuͤber⸗ 
ſteiglich; unuͤberwindlich. 

In-face::ıs, a, um, nicht wizig; 
nicht fein, nicht artig. 

In-famia, ae . der uͤble Ruf, 
das uͤble Geruͤcht, die uͤble 
Nachrede; der Verluſt des 
guten Namens, Ehrloſigkeit, 
Schande, Schimpf; infami- 
am habere, Schande bringen, 
85. Von 

In-famis, e, (in, fama) verru: 
fen, berüchtigt. 

In-fandus, a, um, (in, fandus, 
fari) unausſprechlich; un⸗ 
erhoͤrt; abſchenlich; ungluͤck⸗ 
lich, 7 87 194.5 infanda, 
er iche Auftritte, Abſcheu— 
lichkeiten. 

In-fans, tis, o. (in, fans, fari) 
der nicht reden kann; ein (un⸗ 
muͤndiges) Kind. Davon 
In-fantia, ae, J. Kindheit. 
In-fectus, a, um, (in, factus) 
nicht geſchehen, nicht gemacht, 
ungeſchehen, unvollendet; in- 
fecta paca, ohne ſich Über 
den Frieden zu vereinigen. 


vorher Kundſchaft ein⸗ 


In- fen. icis, 0. unglücklich, | 
elend. 5 . Ki 1 
In-fensus, a, um, in, fendo) 
eigentlich geſtoßen; 7 7 0 
gehaͤßig, feindſelig. . 
In- fer, inferus, ay a unten 
befindlich; der untere; infert 
plur. die Unterwelt; compar. 
inferior, us, unten ‚befinde 
lich; der untere; geringer, 
ſchwaͤcher, niedriger; — esse 
al iqua re ‚unterliegen; unwuͤr⸗ 
dig; superl. infimus, a, um, 
der, die, das unterſte, niedrige | 
ſte, geringſte, unbedeutendſte. 
In-fer o, intuli, illatum, infer- 
re, hineintragen, hineinbrin⸗ 
gen; pedem inkerre, den 
Fuß hineinſezen, vorſchreiten, 
einſchreiten, bete 100. 5 
einjagen, einflößen, 187.3 zu⸗ 
fügen, anthun, 79. bellum 
alicui — einen mit Krieg uͤber 
ziehen, bekriegen; se — ſich 
wohin begeben; pass. ſich 
1 werfen auf jemand, | 
12 g 
In-festus, a, um, (in, fendo) 
eigentl. anſtoßend gegenzauf⸗ 
ſaͤßig, beunruhigend, feindfes 
lig, feindlich, unſicher ma- 
chend; aufgebracht, abhold, 1 
erbost, ergrimmt; infestum 
facere, unſicher machen, be⸗ 
unruhigen, 285.; unſicher, gez 
faͤhrlich; ; infestis signis con- 
currere, eig. mit feindlichen | 
Fahnen gegen einander ren- 
nen, das Treffen eröffnen. 
In-fidus, a, um, untreu, treulos; 
unzuverläßig, ungewiß. 
In-fimus, a, um, ſ. infer, in- 
ferus. } 
In- linitus, a,um, unbegränzt, ; 
gränzenlos, unendlich. 5 
In- W atis, J. die Schwä⸗ 
* 


che des Körpers, des Geiſtes, 
Gebrechlichkeit, Unpaͤßlich⸗ 

keit. Von 
In-firmus, a, um, ſchwach, 
kraftlos; unbeſtaͤndig. 
In-fammo, 1. entflammen; 
entzuͤnden, anzuͤnden; abbren⸗ 
nen. 

In-flexibilis, e, unbeugſam. 
In-flo, 1. in etwas blajen, an⸗ 
fachen; begeiſtern, 394. aufs 
blaſen, ſtolz machen; infla- 
tus, a, um, aufgeblaſen, ſtolz, 
uͤbermuͤthig. | 
In-fiuo, xi, xum, 3. hinein- 
fließen, ſich ergießen. 
In-formis, e, (in, forma) un⸗ 
geformt, ungebildet; unfoͤrm— 
lich, ungeſtalt. 

Infra, praep. (fl. in fera sc. 
parte) unter, unterhalb; klei— 
ner als etwas, 87. 

In- frequens, tis, o. in ge⸗ 

ringer Anzahl, nicht zahlreich, 
nicht vollſtaͤndig. 

In-fundo, fudi, fusum, 3. hin: 
eingießen, daraufgießen, er 
gießen; mittheilen; verbfei— 
ten uͤber etwas. Ä 

In-gemo, -gemisco, ui, 5. 
uͤber etwas ſeufzen, in Seuf— 

zer ausbrechen. 

In- genero, I. einpflanzen, aner— 
ſchaffen. 
In-geniosus, a, um, adv. in- 
geniose, geiſtreich, ſcharfſin⸗ 
nig, erfinderiſch; verſchmizt, 

258. Von 

In-genium, i, n. (in, gigno) 
die natuͤrliche Beſchaffenheit 
einer Sache, einer Perſon, 
Naturell, Talent, Genie, Cha- 
rakter, Geiſt, Verſtand, Ein— 

ſicht, Geſchicklichkeit. 

In- gens, tis, o. (in, gens) uns 
gemein, ungewöhnlich, aus- 
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gezeichnet, bedeutend, wichtig, 
groß, uͤberſchwenglich. 

In-genuus, a, um, (in, gigno) 
natuͤrlich, angeboren; frei ge— 

borenz edel; anſtaͤndig, ſchoͤn. 

In-gero, gessi, gestum, 3. 
hineintragen, hineinthun, 
hineinſchuͤtten, hinzinwerfenz 
— lapides, Stein werfen; 
— tela, losſchießen; aufdrin⸗ 
gen. 

In-gratus, a, um, unangenehm; 
undankbar. 

In-gredior, gressus sum, 3. (in, 
‚gradior) eintreten, hineinge— 
hen, betreten; eadem ingre- 
di, sc. via, viefelbe Bahn be: 
treten, einſchlagen, antreten; 
einhergehen, einherziehen. 

In-gruo, ui, 3. hereinbrechen, 
hereinſtuͤrzen, losbrechen. 

In-hibeo, ui, itum;, 2. (in, 
habee) einhalten, anhalten, 
aufhalten, zuruͤckhalten; zoͤ— 
gern. * | 

In-honestus, a, um, unehrbar, 
ſchaͤndlich, unanſtaͤndig, gar⸗ 
ſtig, ehrlos. 

In-horresco, rui, 3. ſchau⸗ 
dern; ſtarren; emporſtehen, 
ſich erheben. | 

In-humanus, a, um, unmenſch— 
lich, unhoͤflich, unartig. 

In- jicio, jeci, jectum, 3. (in, 
jacio) hineinwerfen, hinein— 
ſtecken, dazwiſchen hineinwer— 
fen; daruͤber hinſtrecken, — 
hinhalten, 92. darüber herwer— 

fen, daruͤber herlegen; me— 
tum ‚einflößen,einjagen, 181.5 
certamen, veranlaſſen, vers 
urſachen, anzetteln , herbei— 
führen ; pass. anwandeln, 
ankommen, 144. 1 

In-imicitia, ae, J. Feindſchaft. 

Von 
. 6 * 


Ini Inn 
In-imicus, a, um, (in, amicus) 
unguͤnſtig, entgegen, feindſe— 
lig; subst. Feind. | 
‚ In-iquitas, atis, J. h 
ne, Ungleichheit; Beſchwer⸗ 
lichkeit, Noth; Unbilligkeit, 
Haͤrte, Ungerechtigkeit. Von 
In-iquus, a, um, (in, aequus 
uneberungleich , unbequem, 
be ſchwerlich; unguͤnſtig, nach⸗ 
theilig, 306. unbillig, unge⸗ 
recht; falſch, unaͤcht, 194. 

subst. Feind, 190. 

In-itium, i; n. (in, eo) der 
Anfang; Urſprung;— capere, 
beginnen, anfangen; ini- 
tio, Aufangs; plur. Anfangs⸗ 
Gründe; Myſterien, gehei— 
mer Gottesdienſt der Ceres, 
6 3 

In- jungo, xi, ctum, 3. hinein⸗ 
fuͤgen; auflegen, auftragen. 

In-juria, ae, J. (in, jus) das 
Unrecht, die Ungerechtigkeit; 
Kraͤnkung, Beleidigung, Miß⸗ 
handlung, Beſchimpfung; 
widerrechtliche Verlezung, 
Schaden, Injurie; sine in- 
juria, rechtmaͤßig, nicht un⸗ 
rechtmaͤßig, nicht widerrecht— 
lich; per injuriam, ungerech— 
terweiſe. 

In-jussu, abl. 
ne Befehl. 

In-justus, a, um, adv. injuste, 

ungerecht, auf eine ungerech— 
te Art, unbillig. 

In-nascor, natus sum, 3. ir⸗ 
gendwo wachſen, geboren wer— 
den, angeboren werden. 

In- nitor, nixus, nisus sum, 3. 
ſich an, auf etwas ſtemmen, 
ſtuͤſen, anlehnen. 

In- nocens, tis, o. der nicht 
ſchaͤdlich iſt; unſchuldig; un— 
fträflich, rechtſchaffen. Davon 


(in, jussus) oh: 


die Unebe⸗ | 


In- notesco, tui, 
werden. 


lezt, unbeſchaͤdigt, 224. 


In-numerabilis, e, unzaͤhlig. 
In-opia, ae, J. (in, ops) die 


Huͤlfloſigkeit, Mittelloſigkeit, 


Armuth; der Mangel an et⸗ 
was, das Beduͤrfniß; inopi= | 


am tolerare 5 ſich duͤrftig, 
kuͤmmerlich naͤhren, 223. 


In-opinans, tis, 0. unvermu⸗ | 


thet, unerwartet. 


) In-noxius, a, um, unſchaͤdlichz | 
unſchuldig, ſchuldlos; unver⸗ 


In- opinatus, a, um, unvermu- 


thet, unerwartet, unverſehens. 
In-ops, opis, o. huͤlflos; un⸗ 
bemittelt, arm, unvermoͤgend, 
duͤrftig; armſelig, arm an et⸗ 
was; consilii, der ſich nicht 
zu rathen weiß. 
In-ordinatus, a, um, ung 
net, in Unordnung. 


In-quietus, a, um, ohne Ruhe, ö 


unruhig. 


In-quilinus, i, m. (ſtatt inco- 


linus v. incolo) Inpohner 
(ohne Eigenthums⸗ Recht, 
Bewohner eines fremden Or— 
tes; ein eingewanderter 


(nicht geborner) Roͤmer, 222. 


In-quino, 1. verunreini 


8 gen, 
beflecken, beſudeln. a 


In- quio, inquam, inquis, in- 
e, ant⸗ 


quit, ich ſage, ſprech 
worte. 1 
In-quiro, sivi, situm, 3. (in, 


quaero)itachfucyen,auffuchen 
chen, nachfor⸗ 


ſuchen, unterſu 
ſchen. Davon 
In-quisitio, onis, f. das 


” 
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ſuchen, die Unterſuchung, Er⸗ 
forſchung. 

In-sanio, 4. (in, sanus) unſin⸗ 
nig, ohne Verſtand, raſend, 
verruͤckt ſeyn, den Verſtand 
verlieren, handeln wie ein 
Verruͤckter. ER 

In-satiabilis, e, unerſaͤttlich. 
In-scientia, ae, 5. Unwiſſen⸗ 
heit, Unerfahrenheit. (insci- 
ens). 

In-seitia, ae, ‚f. die Unwiſſen⸗ 

heit, Unerfahrenheit, Unkennt⸗ 
niß. (inscitus). 

In-scribo, psi, ptum, 3. in, 
auf, an, vor etwas ſchrei— 
ben; einſchreiben, eintragen, 
bemerken, 67. Davon 

In-scriptio, onis, f. das Drauf⸗ 

ſchreiben; die Aufſchrift. 

In-sectatio, onis, f. (insector, 
insequor) das Verfolgen; die 
Verfolgung mit Worten, das 
Durchziehenzder Spott, Hohn, 

die Verhoͤhnung. 

In-sequor, secutus sum, . 

folgen auf einen; nachfolgen, 

nachkommenz verfolgen, nach⸗ 
ſezen. 

In-sero, sevi, situm, 3. hinein: 

| ſaͤen, einpfropfen, einpflan⸗ 

zen; ınsıtus, a, um, einge⸗ 
| pflanzt, angeboren, anges 
ſtammt. 

In-sero, rui, sertum, 3. (in, sero, 

bc hineinfuͤgen, hineinſte— 

cken; hineinbringen, einmi— 
| ſchen, vereinigen. 

In- sideo, sedi, sessum, 2. wo 


- 


tendere, parare, tentare, 
nachſtellen. | 

In-sidiator, oris, m. Nachſtel⸗ 
ler, Lauxer; pl. die in Hin 
terhalt geſtellte Mannſchaft, 
306. Von 


In-sidior, 1. (insidiae) im Hin- 
terhalte auf einen lauern; ei- 
nem auflauern, nachſtellen; 


lauern, paſſen auf etwas, 250. 
In-signis, e, 


lend, ausnehmend, ungemein, 
vorzuͤglich, 
ſchoͤn, zierlich; subst. insi- 
gne, is, n. die Auszeichnung, 


das Ehrenzeichen (eines Am- 


tes); das Kennzeichen, Merk⸗ 
mal. — regium, der koͤnigl. 
Kopfſchmuck. 

In-silio, lui, livi, lii, sul- 
tum, 4. (in, salio) in, auf 


etwas ſpringen, wohin ſprin⸗ 


gen. 


In-simulo, 1. wider einen et⸗ 


was vorgeben, behaupten; 
anklagen. 

In-sinuo, 1. (sinuo, in, sinus) 
in den Buſen ſtecken; in Gunſt 
ſezen, beliebt machen, mit und 
ohne se, ſich beliebt machen; 
ſich durchſchmiegen, durchs 


ſchleichen, eindringen, gelan⸗ 


gen wohin. 
In-sisto, stiti, stitum, 3. ſich 
wohin ſtellen, ſich hinſtellen, 


treten auf etwas; einem zu⸗ 


ſezen, einen verfolgen, ein= 
dringen, einbrechen auf einen. 


ſizen; beſezt halten, beſezenz In-sitio, onis, , (insero) Ein⸗ 


eingedruͤckt bleiben, feſtſizen, 
inwohnen. Davon 
In- sidiae, arum, f. der Hin⸗ 
terhalt; insidiis, hinterruͤcks, 
meuchlings; Nachſtellung, 
Hinterliſt; insidias facere, 


N | 


pfropfung, Pfropfung. 
In-solens, tis, o. wider Ge⸗ 
wobnheit, ungewohnt; unbe- 
ſcheiden, anſpruchvoll, ſtolz, 
uͤbermuͤthig. Davon 
In-solentia, ae, f. die Unges 
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(in, signum) 


kenntlich; in die Augen fal⸗ 


ausgezeichnet, 


8 
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wohntheit einer Sache; Stolz, 

Uebermuth. 

In-solitus, a, um, ungewohnt, 
ungewoͤhnlich, auffallend. 

In-somnia, ae, A. (in, somnus) 
Schlaflosigkeit; insomniae pl. 
ſchlafloſe Nächte. 

In-sons, tis, o. (in, sons, otvrng, 
civo) unſchuldig, ſchuldlos. 

In-speratus, a, um, ungehofft, 
unverhofft, unvermuthet. 

In-spicio, exi, ectum, 3. (in, 
Ane hineinſehenzeinſehen, 

Einſicht nehmen von etwas, 

beſichtigen, beſchauen, be⸗ 
trachten. 


In-stabilis, e, was nicht feſt 
ſteht, ſchwankend, beweglich, 


nicht feſt, unſicher, unftär ; 1 
gierig. 

In-stanter, ſ. insto. 9 
Instar, n. indecl. der Abriß, das 
Bild, die Art; triginta le- 
gionum instar implere, vol⸗ 
le 30 Legionen aufſtellen, auf 
die Beine bringen, 250. 
In-sterno, stravi, stratum, 3. 
bedecken; ſatteln. 

In-stigo, I. (in, gc, SICo) 
anhezen, anreizen. 
In-stituo, ui, utum, 3. (in, 
statuo) hinſtellen, hinſezen; 
einrichten, anlegen, anſtellen, 
errichten, die Ordnung einz 
führen; bilden, u: aterrichten, 
unterweiſen; — ite, ſich zie⸗ 
hen, marſchieren; ic) vorneh⸗ 
men, ſich entſchließen; in- 
stitutus, a, um, eingerichtet; 
suhst. inatitutim, i, n. die 
Anſtalt, das Inſtitut ; „die 
Einrichtung, Sitte, 55 Ge⸗ 
brauch, das Geſez; — Vitae, 
die Lebensart. 

In-sto, stiti, 1. wo, worin, auf 
etwas ſtehen; in etwas bins 
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| eintreten e ie | 
ſeynz alicui, aliquem, einem 1 
zuſezen, in einen dringen, | 
orare instare, mit Bitten in 
einen dringen; eindringen auf 
einen; instare, fortfahren, 
172. instans, tis, 0. instan- 
ter, adv. inſtaͤndig, angele⸗ 
gentlich, nachdruͤcklich, heftig. | 
pl. instantia, A Gegen⸗ | 
wart, 51. 
In-strumentum, i, n. Geraͤth⸗ | 
ſchaft, Vorrath, Apparat.— | 
rusticum, Ackergeraͤthe. Von 
In-struo, xi, ctum, 3. ordnen, 
einrichten, errichten, erbauen, | 
anftellen, anrichten; ſich ruͤ⸗ | 
ften auf etwas, 117. ausruͤ⸗ 
ſten; veranlaſſen, befoͤrdern, 
129.; — aciem, in Schlacht⸗ 
ordnung ſtellenzacie instructa, 
in offener Schlacht. „„ 
Insuber, bris, bre, in, aus 
Inſubrien, einer Gegend Jta⸗ 
liens in der Naͤhe von Mai⸗ 
land, Inſubriſch. 105 
In-suetus, a, um, ungewohnt, 
nicht gewohnt an etwas, un⸗ 
gewoͤhnlich. 

Insula, ae, . (i oog) Inſel. 
In-sulto, 1. (freꝗ. v. insilio) 
in, auf etwas Tpeingen ſich 
muthwillig betragen, böbnen, 1 
verhoͤhnen, zum Beſten, zum 
Geſpdtte haben; mißhandeln; 1 
pochen. „ 
In- sum, fui, esse, worin, wor⸗ 
auf, wo ſeyn, ſich befinden, 
inwohnen; inest alicui, in 

aliquo, haben, 15 
In-super, adr. oben drauf; 
außerdem; insuper habere, 
verachten, nicht beachten, 99. 
In-superabilis, e, nichte steige | 
lich, ungangbar, nicht z 
hen, zu machenz nix in 
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krabilis est, es iſt nicht auszu⸗ 
3 nee durchzukommen in 
dem Schnee. . 
In- tactus, a, um, unberührt, 
unverſehrt, unangetaſtet, ver- 
ſchont; nicht angeſteckt, nicht 
eingenommen, nicht einge— 
weiht, 245.; unantaſtbar. 
In-teger, tegra, tegrum, (in, 
tango) unberührt, unangeta⸗ 
ſtet, unverſehrt, unverlezt; 
unverdorben, unbeſcholten; 
unſchuldig; ganz friſch, kraft⸗ 
voll, bei guten Kräften, 198. 
222, lauter, rein; de, ex in- 
tegro, von Neuem; pugnam 


wieder von vorn anfangen, 
erneuen, wieder eroͤffnen, 198. 
res integra est, die Sache 
bleibt beim Alten, in ihrem 
vorigen Stande, 259. 267. 
Davon 
In- tegritas, atis, J. der unver⸗ 
lezte Zuſtand, Unverdorben— 
| 55 Unſchuld, Rechtſchaffen⸗ 
heit. 
In- telligo, lexi, lectum, 3. (in- 
\ ter, lego) einſehen, verſtehen; 
ſehen, bemerken. 
| In-temperans, tis, o. nicht 
Maaß haltend, unmaͤßig. 
n-temperies, ei, f. ungemaͤ⸗ 
| Bigte Witterung, Ungewitter. 
In-tempestive, adv. (intem- 
pestivus) zurlUnzeit, unzeitig. 
| In-tempestus, a, um, (in, tem- 
pus) unzeitig; intempesta 
| 
| 


nox, finfende Nacht, Mitter: 
nacht, 220, 
In-tendo, di, tum, sum, 3. 
ausdehnen, ausſtrecken, aus: 
ſpannen, anſtrengen, wohin 
richten, iter — ſeinen Weg 


nehmen, ſich ziehen, den Weg 
en gen, eine Richtung 
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nehmen, ſich wenden, 102. 

eod. sc. se. ſich ebendarauf 
beziehen, richten, 205.; se — 
ſich erheben, aufſteigen, 165. 
intentus, a, um, adv. intente, 
wohin gerichtet; aufmerkſam, 
paffend, ſorgfaͤltig, genau, 
lauernd, bedacht auf etwas; 
gewaͤrtig. | 

Inter-aestuo, ı. hin und ber 
wallen; keuchen, tief aufath⸗ 
men, roͤcheln. 3 

Inter-cedo, cessi, cessum, 3. 
dazwiſchen treten, -gehen, 
kommen; Einſprache thun 
gegen etwas, proteſtiren, da⸗ 


integram edere, den Kampf wider ſeyn; Statt finden. 


Inter- cido, cidi, cisum, 3. 
(inter, caedo) von einander 
ſchneiden, zerſchneiden; ab: 
werfen, abbrechen, abtragen, 
325. | 

Inter-cido, cidi, 3. (inter, ca- 
do) dazwiſchen fallen, zu 
Grunde gehen, verloren ge— 
hen, untergehen, umkommen. 

Inter-cipio, cepi, ceptum, 3. 
(inter, capio) auffangen, ab⸗ 
ſchneiden; gefangen nehmen; 
unterbrechen, verhindern, un— 
moͤglich machen. 

Inter- cludo, si, sum, 3. einem 
etwas verſperren; abſchnei— 
den, verhindern, benehmen. 

Inter- cursus, us, m. (inter, 
eurro) das Dazwiſchenlau— 
fen, das Dazwiſchentreten, 
das ſich Dazwiſchenwerfen, 
die ſchnelle Dazwiſchenkunft. 

Inter- dico, xi, ctum, 3. untere 
ſagen, verſagen, verbieten, 
nicht zulaſſen; interdictum, 
i, n. das Verbot. 

Inter-diu, ady. (inter diem) 
bei Zage. 


. 
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Inter-dum, ady. zuweilen, bis: 
weilen, manchmal. 


Inter-ea, adv. unter: indeffen. 


Inter- eo, ivi, ii, itum, ire, 
untergehen, verſchwinden, zu 
Grunde gehen, umkommen, 
vergeudet, vernichtet werden. 

Inter- fector, oris, m. der Moͤr⸗ 
der. Von 

Inter- fſicio, feci, fectum, 3. 
(inter, facio) zu nichte ma⸗ 
chen, zu Grunde richten, toͤden, 
umbringen, niederhauen, nie- 
dermachen, niederſtoßen; hin⸗ 


richten laſſenz pass. interfici, 


umkommen, fallen. | 

Inter-fluo, xi, xum, 3. dazwi⸗ 
ſchen durch fließen. 

Inter- jaceo, ui, 2. dazwiſchen⸗ 
liegen. SR 

Inter-ibi, indeſſen, unterdeſſen. 

Inter- jicio, jeci, jectum, 3. 
(inter, jacio) dazwiſchen wer⸗ 
fen, dazwiſchen ſezen; inter- 
jectus, a, um, dazwiſchen ge⸗ 
worfen, dazwiſchen liegend, 
liegend zwiſchen; interjecto 
tempore, nach Verfluß eini⸗ 
ger Zeit, nach einiger Zeit. 

Interim, adv. indeſſen. 

Inter-imo, emi, emtum, 3. 
(inter, emo) dazwiſchen her⸗ 

ausnehmen, wegnehmen, weg⸗ 
ſchaffen; zu Grunde richten, 
aus der Welt ſchaffen, toͤden, 
niedermachen, niederhauen; 
se — ſich entleiben, ſich den 
Tod anthun, ſich ums Leben 
bringen. 

Interior, us, oris, der, die, 
das innere. 

Interitus, us, m. ( intereo) der 
Untergang, die Vernichtung, 
der Tod. interitum parare, 
einem nach dem Leben ſtehen, 
trachten, 112. 
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Inter- jungo, xi, ctum, 3, un- 


ter einander verbinden, ver⸗ 
einigen, — dextras, einander 
die Haͤnde geben, reichen. 


Inter- lino, levi, litum, 3. eis 


gentlich dazwiſchen 


g ſchmieren, 
beſchmieren. ER 


Inter-luo, 3. dazwiſchen, da⸗ 1 
bei waſchen; zwiſchen hinein⸗ 
fließen, zwiſchen hineinſpuͤ. 


len, 163. 


Inter-misceo,scui,stum,xtum, 


2. untermiſchen, einmiſchen. 


Inter- mitto, misi, missum, 3. 
unterlaſſen, verfaumen, ver⸗ 


abſaͤumen. 9 5 
Inter-neeio, onis, ,. (interne- 
co) Mord, Untergang, Ver⸗ 
nichtung, gaͤnzliche Niederla⸗ 
ge. Davoer n 
Inter-necivus, a, um, moörde⸗ 


riſch, toͤdlich, auf Leben und 


Tod. 


Inter-niteo, ui, 2. dazwiſchen 
ſchimmern, hervorſchimmern. 


Inter- nosco, novi, notum, 3. 


eigentlich aus mehrern her⸗ 


auskennen, herausfinden, un⸗ 
terſcheiden. D 
Inter- nuntius, a; um, von Ei⸗ 


nem zum Andern Nachricht 


uͤberbringend; 
Unterhaͤndler. | 
Inter-pellator, oris, m. der ei⸗ 
nem in die Rede fallt; ein 
Störer, Ruheſtoͤrer. Von 
Inter- pello, I. (pello, I. ungebr. 
ſoviel als loquor) einem in 


subst. Bote, 


die Rede fallen, unterbrechen; 


ftören, hindern; auffordern, 
in einen dringen, bitten, 97. 
Inter-pono, sui, situm, 3. da⸗ 
zwiſchen fezen, ⸗ſtellen, le 
gen; dazwiſchen aufſtel 
einmiſchen; — se, in: 


tel treten, ſich ins M 
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ſchlagen; gelegentlich bemer⸗ 


ken, 70.; interpositus, à, um, 
dazwiſchengeſezt, interposita 
nocte, nach Verfluß der Nacht, 
interpositis annis, nach Ver— 
lauf von Jahren, nach Jah⸗ 
ren, nach einigen Jahren. 
Inter- pres, etis, c. Mittels⸗ 
Perſon, Unterhaͤndler, Doll— 
metſcher, Ausleger, Erklaͤrer. 
Inter-rogo, 1. fragen, befra⸗ 
gen; zur Rechenſchaft auffor— 
dern, 361. 
Inter- rumpo, rupi, ruptum, 3. 
von einander reißen; zerrei— 
ßen, unterbrechen, trennen; — 
pontem, abtragen, abwerfen, 
zerftören, 120. 
Inter-sum, fui, esse, dazwiſchen 
ſeyn; dabei, zugegen ſeyn, 
beiwohnen; zuhoͤren, go,; be⸗ 
ſorgen, verſehen, 77. interest, 
es iſt ein Unterſchied. 
Inter-vallum, i, n. der Zwi⸗ 
ſchenraum. 
Inter-venio, veni, ventum, 4. 
dazwiſchenkommen, dazukom— 
men. 
Intestinus, a, um, inner, in⸗ 
nerlich, inwendig. 
Intexo, xui, xtum, 3. hinein: 
weben; hineinflechten; durch— 
| weben, durchwuͤrken, 158. 
Intimus, a, um, superl. von 
dem ungewöhnlichen, interus, 
as, um, der, die, das innigſte. 
In- tolerabilis, e, unaushalt- 
bar, unertraͤglich. 
In-tolerandus, a, um, uner⸗ 
träglich. 
In- tolerans, tis, o. der etwas 
| nicht ertragen kann. 
In-tonsus, a, um, (in, tondeo) 
unbeſchoren, ungeſchoren, baͤr— 


tig. | | 
Intra, (fl. intera, sc. parte) 
Ir — 


Int Inv 
adv. inwendig, innerhalb; 
praep. innerhalb von etwas; 
in etwas hinein. N 
In-trepidus, az um, unerſchro— 
cken. N 


Intro, 1. hineintreten, eintre⸗ 


ten, hineingehen, betreten. 
Intro-duco, xi, ctum, 3. (in- 
tro ff. intero, se. loco, innen, 
hinein, duco) hineinfuͤhren, 
hereinfuͤhren, einfuͤhren. 
Intro-gredior, gressus sum, 
3. (intro, gradior) herein, 
hineinſchreiten, treten. 
Intro-itus, us, m. der Eingang, 
Eintritt; das Einruͤcken. 
Intro-mitto, misi, missum, 3. 
hineinſchicken, hineinlaſſen. 
In-tueor, tuitus sum, 2. wo- 
hin ſehen; anſchauen, anſe-⸗ 
hen, betrachten, vor Augen 
haben, ſehen. | 
In-tutus, a, um, unbewacht, 
unverwahrt; unſicher. 
In-vado, si, sum, 3. betreten, 
antreten; hereineilen, hereiti= 
ſpringen, eindringenz anwan⸗ 
deln, ankommen; an, über 
einen kommen, befallen, an— 


fallen, angreifen, losgehen 


auf einen. 

In- valesco, lui, 3. (inchoat. v. 
in valeo) ftarf, heftig werden. 

In-validus, a, um, ſchwach, un⸗ 
vermoͤgend, kraftlos; unge— 
ſund. 

In- veho, vexi, vectum, 3. hin: 
ein, wohin fuͤhren, -tragen, 
bringen, hineintreiben, hin— 
einführen; invehi in urbem, 
hineinfaͤhren, einziehen; ein— 
dringen, angreifen, losgehen 
auf einen; equo, wohin 
reiten, hinſprengen, 198.; 
darauf zufahren, zuſteuern; 


90 Inv 
Ausfälle mine auf, gegen 

einen los ziehen. 

In- venio, veni, ventum, 4. eig. 
auf etwas kommen, ſtoßen; 
antreffen, finden; erfinden, 
ausſinnen. 2 Davon 

In- ventor, oris, m. der Erfin- 
der. 

In-ventrix, icis; ‚f 
die Erfinderin. 

In- vesligatio, onis, f. das Auf⸗ 
ſpuͤren, die Ausſpaͤhung, Er⸗ 
forſchung, Unterſuchung. Von 

In-vestigo, 1. ausſpuͤren, nach⸗ 
ſpuͤren, aufſpuͤren, aufſuchen, 
erforſchen, nachforſchen. 

In. vetero, ı. alt machen; pass. 
alt werdenz uͤberhand nehmen, 
aufkommen; ; inveteratus, a, 
um, was lange gedauert hat, 
alt, veraltet, eingewurzelt. 

In-vicem, adv. wechſelsweiſe, 
wechſelſeitig, gegenſeitig, un⸗ 
ter ſich, unter einander, mit 
einander, zuſammen. | 

In-victus, a, um, unuͤberwun⸗ 
den, unbefiegt ; unuͤberwind⸗ 
lich, unbeſiegbar „unbezwing— 
lich. 

In- video, vidi, visum, 2 2. benei⸗ 
den, mißgonnen; invisus, a, 
um, verhaßt. Davon 

In- vidia, ae, J. der Neid, die 


(invenio) 


Mißgunſt; die Eiferſucht; der 


Haß, in invidiam venire, ver⸗ 
haßt, angeſchwaͤrzt, gehäffig 
gemacht werden 0b—; invi- 
diam conciliare, Haß zuzie— 
hen, 265. — imponere alicui, 
einen verhaßt, gehaͤſſig ma: 
chen; — habere, Neid erre— 
gen, beneidet werden. Da⸗ 
von 

Invidiosus, a, um, ueidiſch, miß— 
guͤnſtig; beneidenswerth, was 


Haß erregt, verhaßt macht, | 
verlaͤumderiſch, ann. | 
Invidus, a, um, (invideo) nei⸗ | 
diſch; subst. Neider. 
In- visitatus, a, um, ungeſehen; 
noch nie geſehen, ungewoͤhn⸗ | 
lich, außerordentlich. ET 


In-vitamentum, i, u. die Ein⸗ | 


ladung; die Lockung, der Reiz. | 
Von | 

In-vito, 1. einladen; reizen, lo⸗ 
cken; auffordern. | 

Invitus, a, um, ungerne, wider, | 
gegen eines Willen. 

In- vius, a, um, (in, via) bine | 
Weg, unwegſamz; e 
unuͤberſteiglich. 

In-ultus, a um; ungeraͤcht. 

In- undo, uͤberſchwemmen, 
ier 5 | 

In-vocatus, a, um, uneingela⸗ 
den. | 

In-voco, 1. anrufen. | | 

In-yolvo, vi, Iutum, 3. wohin | 
waͤlzenz einhuͤllen, einwickeln. 

In-usitatus, a, um, ungewohnt, 
ungewoͤhnlich. | 

In-utilis, e, unbrauchbar, un⸗ | 
nüß, untauglich. „ 

Ion, onis, ein Jonier, aus Jo⸗ 
nien. 3 

Ionia, ae, J. Jonien, eine Land⸗ 5 
ſchaft in Klein-Aſien am Ae⸗ 
gaͤiſchen Meere. 

fonius, a, um, joniſch; subst. 
ein Jonier. 

Ira, ae, A. der Zorn, Grimm, | 
Erbitterung; iram movere, 
in Zorn bringen, aufbringen, | 
189. 

Iracundia, ae, f. die Neigung | 
zum Zorn, Zornſucht, das hi⸗ 
zige Naturell, die au ahren⸗ 5 
de Hize; heftiger Zor G 
zorn, die Wuth, der une 
Groll. Von 


von 


— — — — —— — . —— —— 
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racundus, a, um, zornfüchtig, 

jaͤhzornig; hizig, auffahrend. 

a | 

Irascor, 1. (ira) zuͤrnen. Da: 
Iratus, a, um, zornig, erzuͤrnt; 
deos sibi iratos reddere, 
den Zorn, die Ungnade der 
Götter auf ſich laden, ſich 
zuziehen. | 

Irrepo, psi, ptum, 3. (in, repo, 
sono, verſzt) hineinkriechen, 
ſich einſchleichen. 

Irretio, 4. (in, rete) im Neze 
fangen; verſtricken, feſſeln, 
bezaubern. 

Irrideo, si, sum, 2. lachen zu, 
über etwas; verlachen, ver- 
ſpotten, verhoͤhnen. . 
Irrigatio, onis, %. die Waͤſſe⸗ 
rung. Von 

Irrigo, 1. (in, rigo) waͤſſern, 
er 

Irvito, 1. (ira) reizen, ſtaͤhlen; 
aufbringen, erbittern. 
Irritus, a, um, (in, ratus) un⸗ 

ültig, vergeblich, ohne Wir— 

kung, Nuzen, unverrichteter 
Dinge, Sachen, 167.; eitel. 
Irrogo, 1. (in, rogo) etwas 
(bei dem Volke wider einen) 
in Vorſchlag bringen; aufer— 
legen, anthun. 

Irrumpo, rupi, ruptum, 3. (in, 

rumpo) hineinbrechen, her— 


einbrechen, hineinſtuͤrmen. 


Irruo, ui, 3. (in, ruo) hinein, 


wohin ſtuͤrzen, einbrechen, ein- 


dringen, losſtuͤrzen. 


Is, ea, id, derſelbe, dieſelbe, 
daſſelbe; ea, sc. parte, auf 


dieſer Seite. 


Iste, a, ud, dieſer da, der da. 


Istic, isthic, isthaec, istoc, 


dieſer da. 


Ita Jac 91 

Italia, ae, J. Italien. Davon 

Italicus, a, um, Italiſch, Ita⸗ 
lieniſch; subst. ein Italer, 
Italiener. 

Ita, adv. fo, auf dieſe Weiſe, 
unter der Bedingung. | 

Item, adv. ebenſo, auf gleiche, 
Weiſe, auch, desgleichen. 

Iter, itineris, iteris, n. (eo) 
die Reiſe, der Weg, der Marſch, 
Zug; iter facere, reiſen, zie⸗ 
hen, ſich ziehen. 

Itero, 1. wiederholen, zum 2ten 
Male thun; iteratus, a, um, 
iterato, abl. wiederholt, zu 
wiederholten Malen, wieder, 
noch einmal. | 

Iterum, ady. wiederum, zum 

zweitenmale, aufs neue, 


. 


Jaceo, ui, itum, 2. liegen, da 
liegen. 

Jacio, jeci, jactum, 3. werfen, 
ſchleudern; errichten, auf— 
werfen, 161. 165. — funda- 
menta rei, Grund legen zu 
etwas, 157. 

Jactatio, onis, f- das hin- und 
her-Werfen, Ruͤtteln; das 
Herumtreiben. Von 

Jacto, 1. (freq. von jacio) hins 
und her- werfen; — in prae- 

von jaͤhlings hinabſtuͤrzen, 

176.— verba, vergeblich ſpre⸗ 
chen, Worte verſchwenden; 
vorhalten, 349. vorbringen, 
angeben, ausgeben, ſagen, 
aͤußern, erklären, 170.5 ſich 
ruͤhmen, prahlen. | 

Jactura, ae, f. (jacio) das 
Werfen, der Verluſt, das 
Opfer, die Aufopferung. 


istuc, (iste, hic) dieſer hier, Jactus, us, m. der Wurf, das 


- 
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Abſchießen; Zug, 
teli, Schußweite, 164. 


Jae J ug 0 


Jaculor, 1. Lanzen werfen, Jugum, i, u. (jungo) das Joch; 1 


ſchleudern. Von . 
Jaculum, i, n. (jacio) ein Wurf⸗ 
ſpieß. 


Jain, adv. jezt, ſchon, bereits; 


außer dem. 3 
Jampridem, adv. ſchon laͤngſt. 
Jaculator, oris, m. (jaculor) 

Schleuderer. 

Jejunus, a, um, nuͤchtern, hun⸗ 
grig; leer. 

Jocor, 1. ſcherzen. Von 

Jocus, i, m. der Scherz, Spaß, 

Schaͤckerei, Kurzweil. 
Jubeo, jussi, jussum, 2. (jus) 

befehlen, heißen, laſſen; ver⸗ 

ordnen. 8 
Jucunditas, atis, £ Annehm⸗ 
lichkeit. Von 
Jucundus, a, um, adv. Jucun- 

de, (juvo) angenehm, erfreu— 

lich, ergoͤzlich, luſtig, heiter. 
Judex, icis, m. der Richter, 

Schiedsrichter, Beurtheiler. 

Judicialis, e, richterlich. Von 
Judicium, i, n. Gude) Ge: 
richt, gerichtliche Unterſu⸗ 
chung, Anklage; Urtheil, Urs 
theilsſpruch, Ausſpruch. — 
capitis Anklage auf den Tod. 
— reddere, Recht ſprechen, 


einen richterlichen Ausſpruch 


zugeſtehen. 

Judico, 1. (jus dieo) richten, 
urtheilen, beurtheilen. 
Jugulum, i, n. (dim. v. jugum) 


eig. das Idchlein; Schluͤßel⸗ Jusjurandum, Gen. jurisjuran- 


bein; Hoͤhlung uͤber demſel— 
iX „Kehle. 

ugatio, onis, ‚f. (jugo) das 

Anbinden an ee 
Juger, Nom. ungebr.eris, juge- 

rum, i, u. Jauchert, ein Mor— 
gen Landes. 
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ang, — Jugulo, 1. (jugulum) erftechen, 


toͤden, umbringen. 


der Gebirgsrüden. 
Jumentum, i, u. (ſtatt jugi- 


mentum) das Zug vie. 
Jungo, xi, ctum, 3. (SY C 


vH) verbinden, vereinigen; — 
eine Bruͤcke ſchlagen uͤber 573. 


ſchließen, 138. se jungere, 
jungi, zu einem ſtoßen, ſich 


anſchließen. 


Jupiter, gen. Jovis, Jupiter. | 
Jurgium, i, n. der Zank, Streit, 


Von | 


Jurgo, 1. (ff. jure ago)hadern, 


zanken. 


Juro, juror, I. fchwdren, be⸗ | 
ſchwoͤren;—in alicujus verba, 
auf eines Worte ſchwoͤren, ei⸗ 


nem den Eid der Treue leiſten; 


juratus, a, um, beeidigt, be⸗ | 


ſchworen. Von 


Jus, juris, n. (juro) das Recht, 


der Anſpruch, Gewalt, Geſez. 


— dare, Recht ſprechen, Ge⸗ 
ſeze geben, herrſchen uͤber; 
jure suo, mit vollem Rechte; 
proprii juris facere, unab- 


haͤngig machen, fuͤr unabhaͤn⸗ 
gig erklaͤren, 156. sui juris, 
ſich zugehoͤrig, einem eigen, 
eines Eigenthum; eodem ju- 


re esse, dieſelben Rechte, 
Rechtsanſpruͤche haben; jure 


imperii aequare, einem die⸗ 


ſelbe Macht, Gewalt, Macht⸗ 


vollkommenheit geben, 96. 


1 


di, n. der Eid, Schwur, — dare, 


einen Eid ſchworen. 
Jus, juris, n. 
Suppe. e 
Jussum, i, n. (jubeo) der Bes 
fehl, die Verorduung. 


Jussus, us, m. (jubeo) der Be⸗ ! 


Fleiſchbruͤhe ;. 


| 
1 


| 
1 


| 


Justitia, 


keitz Gerechtigkeitsliebe. Von 


d. ab 
fehl, die Verordnung, das Ge⸗ 


heiß. BZ z er 
ae, F die Gerechtig— 


Justus, a, um, (jus) gerecht, 

recht, gehoͤrig, rechtmaͤßig, 
ordentlich, eigentlich, förm— 

lich; justissimo lenior, über 

die Maaßen mild, gelind. 

Juvenis, e, jung; subst. der 

Juͤngling, junge Mann. Da⸗ 
von 


Juventa, ae, f. die Jugend, das 


— — 


Juͤnglingsalter, das maͤunli⸗ 
che Alter; die Jugendkraft. 
Juventus, utis, f. das jugend⸗ 
liche Alter, die Jugend; die 
junge Mannſchaft. 
Juvo, juvi, jutum, 1. helfen, 
unterſtuͤzen, befoͤrdern. 
Juxta, adv. daneben, dabei; 
gleich, auf gleiche Weiſe, 
eben ſo. praep. neben, naͤchſt, 
bei, nach, gemaͤß. 


L. 


Labefacto, 1. (freq. von labe- 
facio), etwas zum Wanken 
bringen, erſchuͤttern; zu Grun⸗ 
de richten, umſtuͤrzen. 
Labium, i, n. (lambo) die Lippe. 
Labo, 1. wanken, fallen wol— 
len, aufangen zu ſinkenz ſinken. 
Labor, psus sum, 3. ſinken, 
fallen, dahin gleiten, ſtuͤrzen. 
Labor, oris, m. die Arbeit, 
Muͤhe, Anſtrengung; Arbeit— 
ſamkeit, Fleiß; Beſchwerlich— 
keit, Strapaze; summi labo- 
ris esse, den ſchwerſten Ar- 
beiten gewachſen ſeyn. Da— 
von 
Laboro, 1. arbeiten, ſich be⸗ 
ſtreben, ſich Mühe geben, ſich 
die Muͤhe nehmen, 70. in Noth, 


* 
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in Verlegenheit, im Gedraͤnge 
ſeyn, leiden; gehindert ſeyn. 

Labrum, i, n. (ambo) die Lippe. 

Lac, lactis, n. (yaAc, νt 
rog) die Milch. 

Lacedaemon, onis, J. Lazedaͤ⸗ 
mon, Hauptſtadt Laconiens 
im Peloponnes. Davon 

Lacedaemonius, a, um, Laze⸗ 
daͤmoniſch; subst. Lazedaͤmo⸗ 
nier, Lakonier, Spartaner. 

Lacero, I. (Arxeo, Auανë 
zerreißen, zerfleiſchen, zerfe— 
zen; mißhandeln, ſehr hart an⸗ 
klagen, verfolgen; durchziehen, 
mitnehmen, heimſuchen, ver— 
geuden, verſchwenden, durch— 
bringen, zu Grunde richten, 

214. 

Lacesso, ivi, ii, itum, 3. (la- 
cio) reizen, herausfordern; — 
bello, angreifen, 262. N 

Lacinia, ae, J. der Zipfel (der 
Toga). 

Lacinius, a, um, Laziniſch, aus 
einer Gegend im Bruttiſchen, 
im unterſten Italien. 

Laco, onis, m. ein Laconier, 
Lazedaͤmonier, Spartaner. 
Lacryma, lacruma, lacrima, 
ae, J. (od eg uν“f, daxov) die 

Thraͤne. 

Lacunar, aris, n. die Decke (in 
einem ungewoͤlbten Zimmer). 

Lacus, us, m. (Adzxog) der See. 

Laedo, si, sum, 3. ſchlagen, 
ſtoßen an etwas, verlezen, be— 
ſchaͤdigen; kraͤnken, beleidigen. 

Laetitia, ae, . (laetus) die 
Freude, das Vergnuͤgen. 

Laetor, 1. ſich freuen. Von 

Laetus, a, um, fröhlich, freu: 
dig, vergnuͤgt, froh. 57 

Laevus, a, um, (Add g) link; 
ad laevam sc. partem, und 
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la eva sc. parte, links, zur lin⸗ 
ken Seite. | 

Lamentatio, onis, f. (lamen- 
tor) das Heulen, Wehklagen, 
Weinen, Jammern; die Kla⸗ 
ge, Wehklage. 

Lamentum, i, n. das Heulen, 
Wehklagen, Weinen. 


Lana, ae, J. (Anvoc, dav. N. 


vog) die Wolle. 
L:mcea, ae, f.(Aoyyn) die Lan⸗ 
E die pike, der Spieß. 
Langueo, ui, 2. (Ac yy, Aay- 
yco) träge, laß, matt, müde, 
krank ſeyn; ſich nicht rühren, 
ſtillſizen; nachgeben. Davon 
als Inchoat. 


Languesco, ui „3. traͤge, matt, | 


ſchwach, kraftlos! werden. 
Languidus, a, um, (langueo) 
traͤge, weichlich, mat, kraftlos. 
Hanne oris, nı. (langueo) 
Erfe Shlafjung 5 
Müdigkeit. 
Lanifieium, i, n. (lana, facio) 
die Wollarbeit. 
Lanio, I. zerfleiſchen, zerreißen. 
f u, 1, N. eine Stadt in 
Latium. 


Lapideus, a, um, ſteinern. Von 


Lapis, idis, m. (Adag) Stein. 
Lapsus, us, m. (labor) das 
Fallen, der Fall, Sturz; das 
Ranken. 

Laqueus, i, m. Strick; Schlin⸗ 
ge; das Erhaͤngen. 

Lar, lars, laris, m. eine Art 
Schujfgdtter der Staͤdte, We⸗ 
ge, Haͤuſer; Wohnhaus, Woh— 
nung,] Haus. 

Largior, itus sum, 4. (largus) 
reichlich geben, ſchenken, mit⸗ 
theilen; zu Gefallen thun; er: 
lauben, geſtatten. Davon 

Lan gitio, onis, J. das reichliche 
Geben reichliche ee 


M kattigkeit, 
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die Sreigebigkeit,, Jeſe 4 
Schenkung s Verschwendung; 6 
Beſtechung. e 

Largitor, oris, m. (Qargior) | 
der Austheiler, Spender; der 
freigebig austheilt, ſpendet. 

Largus, a, um, adv. large, 
reichlich, viel, häufig, in vol⸗ 
lem Maaße, in vollen Zuͤgen. 

Lascivia, ae, J. (lascivus, la- 
xus) der Muthwille, die Leicht⸗ 
fertigkeit, Ausgelaſſenheit; 
plur. leichtfertige, muthwilli⸗ 
ge Reden, Aeußerungen. 

Lassitudo, inis f. (lassus) die 
Mattigkeit, Muͤdigkeit. 1 

Latebra, ae, ,. (lateo) der 
Schlupfwinkel; Verſteck; die 
geheime Herberge. Davon | 

Latebrosus, a, um, voll von 
Schlupfwinkeln, heimlich, 
verſteckt. | 

Lateo, ui, 2. (%. Nav dv 
verborgen, verſteckt ſeyn,⸗lie⸗ 
gen; ſich verborgen, verſteckt 
halten. | 

Laterculus, i, m. (diminut. v. 
later, A ag) Ziegelſtein. 

Laticulum, i, n. ((ateo) Schlupf⸗ 
winkel, Loch, geheimer Auf⸗ 
enthalt. 

Latinus, a, um, Latiniſch, Ra: 
teinifch ; subst. Latiner, La- 
teiner, Einwohner in Latium. 

Latio, onis, . (fero) Vor⸗ 
ſchlag eines Ss — au- 
xilii, Hülfeleiftun, g. 

Latitudo, inis, J. Gatus) die 
Breite. 

Latium, i, n. Latium, eine 
Landſchaft in Italien. „ 

Latro, onis, m. (Adreig) der 
Diener, Soldner; Bandit, 
Raͤuber, Straßene ert Da⸗ 
von 

Latrocinium, i, n. die Räuber. 


r i, der Straßenraub; per la- 
tu deinia, auf Banditenart, 
traßenr aͤuberartt. 
oeinor, 1, (latro) Kriegs⸗ 
ſenſte thun; Straßenraͤube— 
rei, Seeraͤuberei treiben. 
Latus, a, um, late, adv. (ad- 
zug) weit, breit, groß, ſich 
weithin verbreitend; weithin, 
weit und breit. 
Latus, eris, n. (rd nt og) die 
Seite. 
Laudabilis, e, (laudo) [oben$- 
wuͤrdig, loͤblich, ruͤhmlich. 
Laudatio, onis, J. die Belo⸗ 
bung. Von 
Laudo, 1. loben, (laus). 
Lavicanus, a, um, Lavikaniſch, 
aus, in der Stadt Lavizi, La⸗ 
bini, in Latium bei Tusculum. 
La vo, lavi, lavavi, lavatum, 
lautum, lotum, 1. (As) was 
ſchen, baden. 
Laureus, a, um, von Porbee- 
ren; laurea sc. corona, Lor⸗ 
beerkranz, Lorbeer. 
Laus, dis, J. das Lob, der Lob: 
ſpruch, Beifall; der Ruhm, 
die Ehre. 1 
Lautus, a, um, (lavo) eig. ge⸗ 
waſchen; reinlich, praͤchtig, 
herrlich, koͤſtlich; anſehnlich, 
groß. 
Laxamentum, i, n. die Erwei— 
terung, das Weitmachen; die 
Erleichterung, Milderung, 
Linderung. Von 
Laxo, 1. weit machen, geraͤu— 
mig machen, erweitern; oͤff— 
nen, aufloöſen; loslaſſen, nach— 
laſſen; pass. ſich löfen, abld⸗ 
| ſen, auseinander gehen. Von 
Laxus, a, um, weit, geräumig, 
offen, ſchlaff; unzuſammen— 
haͤugend; gelinde. 


1 
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Lectulus, i, m. eine Lager⸗ 
ſtaͤtte, Bett. Von | 
Lectus, i, m. (lego) eine La⸗ 
gerſtaͤtte, Bett, Sopha; Spei⸗ 
ſebank; die Tafel. 
Legatio, onis, f. die Geſandt⸗ 
ſchaft; Legatenſtelle, (lego, 
are). 
Legatus, i, m. ein Geſandter, 
Abgeſandter, Abgeordneter; 
der Legat (lego). 


Legio, onis, J. (lego) eine Le⸗ 


gion. | 
Lego, ı. einen als Geſandten 
wohin ſenden, abſenden. 
Lego, legi, lectum, 3. (A 
ſammeln; ausleſen, waͤhlen, 
erwaͤhlen; leſen. 
Lenio, ivi, ii, itum, 4. lindern, 
mildern, beſaͤnftigen; ſtillen. 
Von 
Lenis, e, adv. leniter, fanft, 
milde, gelinde; ruhigfließend. 
Lenocinium, i, n. Ceno) Hu⸗ 
renhandel, Kuppeleiz Lockung. 
Lente, adv. langfam. | 
Leo, onis, m. (As) der Löwe. 
Lepidus, a, um, adv. lepide, 
artig, angenehm fein. 
Letum, i, n. (An) der Tod. 
Leuctra, orum, n. Leuktra, ein 
Städtchen in Boͤotien. Da— 
von 
Leuctricus, a, um, Leuktriſch, 
aus, bei Leuktra. N 
Levis, e, (Aszog) leicht, gering, 
unbedeutend, nicht viel gel— 
tend, kein Gewicht, kein Ans 
ſehen habend; fama levior fit, 
man ſinkt in der Meinung, 
Achtung, 267. Davon 
Levitas, atis, A. die Leichtigkeit; 
Leichtſinn, Unbeſtaͤndigkeit. 
Le vo, 1. (levis) leichter ma⸗ 
chen, erleichtern, unterſtuͤzen, 
zu Huͤlfe kommen, unter die 


96 Lex Lib 
Arme greifen; in die Hoͤhe 
halten, heben, hoch machen, 
erheben; entheben, befreien, 
246. pennis levari, empor⸗ 
fliegen, auffliegen. 

Lex, legis, f. (lego) Vorſchrift, 
Geſez, Kontract, Nerüt ig 
Geſezesvorſchlag, legem fer- 
re, ein Geſez vorſchlagen, in 
Vorſchlag e ein Ge⸗ 
ſez geben; legem dicere, eine 
Bedingung, Beſtimmung ma⸗ 
chen, beſtimmen, 95. 

Libanus, i, m. ein Berg in 
Syrien. 

Libellus, i, m. (dimin. v. li- 
ber)eine kleines Schrift; Brief; 
ſchriftliche Anklage, Anklage⸗ 
ſchrift. 

Libenter, adv. gerne, geneigt, 
willig, mit Vergnuͤgen. 

Liber. a, um, adv. liber e, frei, 
ungebunden; freimuͤthi g, of⸗ 
fen; ungezuͤgelt; liberi, (frei⸗ 
geborene) Kinder. 

Liber, bri, m. (A&nog, ro, Rin⸗ 
de) der Baſt, das Buch, die 

Schrift. 

Lih eralis, e, adv. liberaliter, 
(h ber)freigeboren; wie es ſich 
fuͤr einen Freien geziemt, frei, 
ede! ‚freifinnig;wohlanftändig, 
gutherzig; freigebig. Davon 

Liberalitas, atis, 4 die Geſin⸗ 
nung eines Freien, Freiſinni⸗ 
gen; edle Denkungsart, Gi: 
te, Guͤtigkeit; Freigebigkeit. 

Libcratio, onis, f. die Bafrei⸗ 
ung. Von 

Libero, 1. befreien, i in Freiheit 
ſezen, freigeben, los machen. 

Libertas, atis, J. (liber) die 
Freiheit; Freimuͤthigkeit. 

Libertus, i, m. (ft. liberatus) 
ein Freigelaſſener. 

Libet, lubet, buit, bitum est, 


e, N . 
We in 


2. es beliebt, iſt vet, man | 
will, mag. 
Libidinose, lubidinose, nach 1 
Belieben, nach Willkuͤhr. 
Libido, inis, f. (libet) das Be⸗ 
lieben, die Willkuͤhr, der Wille, 
die Luſt, die Begierde, Leiden⸗ 
ſchaft; Laune, der Muthwille; | 
Sigenfinn; die Frechheit. 
Libo, e ausgießen, 
benezen, zu Ehren eines Got⸗ 
tes ausgießen, opfern etwas 
ein wenig koſten. 
Licenter, adv. feck, dreiſ die 
cens). Davon b 1 | 
Licentia, ae, f die ungebun⸗ | 
dene Freiheit; Ausgelaſſen⸗ | 
heit, Zuͤgelloſigkeit. „ 


Licet, euit, citum est, 2. es iſt 


vergoͤnnt, erlaubt, geſtattet, | 


man kann. 
Lictor, oris m. (ſt. ligator) 


der Liktor. 

Ligneus, a, um, von Holz, be, 
zern. Von i 

Lignum, i, n. das Holz. 

Ligur; uris, o. Liguriſch, aus 
Ligurien; subst. ein Ligurier, 
Einwohner des Liguriſchen 
(jezt Genueſiſchen) Landes. 

Limus, i, m. (verwandt mit 
Ahn) der Schlamm, Koth. 

Lineamentum, i, n. (lineo) 
Federzug, Federſtrich, Linie; 
der N n 

Lingua, ae, J. (lingo, lecken) 
die Zunge, Sprache, linguam 
cohibere, ſtillſchweigen, 
de ee. ! 

Linio, 4. (lino) ſchmieren, 5 
ſchmieren. 

Linteus, a, um (linum, 11. 
v0 aus Lein, Leinwand, lin⸗ 
nen, flaͤchſen; ji suhst. linteum, 
i, n. leinenes Tuch, Lein. 

Liquidus, a 2 1 fluͤ⸗ 


re 
0 Vir Loc 
4 4 22 „klar; liquida luce, 


i ei hellem Tageslicht. 
Liris, is; m. ein Fluß in Ita⸗ 
lien zwiſchenLatium und Kam⸗ 


panien. 
Lis, litis, . der Streit, Zank, 
Prozeß. 
_ Literatus, a, 25 in den Wiſ⸗ 
@ . bewandert, ge⸗ 
lehrt. Von 


Litera; ae, J. Buchſtabe, pl. 
die Schrift; das Schreiben, 
der Brief; die Wiſſenſchaften; 
die Gelehrſam keit; literis mul- 
tis praeditus, ein ſehr gelehr⸗ 
‚ter Mann. 

Literninus, a; un; 5 Mlat 
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Biere. 

Locu les;letis,o. (locus,pleo; 
imp eo) reichlich verſehen, 
teich, beguͤtert; glaubwürdig. 
Davon 

Locupleto; i. bereichern. 
Locus, i, m. der Ort, Plaz, die 
Stelle; die Stellung; der 
Rang; die Herkunft, die Ge⸗ 

5 legenheit; in eum locum res 


Woͤrterb. . Chreſtom. 
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Jsuc 97 
3 est, die Sache iſt ſo⸗ 
weit gekommen; in hoc loco 
res sunt, ſo ſteht es mit uns, 
ſo ſtehen unſre Sachen; locus 
est es iſt am Orte; illustriore 
15 natus, von einer edleren, 
vornehmeren Herkunft; Abl. 
loco, an der Stelle von einem, 
für, als —, loco habere ali- 
cujus, betrachtet, angeſehen, 
geachtet werden für einen, 7). 

Longinquus, a, um, (longus) 
lang, weit, lange dauernd, 
langwierig, entfernt. g 

Longiusculus, a, um, etwas 
lang. Dimin. von 

Longus, a „ um, ady. longe 


SB ER 


ſchaft in Unreritalien. ET 
Lucrum; i, n. der Gewinn, 
Vortheil; lucri 155 aliquid, 
es kommt ihm zu 
Luctatio, onis, f. a8 Ringen; 
das ſich chen 1 Abarbei⸗ 
ten, Abmuͤhen. V 


7 


Lux 


Lucior, 1. engen; kaͤmpfen, 
ſtreiten (lucta) 
Luctuosus, a, um, klaͤglich, 
jammervoll. Von u 
Luctus, us, m. die Trauer, der 
Jammer. (lugeo, aAyEo). 
Luculentus, a, um, adv. lucu- 
lente, - er, (lux) lichtvoll, hell, 
ſchoͤn, tert. nee 
Ludibrium, i, u. (ludo) das 
Geſpoͤtt, d der Spott, Hohn; 
hoc quoque ludibrium casus 
ediderit fortuna, auch dieß 
laͤßt mich das Schickſal gleich⸗ 


98 


ſam zu meinem Hohne erle⸗ 


ben. 

Ludifico,-or, 1. (ludus, fa- 
cio) zum Beſten haben, taͤu⸗ 
ſchen, necken, ſeinen Spott 
treiben mit TER ſich luſtig ma⸗ 
chen über — 

Ludus, i, m. das Spiel, der 
Scherz, Zeitvertreib; das 
Schauſpiel; ludum Ach e, 
ein Schauſpiel geben, auffuͤh— 
ren laſſen, 149. 

Lugubris, e ‚(Ingeo)dieTraner 
betreffend, traurig, klaͤglich. 
Lumen, inis, u. (ft. lucimen) 
das Licht, die Leuchte; das 
Auge, 261. lumina oculorum 
amittere, blind werden, 74. 
Luna, ae, . (oeAıjvn) der 

Mond. 

Luo, lui, luitum, lutum, 3. be⸗ 
zahlen, buͤßen; supplicium 
luere, mit dem Tode beſtraft 
werden, 172. 

Lupus, i, m. (Avxoc) der Wolf. 


Luridus, a, um, blaß; blaßgelb, 
gelblich. 

Lusio, onis, f. (ludo) das Spie— 
len, das Spiel. 


Lutum, i, u. der Koth, Moraſt. 
Lux, lucis, f. (Aevaoo) das 
Licht, das Tageslicht, der 7 Tag; 


Lux 

i * 
ante lucem, bor g age 
bruch; prima luce, mit An⸗ 
5 des Tages; m mea lux, 

nein Leben! 
E ae, es et, 
(duxus) die Geilheit der Baus 
me; die zu 1 Fruchtbar⸗ 
keit der Gewaͤchſe; Schwelge⸗ 
rei, Ueppigkeit; Ueberfluß; | 
übermäßige Pracht. Davon 
Luxurio, ox, 1. geil ſeyn; zu 
ſehr ausſchweifen, ausſchwei⸗ 
fen, muthwillig ſeyn,⸗ werden. 
Luxuriosus, a, um, (luxuria) 
zu fruchtbar, ausſchweifend | 
im Wachsthum, geil, üppig, | 
wollüſtig, ſchwelgerlſch. „ 
Luxus, us, m. die Verrenku 
uͤbergroße Fruchtbarkeit 15 
Gewaͤchſe; übermäßige 9 Ver⸗ 
ſchwendung im Eſſen, Trin⸗ 
ken, in der Kleidung; Schwel⸗ 
gerei, Ueppigkeit. | 
Lydia, ae, J. Lydien, eine Land⸗ | 
ſchaft in Kleinaſien. N | 
Fine 1. (lympha das gr. 

vvupn) außer ſich bringen; 


8 wabn machen; auf den 


hoͤchſten Grad des Entſezens 
bringen; Iymphatus, a, um, 
(vuugoAnrog) wahnfinnig, 

wahnwigig,. DENIM 


M. 


Macedo, onis, m. ein Mazedo⸗ ’ 
nier. Davon 
Macedonia, ae, fi eine Land⸗ 
ſchaft Griechenlands zwiſchen 
Theſſalien und Thrazien. 
Macedonicus, a, um, Mazedo⸗ 
nisch. 8 
Macedonius, a, um, Mazedo⸗ 
niſch. 
ape ae, . m) die 
Maſchine. i 


‚Mat Mag 
Machinalio, onis, (machi- 
nor) (künstliche) Vorkehrung, 

Vorrichtung; Anwendung 
und Gebrauch von Maſchinen. 

Macto, 1. (freg. von dem uns 
gebr. mago, mactus, magnus.) 
beſchenken, beehren; den Goͤt⸗ 
tern heiligen, opfern. 

Maetus, a; um, vergitügt, zu⸗ 
frieden, gluͤcklich; macte vir- 
tute, Heil dir ob deiner Ta⸗ 
pferkeit! 

Maculosus, a; um; (macula) 
voll von Flecken, fleckig, be⸗ 
ſchmuzt, beſudelt. 

Magister, stri, m. (mago) eig. 
ein wegen ſeines Amtes Aus⸗ 
gezeichneter; ein Vorgeſezter; 
Schiffs ⸗ Capitain, Steuer⸗ 

mann; — equitum, Reiterei⸗ 

General; Lehrer. Davon 

Magistra, ae, , die Lehrerin. 
Magistratus, us, n m. (magister) 
ein obrigkeitliches Amt, 

Staatsamt, Obrigkeit, eine 

| obrigkeitliche Perſon; — eu- 

rulis, eine kuruliſche Wuͤrde; 
magistratum cürulem gere- 
re, ein kuruliſches Amt be⸗ 

. kleiden, 188. 

Magnanimus, a, um, (magnus, 

animus) hochherzig, hochſin⸗ 

nig, großherzig, erhaben, groß— 
muͤthig. 

| IMagtiesia, ae; A. eine Stadt in 

Jonien, in Lydien. 
gniſicentia, ae, . das Ver⸗ 

richten großer Dinge „Tha⸗ 

ten; die Groͤße der Geſinnung, 
die Pracht, Anſehnlichkeit. 

Von 
Magnificus, a, um, adv. ma- 

| gnifice,(magnus, lacio) groß: 


artig, erhaben, herrlich, 
glänzend, fchön, prächtig, 
| großthuend: 


Ä 


Mag Mal 99. 
Magnitudo, inis, J (magnus) 
die Große, Hoͤhe, Wichtigkeit. | 

Magnopere, adv. (magno 
opere) jehr, gar fehr. 

Magnus; a, um;(mago;mactus, 
macto) (kiyas) groß, angeſe⸗ 
hen, wichtig, merkwuͤrdig, 
theuer; bedeutend, hoch, laut, 
erhaben, 137. compar. major, 
— natu, aͤlter bejahrt, betagt; 
plur, majoreszdie Vorvordern, 
Voraͤltern, Vorfahren, Ahnen; 
superl. maximus, a, um, adv. 
maxime, der größte, hoͤchſte, 
oberſte; recht ſehr, vornehm⸗ 
lich; maximam Wen groß⸗ 
ten Theils. 

Male-dico, xi; etum, 3. uͤbel 
von einem reden, ſchelten, 
ſchimpfen, ſchmahen; male- 
dietum, i, n. das Schimpf⸗ 
wort, das Schmaͤhwort, dle 
Schmaͤhrede; der Schimpf; 
die Schmaͤhung, Verwuͤn⸗ 
ſchung. Davon 

Maledicus, a, um, ſchimpfend, 
ſchmaͤhend. 

Maleficium, i, u. ſchlimme 
That, Uebelthat; Verbrechen. 
Von 

Maleficus; a, um, (male, fa- 
cio) der etwas Bdoͤſes thut; 
naturam maleficam naneisci, 
von der Natur veruachlaͤßigt, 
ſtiefmuͤtterlich behandelt wer— 
den, 62. 

Maligne, adv. (maligen, ma- 
lus) bösartig; ſparſam, karg, 
kaͤrglich. 

Malitia, ae,; (malus) Bos— 
heit, Argliſt. ü 
Malleolus, i, m. Haͤmmerchen; 
Zweig, Rebſchoß, Faͤchſer. 
Demin. Von 
Malleus; i; m. der Hammer. 
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Malo, malui, malle, 8 

| volo) lieber wollen, vorziehen. 

Malus, a, um, boͤſe, ſchlecht, 
übel; subst. malum, i, n. das 
Uebel, Ungemach, Ungluͤck, 
Verderben; ; malum ! inter]. 
beim Henker! malo publico, 
zum Verderben des Staats, 
258. 

Mamertinus, a, um, Mamerti⸗ 
niſch; subst. Mamertini, Ma⸗ 
mertiner, Einwohner der Sizi⸗ 
liſchen Stadt Meſſana. 

Mancipium, 1% N . (maneeps, 
manucapio) der foͤrmliche 
Kauf einer Sache; ein Sklave. 

Mando, 1. (in manum do) auf: 
tragen, einen Auftrag geben, 
A rkkaen, uͤberlaſſen, ver⸗ 
ordnen, befehlen; — literis, 
niederſchreiben; Persi⸗ 
bus, in Verſen, im Liede be⸗ 
ſingen. 


Mane, subst. n. und adv. der 


| Morgen; morgens; früh. 
Maneo, mansi, mansum, 2. 
(uE, dor. uavo) bleiben, 
verbleiben, dauern; mane- 
re in pactione, den Vertrag 


halten; ADRIAN, a, um, 


bleibend. 

Manes, ium, m. — Dii, die 
abgeſchiedenen Seelen; Uns 
terwelt. | 

Manicatus, a, um, (manica, 
manus) mit langen Aermeln 
verſehen. 

Manifesto, 1. eig. handgreif— 
lich machen, offenbaren, zei— 
gen, entdecken; manifestatur, 
es iſt offenbar, erhellt, ift 
ſichtbar, liegt am Tage, er— 
giebt ſich. Von 

Manifestus, a, um, (manu 
fendo) eig. handgreiflich; au— 
genſcheinlich, offenbar, am 


Tage 1 ee 3 
manifestum facere, darthun, | 


beweijen. 


Manipulus,i, m. 6 pleo, 
impleo) eine Handvoll; Buͤn⸗ 
del; Manipel, eine Anzahl 
Soldaten, die einemFaͤhnlein 


folgten. 
Mano, ı. fließen, firömen. 


Man-suefacio, feci, factum, | 


3. (manus, suefacio). eig. 


an die Hand gewöhnen ; 3 zahm | 


machen, zaͤhmen. Si 


Mansuetudo; inis, 2 das zah⸗ 
me Weſen eines Thiers; die 
Sanftmuth, Milde, Gelin⸗ 


digkeit. Von 


Mansuetus, a, um, (mansues- | 


co) zahm; fanft. 


Mantinea, 3 ae, * eine Stadt in | 
Arkadien, einer Landſchaft in in 


dem Peloponnes. 


Manubiae, arum, . sc. res, | 
(manus) die (den Feinden ab⸗ | 


. 


genommene) Beute. 
Manus, us, f. (ud) die Hand; 


manu fortis, perſonlich ta⸗ 
pfer; per manus, von Hand 
zu Hand; manuum merces, 
Haͤndearbeit, 223. ad manum 
esse, zur Hand, bei der Hand 


ſeyn, zu Gebot ſtehen, 162. 
Gewalt, 324.; Tapferkeit, 
248. Anzahl, 
der Haken, 161. 


Marathon, onis, m. eine Ges | | 


gend in Attika. Davon 


Marathonius, a, um, Mara⸗ 


thoniſch, bei Marathon. 
Marcesco, 3. (marceo) welk 

werden, verwelten; erfchlaffen, 

kraftlos werden. 
Mare, is, n. das Meer. 3 
Marinus, a, um, das N 


vom Meere her. 


Maunihafe; a 


Davon 
Meer be⸗ 
treffend, im Meere be e 


fe e u * #-;% 
. * 
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Mar Mat 
Maritimus, a, um, (mare) das 
Meer betreffend, auf dem 
Meere befindlich, am Meere 
(gelegen) 387. ora maritima, 
das Kuͤſtenland; vom Meere, 
von der See her, 276. 

Marmor, oris, n. (udouaoog) 

der Marmor. 1 

Marrucinus, a, um, Marruzi⸗ 
niſch, ein Volk am Adriati⸗ 

ſchen Meere betreffend. 

Mars, tis, m. ("Aons) Mars, 

der Kriegsgott; das Kriegs: 

Pes der Kampf; Krieg. 
avon . 

Martius, a, um, den Mars, 
Kriegsgott, Krieg betreffend; 
marzialiſch, kriegeriſch. 

Mas, maris, m. eine Manns⸗ 
perſon; (bei Thieren) das 
aͤnnchen. 
Massilia, ae, f. eine Stadt in 
Gallien, jezt Marſeille. 

Mater, tris, F. (ujtno, Dor. 

ud rng) Mutter; — familias, 

Hausmutter. Davon 

Materia, ae, J. die Materie, 

der Stoff, Anlaß; Anlage, 
Talent, Naturell, 577. Feld, 
Bahn, 364.5 Bauholz. 

Matrimonium, i, u. (mater) 

die Ehe; in matrimoniis 

| collocare, verheirathen. 

Matrona, ae, /. (mater) die 

Matrone, Dame. 

Matrona, ae, J. die Marne, 

ein Fluß in Frankreich. 

Maturitas, atis, f. (maturus) 
die Reife. 

Maturo, 1. reif machen; be— 

ſchleunigen, beeilen, eilig be— 

| treiben; maturare persequi, 

eilends verfolgen. Von 
Maturus, a, um, adv. mature, 

reif, gereift, zeitig; maturum 
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est, es iſt die rechte, gehörige 
eilt. | 


Matutinus, a, um, früh; ma- 
tutinum frigus, Morgenfroſt. 
Maurus, i, m. ein Maurer, 
Einwohner von Mauritanien, 
einem Lande in Afrika. 
Meatus, us, m. (meo) das Ge⸗ 
hen; — animae, das Athem⸗ 
holen, Aufathmen. 
Medela, ae, f. das Heilungs⸗ 
mittel, die Heilung, Behand— 
lung (eines Arztes). Von 
Medeor, 2. (acò ona) heilen, 
kuriren, helfen. Davon 
Medicina, ae, f. die Heilkun⸗ 
de, Arzueikunſt; Kur; Arz⸗ 
nei, Arzneimittel, Heilmittel. 
Mediocris, e, (medius) mit⸗ 
telmaͤßig, gemaͤßigt, maͤßig; 
leidlich; gering, unbedeutend; 
vom Mittelſtande. d 
Meditor, 1. (usAereo) nach⸗ 
ſinnen, nachdenken; üben; im 
Sinne haben, umgehen mit 
etwas, den Plan haben et— 
was zu thun. | 


Medius, a, um, (u&oog) mitten, 


in der Mitte befindlich; ni- 
hil medium, kein Mittelding, 
nichts anderes, nichts drit— 
tes; sol medius, Mittags— 
ſonne, Mittag, 103.; in me- 
dio relinquere, unentſchie⸗ 
den laſſen, 258.; mittelmaͤ⸗ 
ßig, ordentlich, 256.; neu- 
tral; in medium procedere, 
hervortreten, ſich zeigen, ſich 
ſtellen, 98; vermittelnd, 324. 
Medus, a, um, in, aus Medis 
en, Mediſch; subst. ein Me⸗ 
der, Einwohner von Medien, 
einem Lande in Aſien. 
Megara, ae, f. Megara, orum, 
n. eine Stadt in dem Laͤud⸗ 
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chen Megaris bei Attika. Da⸗ 
von | 

Megarensis, e, Megarenſiſch; 

subst. ein Megarenſer, Ein⸗ 
wohner von Megara. 


Melior, us, oris, be ſſer, rath⸗ 


ſamer „gerathener; meliorem 
esse, uͤberlegen ſeyn, die Ober⸗ 
hand haben, 291. in meliore 
causa esse, beſſer daran ſeyn. 
Membrum, i, n. (uEoog) ein 
Glied; Theil, Stuͤck. 
Memini, isse, (UEHvU HHH] ein⸗ 
gedenk ſeyn, ſich erinnern, be⸗ 
denken. Davon 
Memor, oris, o. mit Gedaͤcht⸗ 
niß begabt; eingedenk; memo- 
rem esse, bedenken, 129. 
Memorabilis, e, (memoro)was 


erwähnt zu werden verdient, 


denkwuͤrdig, merkwürdig , 
von Bedentung, bedeutend. 
Memoria, ae, J. (memor) das 
Gedaͤchtniß, die Erinnerungs⸗ 
kraft; Zeit, Tage, 233. post 
hominum memoriam, ſeit 


Menſchengedenken, 54. paullo 


supra hang memoriam, nicht 


lange vor unſerer Zeit, un⸗ 
ſern Tagen, 81.3 memo- 
riae prodere, tradere, be: 
merken, anfuͤhren, erzählen, 
angeben über etwas; contu- 
meliae memoriam adhibere, 
an eine Beſchimpfung denken, 
‚ eine Beſchimpfung nachtra⸗ 
gen, gedenken, fuͤhlen laſſen. 
Memoro, 1 (memor) erwaͤh⸗ 
nen, Hirne erzaͤhlen, mel⸗ 
den, ſagen. FERN 
Memphis, is, idis, idos, 
eine Stadt in Mittelaͤgypten. 
Mendacium, i, u. die Luͤge, Un— 
wahrheit. Von 
Mendax, acis, o. (mentior) lu⸗ 
genhaft; subst. ein Lügner. 


‚Mensa, ae, J. (viell. v. metior) * 


Meracus, a, um, (nerus) un⸗ 


Mercatura, ae, I. (mercor) die 


Men 


Mens, tis, PERS Affekt, | 
Muth; Gemuͤth, Sinn; Ges | 
ſinnung; Seele; Verſtand. 


der Tiſch; die Tafel; das 
Eſſen; — secunda, der Nach⸗ 
tiſch, 63. | 
Mensis, is, m. (lo) der Mo⸗ | 
We 
Mensura, ae, f. ‚f-(metior) das 
Maaß; die Lange, 86. | 
Mentio, onis, f. (memini) die | 
Erwähnung, Meldung. 
Mentior, 4. (mens) erſinnen, luͤ⸗ 
gen, eine Unwahrheit jagen, 
Neo, 1. gehen, marſchiren, 
ziehen; fließen, dahinfließen. 


vermiſcht, nein. n 
Mercator, oris, m. (mercor) 
Handelsmann, Kaufmann. 


Handlung, Kaufmannschaft 
pl. mercaturae, Handlungs⸗ 
geſchaͤfte, 80, 8 

Mereatus, us, m. (mercor) der 
Handel im Kaufen und Ver⸗ 
kaufen, Kaufhandel; der Ort, 
wo gehandelt wird, Markt, 
Meſſe, 153. 

Mercenarius, a, um, für Lohn 
gedungen; subst. Miethling, 
Knecht; Söldner, Miethfoldat, 
Von 

Merces, cedis, f bins eb) der 
Lohn, die Belohnung; ma- 
nuum, Haͤndearbeit. | 

Mercor, 1, (merx) Handlung 
treiben, Handlungsgeſchaͤfte 
treiben, handeln, verhandeln. 
kaufen. 

Mereo, mereor, 2. verdienen, 
ſich verdient machen; Kriegs⸗ 
dienſte thun, dienen; meri- 


tum, i, n. das Derdienſt, . 
Woblrhat. 17 ; 


* * Pi 
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3 sum, 3. tauchen; 
verſenken, ſtuͤrzen. 


meridiana hora, Mittags 
ſtunde. Von 

Meridies; ei, m. (. bd is, 

medius, dies) der Mittag, 

die Mittagszeit; Mittagsge⸗ 
gend, der Suͤden. 
Merus, a, um, lauter, unver: 
miſcht. vr: 

Merx, mercis, , die Waare. 
'Messena , ae, . eine Stadt 

Meſſeniens, einer Landſchaft 

| im Peloponnes. 

Metallum, i, n. (u&raAAov) das 
Metall; Bergwerk. 

‚Metapontinus, a, um, Meta: 

pontiſch; subst. Metaponti⸗ 
ner, Einwohner der Stadt 
Metapontum in Lukanien. 

Von 

Metapontum, i, n. eine Stadt i in 

Lukanien, einer Landſchaft in 

Unteritalien. 

Metaurus, i, in. ein Fluß in 

Umbrien, einer Landſchaft 
Italiens. 

Metior, ensus sum, 4 0 
meſſen, abmeſſen; ermeſſen, be⸗ 
urtheilen. 

Metor, (meta, nerotabmeſ⸗ 
ſen, ausmeſſen; ausſtecken, 

aufſchlagen; — castra, Lager 
ſchlagen. 

Metuo, ui, 3. in Furcht ſeyn, 
. dio fürchten vor 

etwas. V 

'Metus; 2 5 m. die Furcht, Be⸗ 
ſorgniß ; metus hostilis, 
die Furcht vor dem Feinde, 
203. metum imponere, 
Furcht einjagen, verurſachen. 

Mico, ui, 1. ſich ſchnell bewe— 


1 funkeln; blinken. 
gratie, onis, f. die Wande⸗ 


8 
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rung, das Wandern, Wegzie⸗ 
hen. Von 


Meridianus, a, um, mittaͤgig; Migro, 1. wandern ziehen, 


reiſen. 
Miles, itis, m. der Soldat. 
Milesius, a, um, aus Milet, 
der Hauptſtadt Joniens in 
Kleinaſien, Miletiſch. 
Militaris, e, (miles) denKriegs⸗ 
dienſt, den Soldaten betref— 
fend; zum Kriegsdienſte 


tauglich; — labor, rege: 


ſtrapazen. BR 


Militia, ae, /. (miies)berfriege: 


dieuſt; der Krieg; der Feld⸗ 
zug; — militiam exercere, 
Krieg fuͤhren. 

Milito, 1. (miles) Soldat ſeyn, 
Kriegsdienſte thun; dienen, 
ſtehen unter einem (als 5 
dat), 147. 

Mille, indecl. pl. millia, tau⸗ 
ſend. 

Millies, adv. tauſendmal. 

Minae, arum, f. (mineo) die 
Zinnen; die Drohungen, 
Schreckniſſe, Schreckworte. 

Merge, ae, ,. die Göttin der 

Weisheit. 

Minime, adv. durchaus nicht, 
keines Wegs. 

Minister, stra, um, (viell. b. 
manus) an die Hand gehend, 
bedienend; Diener, Gehuͤlfe, 
Ueberbringer; minister im- 
pensae, „Rechuungsfuͤhrer, 
Kaſſier. Davon 

Ministerium, i, u. der Dienft, 
die Verrichtung, Bedienung. 

Ministra, ae, /. (minister) die 
Gehuͤlfin, Dienerin. 

Ministrator, oris, m. der Auf⸗ 
waͤrter, Diener. Von 


Ministro, 1. (minister) bedie⸗ 


nen, aufwarten; einſchenken; 
darreichen, geben, verſchaffen. 
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Minor, 1. (minae) drohen 

Minor, us, oris, kleiner, juͤn⸗ 
ger; ſchwaͤcher, geſchwaͤcht. 
Davon 

Minuo, ui, utum, 3. (ub, 
"uvv&o) verkleinern, vermin⸗ 
dern, verringern; beſchraͤn⸗ 
fen; ſchwaͤchen, herabſtimmen, 
entmuthigen, 292. contrg- 
versias, Streitigkeiten f chlich⸗ 
ten, vergleichen, beilegen, 83. 
minutus, a, um, klein. 

Mirabilis, e, (miror) wunder: 
bar, wunderſam, bewunderns⸗ 
werth, ausnehmend, erſtaun⸗ 
lich; opus mirabile, ein Wun⸗ 
derwerk, 174. 

We an, i, n. EN das 
Wunder, das Sonderbatk; 
die Wundererſcheinung. 

Mirificus, a, um, adv. mirifice, 
(mirus, facio) wunderbar, 
auffallend, auſſerordentlich, 
Bewunderung erregend, be⸗ 
wundernswuͤrdig. 

Miror, 1. ſich wundern, anſtau⸗ 
nen, ſich verwundern; miran- 
dus, a, um, wunderbar, auſſ er⸗ 
ordentlich, auffallend. Von 

Mirus, a, um, wunderbar, be⸗ 
wundernswuͤrdig, ungemein, 
auſſerordentlich, wunderſchonz 
quid mirum, was Wunder. 

Misceo, scui, stum, xtum, 2. 
(aloyto) miſchen, vermiſchen, 
vermengen, verwirren, in Un⸗ 
ordnung bringen, durchkreu⸗ 
zen, elne gemiſchte S kiuimung 
hervor bringen, 348, ; verei⸗ 
nigen, beige en; summa imis 
miscer e„dasUnterſte zu Oberſt 
kehren, alles uͤber einander 
werfen, über den Haufen wer⸗ 
fen, 244. 

Misenum, i, u. eine Stadt, ein 
Vorgebirge in Kampanien. 


Min 


Nis Mit: 


Miser, a, ng elend, unglud 
lich, arm; Ras | 
Miserabilis, e, (miseror) be? 
klagenswerth) eee R 
würdig, erbarmlich, kläglich, 

jaͤmmerlich. gar 
Misereor, seritus, gertug 
sum, 2. (miser) Mitleiden 
haben, ſich erbarmen. 
Miseria, ae, f. (miser) das 


Elend, der Jammer, die Roth, 5 


das Ungluͤck. | 

Misericardia ge, f das Mitlei⸗ | 
den, die Barmherzigkeit. Von 

Misericors, dis, o. (miser, 
cor) mitleidig, barmherzig. 

Miseror, 1. (miser) beklagen, 
bedauern, bemitleiden, bejam⸗ 5 
mern, Mitleiden haben. — 
miserandus, Er um, bejam⸗ 
mernswuͤrdig, klaͤglich. 

Missilis, e, (mitto) was man | 
wirft, abſchießt; missile ‚8% | 
telum, Geſchoß⸗ Wurfſpieß. 
Missio, onis, f. (mitra) DaB | 
Schicken, die Sendung; Loss 
fang Entlaſſung; Entlaſ⸗ 
ung aus einem Dienſte, der 
Abſchied. | 
Mitesco, 3. (mitis) zahm, mil | 
de, gelinde, fanft werden. 
Mitigo, 1. (mitem ago, ſ. v. a. 
facig). zahm machen, bezaͤh⸗ 
men, beſaͤnftigen, milde, ge⸗ 
linde machen. 

Mitis, e 5 mild, gelinde, ſanft, 
guͤtig, gutmuͤthig. 

Mitto, misi, missum, 3, ſchi⸗ 8 
cken, ſenden, abſenden, ver⸗ 
ſchicken, verſenden; entlaſ⸗ 
ſen, auseinander gehen laſ⸗ 
ſenz missum facere, gehen laſ⸗ 
ſen, 106.; ſich nicht kuͤmmern 
Aa etwas, nicht e 
| Angefnajtan‘ laſſen, 105. 

Mitylene, es, ens 


. 


mo dum statuere, ein 


zen; Art, Wgiſe, Art und Weiz - 


. tſtadt auf der 
nt Les os. Davon | 
Wet a, um, Mityle⸗ 
subst. Mltylenaͤer, 
Einwohner von Mitylene. 


Mobilis, e, (ſt. movibilis, mo- 


veo) beweglich. 
Moderatio, onis, . (wodsror) 
die Maͤßigung; ; Lenkung, 
Baͤndigung. 
Moderator, oris, m. der etwas 


maͤßigt; Maͤſſiger, Lenker, 


Bändiger, Regierer. Von 

_ Moderor, (modus) maͤßi⸗ 

gen, hben lenken, regie⸗ 

ren; mo deratus, a, um, ge⸗ 

maͤßigt, maͤßig; adv. mode- 

5 daſſelbe —, mit Maͤßi⸗ 
gung, Ergebung. 


Modestia, ae, J. die Maͤßi⸗ 


gung in ſeinen Begierden, 
Wuͤnſchen, Anſpruͤchen, An: 
ear et „ Beſcheiden⸗ 
heit. Von 

Modestus, a, um, (modus) 
mäßig in feinen Begierden, 
Wuͤnſchen, Anſpruͤchen, an⸗ 
ſpruchlos, beſcheiden, ſitt— 
ſam; adv. modeste, daſſel⸗ 


be., mit Maͤßigung. 


Modicus, a, um, (modus) maͤ⸗ 
ßig, beſcheiden; wenig, ges 
ring, klein. 

Modius; i i, m. (modus) Modi: 
us, ein Roͤmiſches Maaß, 
Scheſſel. 

Modo, ady. nur, blos, erſt. 

Modus, i, m . (uddo, ae 
das Maaß, die Mäßigung, Ein⸗ 

7 ſchraͤnkung; Menge, Anzahl, 

176.5 Verhaͤltniß, Maßſtab; 
sine modo et modestia, ohne 
Maaß und Ziel (Zügel) 203.; 

Ziel fe: 


Mae Mol 105 
eine Art, nn Manier, wie 
gegen Sklaven, 81. 

Moenia, ium, n n. ( berwandt mit 
d u,) Ringmauer, Stadt: 
mauer, Stadtmauernz Stadt. 

Moereo, ui, 2. trauern, trau⸗ 
rig ſeyn, ſich grämen, bedau⸗ 
ern. 

Moestitia, ae, f: Traurigkeit, | 
Von 

Moestus, a, um, (moereo) trau⸗ 
rig, trauernd, betruͤbt, nieder⸗ 
geichlagen, 

Moles, is, . die Laſt, der Klum⸗ | 

peu, die Maſſe; die Große; 
Damm, Wehre; ein großes 
Gebaͤude, ein Werk; maxi- 
mae rei moles, eine Unter- 
nehmung von der groͤßten 
Wichtigkeit, Bedeutung. 

Molestia, ae, f. die Beſchwer⸗ 
lichkeit; der Verdruß, das 
Mißvergnuͤgen. Von 

Molestus, a, um, (moles) bes 
ſchwerlich, laͤſtig, verdruͤßlich; 
— adv. moleste, mit Bes 
ſchwerlichkeit; — moleste 
ferre, mißvergnuͤgt uͤber et⸗ 
was ſeyn, bedauern. ! 

Molior, 4. (moles) in Bewe⸗ 
gung ſezen; losmachen, 164. 
unternehmen, vorhaben, be— 
abſichtigen. Davon 

Molitio, onis, f. die Unterneh⸗ 
mung, Ausführung, 

Mollio, ivi, ii, itum, 4. ges 
ſchmeidig machen; erweichen; 
unmerklicher machen, 164, 
Von. 

Mollis, e, molliter, adv. (viell. 

zuſgz. aus movilis, movibi- 

lis) leicht beweglich, beugſam, 

biegſam, geſchmeidig, weich, 
elinde, zaͤrt; weichlich, zaͤrt⸗ 
ich. Davon 


ſe; servilem in modum, auf Mollitia, ae, J. Biegſamkeit, 
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Geſchmeidigkeit; Weichlich⸗ 
keitz per mollitiam, weichlich. 

Momentum, i, n. (ft. movi- 
mentum, v. moveo) Gewicht, 
Ausſchlag, Bewegungsgrund, 
i nun Anſtoß, Umſtand; 

itſcheidung; Zeitpunkt, 

Zeitraum, Augenblick; mo- 
mento, im Augenblick, ploͤz⸗ 
lich. 


Moneo, 2. (uvaos uvaoncı). 


erinnern, eingeben,ermahnen, e 
Mortalis, e, (ulorey fer lich; 


zureden; warnen. Davon 

Monimentum, monumentum, 
i, n. das Denkmal, Monu⸗ 
ment, Grabmal. | 
Monitor; oris, m, (moneo) 
der Erinnerer, der Ermahner; 
Einblaͤſer, Elnhelfer, 91. 
Monitus, us, m. (moneo) die 
Erinnerung, Weiſung, Einge⸗ 
bung. 

Mons, tis, m. der Berg, das 
Sebirge. 

Monstro, 1. (moneo) zeigen, 
weiſen, lehren, ſagen. 
Montanus, a, um, bergig, ges 
birgig, auf den Bergen woh⸗ 
nend; pl. montana, orum, 
Gebir gsgegenden; subst. 
montanus, Bergbewohner, 
1 

Mora, ae, J. der Verzug; Auf⸗ 

f ſchub, lange Dauer, die Ver— 


zoͤgerung, das Hinderniß; 


in mora habere, zoͤgern, ver⸗ 
ziehen, 260, moram non fa- 
cere.alicujus rei, unverweilt 
zu etwas ſchreiten. 
Morbus, i, m. die Krankheit; 
enen die Seu⸗ 
E 
Moribundus, a, um, (ſoviel 
als moriens) ſterbend. Von 
Morior,mortuus sum, 5. (mors, 
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Moror, 1. nora) aufhalten, 
verzoͤgern, verweilen, warten 
laſſen; ausbleiben, ſich auf 
halten. . 

Mors, mortis, . (o goch d der 
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Mor Mov . 
ſterben; 5 5 tun | g 8 „a, um, ge⸗ 
ſtorben, todt. a 


Tod, die Art des Todes, Tor | 


des art. . 
Morsus, us. m. (mo ale das 
Beiſſen (nit Wiel | | 
der Biß. W 


subst. der Sterbliche, der 
Menſch. Davon ar 

Mor talitas, atis, 7. ‚die. Serb⸗ 
lichkeit; die Sterblichen. 

Mortifer, a, um, (mortem fe- 
a den Tod dringend, toͤd⸗ 
1 

Mos, moris, m. der Wille, Ei⸗ 
genwille, Eigenſin; Gebrauch, 
Herkommen, Sitte, Weiſe, 
Art; das Betragen, der Cha⸗ 
rakter. 0 

Mo tus, us, m. die Bewegung; 3 


Umdrehung; die Thaͤtigkeit; 


die Gaͤhrung, die Unruhe, der 
has and; — terrae, Erdſtoß, 
Erd eben. | 
Moveo, movi, motum, 2. be⸗ 


wegen, in Bewegung ſezen, 


ruͤhren, Eindruck machen, zu 
Herzen gehen; überzeugen, 
den Ausſchlag geben bel einem; 
beunruhigen, erregen, aufrei⸗ 
zen; veraulaſſenz loco, werfen, 


zurck draͤngen, zuruͤcktreiben 


338. arma, zu den rg 
greifen; anfangen, beginnen, 
unternehmen, 276. — bel- 
lum, mit einem Krieg um⸗ 


gehen; abbringen, 97. aufbres - 


chen, ausruͤcken, 208. bopias, 
vorruͤcken. 1 9 . 
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nes, die Beſizungen veraͤndern, 


Aenderungen in den Beſizun— 


gen treffen, 267. pass. in Be⸗ 
wegung, Gaͤhrung kommen; 


quae moveri possunt, das 


| bewegliche Eigenthum, Be⸗ 
| 


| 


ſizthum, 32. 

Mox, adv. bald. 

Mucro, onis, m. die Spize, 
Schneide; die Spize, das 
Ende, Aeußerſte. 

Muliebris, e, adv. muliebri- 
ter, weiblich; weibiſch; des 
Weibs, der Weiber. Von 

Mulier,eris, f. das Frauenzim⸗ 
mer, Weib, die Frau. 

Multa, mulcta, ae, f. eiue Stra⸗ 
fe; multam irrogare alicui, 
einem eine Strafe auferlegen, 
anthun. N 

Multifariam, adv. an vielen 
Seiten, Orten; multifariam 
saucium ſieri, viele Wunden 

bekommen. 


Multijugus, a, um, (multus, 


jugum) vielſpaͤnnig; vielfach, 
vielfältig, vielerlei, von vie- 
lerlei Art beiſammen. f 

Multiplex, icis, o. (multus, 

plica) viele Falten habend, 

vielfach; vielſeitig, verſteckt, 
nicht leicht zu ergründen. Da— 
von 

Multiplico, 1. vervielfaͤltigen, 
vermehren, wiederholt erthei— 
len, 247. 

Multitudo, inis, . (multus) 

die Menge; Ueberzahl, Ueber— 
macht, der Poͤbel. 


Multo, mulcto, 1. (multa) ſtra⸗ 


fen, beftrafen. 

Multus, a, um, viel; multum, 
viel, ſehr; multo magis, noch 
viel mehr; Comp. plus, pl. 
plures, plura; pluris esse, 
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mehr vermoͤgen, mehr werth 
ſeyn, einen groͤßeren Werth 
haben; superl. plurimus, a, 
um, ſehr viel, der, die, das 
meiſte. ur 

Munditia, ae, f. (mundus) die 
Reinlichkeit, der Puz, die Ga- 
lanterie, die Eleganz, wohl- 
anſtaͤndiger Schmuck im Aus⸗ 
druck. 1 

Mundus, i, m. der Schmuck; 
der Himmel; die Welt. Von 

Mundus, a, um, rein, ſauber, 
zierlich. 

Munieipium,i, n. (munia, ca- 
pie) Munizipalſtadt. 

Munificentie, ae, f. die Freige⸗ 

bigkeit, Mildthaͤtigkeit. Von 

Munificus, a, um, (munus, fa- 
cio) mildthaͤtig, wohlthaͤtig. 

Munimentum, i, u. der Wall, 
die Verſchanzung, Baſtei, das 
Bollwerk; der Schuz, die 
Wehre. Von . 

Munio, ivi, ii, itum, 4. (ders 
wandt mit moenia, duvvro) 
mauern, verſchanzen, arbei— 
ten, befeſtigen, verwahren, 
wahren; beſchuͤzen, ſchuͤzen 
vor etwas; bedecken, bah— 
nen, gangbar machen; ligneis 
moenibus se munire, ſich hin⸗ 
ter hölzernen Mauern vertheis 
digen, 92.5 munitus, a, um, 
befeſtigt, feſt. Davon 
Munitio, onis, J. die Befeſti⸗ 
gung Blokade; Schanze, Ba: 
tel. 
Munus, eris, n. der Dienſt, 
das Amt, die Verrichtung; 
das Geſchaͤft, die Beſtimmung; 
Freundſchaftsdienſt, Gefaͤl— 
ligkeit; Geſchenk; ein doffent⸗ 
liches Schauſpiel; — gladia- 
torium, ein Gladiatorenſpiel, 
ein Gladiatorenkampf; Werk; 


Nar 


rg afſicere, beſchen⸗ 

en. 

Munychia, ae, fi ein Hafen 
im Attiſchen Gebiet. 


Mun 


Muralis, e, (murus) die Mau⸗ 
er betreffend; corona, Maus 


erkrone. 
Murmur, uris, n. ( ae 
das Murmeln, Gemurmel, 
Getoͤſe, Geraͤuſch. 


Murus, i, m. die Mauer; Schuz⸗ 


wehr. 

Musicus, a, um, (u8oıxoc) die 
Dichtkunſt, Tonkunſt az f 
pl. musica, orum, die Muſik; 
subst. musicus, ein Tonkuͤnſt⸗ 
ler; Muſikverſtaͤndiger. 

 Mutatio, onis, J. (muto) die 
Veränderung, Abwechslung. 

alas, a, um, (ulx vlog, uud - 
rio) verſtuͤmmelt. 

Muto, ı 1. (ſt. movito, v. moveo) 
andern wechfeln, vertaufchen, 
abändern, verändern; pass. 
ſich verändern. Davon 

Mutuus, a, um, gegenſeitig, 
wechſelſeitig; geborgt, gelie⸗ 
henz zu borgen, zu leihen; mu- 
tuum sumere, entlehnen, 

aufnehmen, 219. 

Mytilenaeus, ſiehe Mitylen. 


N. 


Nae, adv. (ve) fuͤrwahr, wahr: 
lich, wahrhaftig. 

r conj. denn, naͤm⸗ 
lich. 

Nanciscor, nactus (nanctus) 
sum, 3. (nancio, AayXo, Aay- 
xdveo) erreichen, erhalten, bes 
kommen; finden, antreffen. 

Naris, is, . das Naſenloch, 
die Naß Pl. die Naſenloͤcher; 
die Naſe. 

Narnia, ae, f. eine Stadt in 
Umbrien am Nar, in Italien. 


Natura, ae, A. 


Nau 


x i 1 


Narro, 1. . erzählen, melden, 
fagen. 

Nascor, natus sum, 3 
gnascor, von YEvo, ey 


geboren werden, zur Welt fom= 


men; honesto, i lustri Be 
re a, von edler Herkunft, 


Geburt ſeyn, 64. 81.; ent⸗ 
gebo⸗ 


ſtehen; natus, a, um, 


(ſtatt 


re . 


ren, geſchaffen fuͤr, zu etwas; 5 


subst. der Bi 
die Naſe. 


Nasus, us, m. 


Natalis, e, (natus, us) die Ge: | 


burt betreffend; — dies, der 
Geburtstag. 5 


Natatio, onis, f (nato) das 


Schwimmen. 
Natio, onis, ge die 
ME das Geſchlecht; Voͤl⸗ 
kerſtamm, Nation, Voͤlker⸗ 
ſchaft. 
Nativus, a, um, e us) 
durch die Geburt entſtanden, 


Nato, 1. (no) ſchwimmen. 


heit, die Anlage, das Natu⸗ 
rell; das Weſen; die Ver⸗ 
nunft; in naturam vertere, 


rer angeftammt, natuͤr⸗ | 


J. (nascor) die Na- 
tur, die natürliche Beſchaffen⸗ 


zur andern Natur werden 


Davon 
Naturalis, e, natuͤrlich. 
Natus, us, m. (nas cor) die Ge⸗ 
burt; magno natu, betagt, 


bejahrt, aͤltlich, alt, ein Greis, 


286. 

Navalis, e, (navis) die Schif⸗ 
fe betr effend; proelium nava- 
le, ein Seetreffen; — bellum 
ein Seekrieg; usus navalis, 
Erfahrung im Seeweſen. 


Naufragium, (navisy frango) 


der Schiffbruch. 


ar | Neo 


jum,' 5, n. 
1 zu Waſſer. Bon 
Navigo, 1. 9 1070 navem ago) 
ſchiffen, ſegeln; zur See, zu 
Schiff ſeyn; beſchiffen, befah⸗ 
ren. 
Navis, is, f. 6 das Schiff; 
— longa navis, ein Kriegs⸗ 
ſchiff. 
Naumachia, ae, , (vavuayie) 
der smt 
Nauta, ae, (vabr is) der 
I; ad, Schiffer, Ma⸗ 
troſe. Davon 
Nauticus, a, um, die Schiffe, 
die Schiffleute betreffend; res 
nauticae, das Seeweſen. 
Navus, a, um, aͤmſig, betrieb⸗ 
ſam, fleißig. 
Ne- quidem, nicht einmal. 
Nebula, ae, J. (pep) der 
Nebel. 
Necdum, (nec, dum) und noch 
nicht, aber noch nicht; ſtatt 
nondum, noch nicht. 
Necessarius, a, um, (necesse) 
nothwendig, udthig, unver⸗ 
meidlich; abl. necessario, 
nothwendiger Weiſe. 
Necesse est, (neutr. v. neces- 
sis = necessum, v. ne, ce- 
dohes iſt unumgaͤnglich, noth⸗ 
wendig, man muß. Davon 
Necessitas, atis, . (necesse) 
die Nothwendigkeit, Noth, 
Beduͤrfniß; — ultima, drin⸗ 
gender Fall. 
Necessitudo, inis, f. (neces- 
se) Nothwendigkeit, Noth. 
W avi, atum, cui, nectum, 
(nex) töden, umbringen, 
RE A 


Nec-opinatus, a, um, (nec f. Negotium, i, n. (nec, otium) 


v. a. non „opinatus) unvermu⸗ 
thet, unerwartet. 
Necto, xui, xi, xum, 3. knuͤ⸗ 


— 


— 
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ein Fahr⸗ 


Nec Ves 
fen, anfmäpfen anfügen, 
N feſſeln. 5 ; 


Necubi, (ft. ne alicubi) damit 
nicht irgendwo. 


Nedum, (fi. ne dicam) ich will : 


nicht ſagen, geſchweige. 


Nefarius, a, um, adv. nefarie, 


gottlos, verrucht, abſcheu⸗ 
lich unverantwortlich, ſchaͤnd⸗ 
lich. Von 
Nefas, n. 1 (fas) die Ver⸗ 
lezung göttlicher Pflichten, 


was ſuͤndlich, unerlaubt iſt; 


Frevel, Graͤuelthat, verruch⸗ 
te That, Unrecht. 

Nefastus, a, um, (ne ft. non, 
fastus, a, um, for, fari) von 
Tagen, an denen nicht erlaubt 


if, zu veden, Gericht zu hal⸗ 
ungluͤcklich!; unrecht, 


5 abſcheulich. 


Neg g-ligentia, ae, f. die Nach⸗ 


(äffigkeit, Sorgloſigkeit. Von 
Neg-ligo, lexi, lectum, 3. (neg 
ſt. nec, ſ. v. a. non, lego) 
vernachläßigen, hintanſezen, 
geringſchaͤzen, ſich hinwegſe⸗ 
zen uͤber etwas, verachten, 
ſich nicht kehren an etwas; 
unachtſam, gleichguͤltig feyn. 
Nego, 1. (viell. aus ne, ago) 
verneinen, nein fagen, ſagen, 
daß etwas nicht ſey, laͤugnen; 


verſagen, abſchlagen, verwei⸗ 


gern; verſperren. 


Negotiator, oris, m. der einen 


Handel treibt, Großhaͤndler, 
Handelsherr; Geldwechsler. 
Von 


Negotior, 1 Handlung trei⸗ 


ben, handeln; Geſchaͤfte ma⸗ 


chen, 225. Von 

eig. Unmuße; muͤhſame Be⸗ 
ſchaͤftigung, Geſchaͤſt, Muͤhe, 
a Verdruͤßlichkeit, Vers 
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Nem Nex 


druß, Noth; Schwierigkeit: 
Auftrag, Verrichtung, Anger 
legenheit, Sache; sine nego- 

tio, mit leichter Muͤhe, 01. 
negotium exhibere alicui, 

einem zu ſchaffen machen, zus 
ſezen; Haudelsgeſchaͤft, Han⸗ 
delsſache; negotium confi- 
cere, einen Handel, Kauf 
abſchließen, 180 

Nemo, inis, c. (ne, homo) kein 
Menſch, Niemand, keiner; ne- 
mo unus; nicht Einer, keiner, 
Niemand; non nemo, einige; 
nemo Bon, alle, Jedermann. 

Nemus, oris, n. (veuoc, TO) 
WaidegehoͤlzzLuſthain; Bald; 

Nepos, otis, m. der Enkel; Nef⸗ 
fe, Bruderſohn } Schweſter⸗ 
ſohn. 

Nequam, adj. indecl. (comp. 
nequior, superl. nequissi- 
mus) ſchlecht, ſchlecht beſchaf⸗ 
fen, untauglich; nichtswuͤr⸗ 
dig; homo ingeniosissime 
nequam , der derſchmizteſte 
Boſewicht, 258. 

Nequaquam, (sc. via, ratione) 
auf keine Weiſe, keines Wegs, 
ganz und gar nicht. 

Nequeo, quivi, quii, quitum, 
4. (ne ſt. non, queo) nicht 
koͤnnen, nicht vermoͤgen, nicht 

im Stande ſeyn. 

hr * zumſonſt, vergeb⸗ 

lich. 
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Nervus, i, m.(vevgov) der Ner⸗ 
ve, die Sehne; Saite. 
Nescio, ivi, ii, itum, 4. (ne f 
non, scio) nicht wiſſen. 
Neu,neve, noch, und nicht, oder 
nicht; neve-neve, weder- noch. 
Neuter, tra, trum, (ne, uter) 
keiner (von beiden). 
ex, necis; J. (vrwdt. mit 


22900 der (gewaltfen) od, 
Mord, die Ermordung. 


Nexus, us, m. (necto) das Knü⸗ j | 


pfen, Binden; Zufammenbins 
den, Zuſammenſchlingen. 
Ni, (ſ. v. a. nisi) wenn nicht, | 
wofern nicht: | | 
Niger, gra; grum, ſchwarz. 
Nihil, nihilum, (ne, hilumi 
das mindeſte) nichts; pro ni- 
hilo habere, fuͤr nichts 0 
ten; nihilo minor, us, um 
nichts geringer, eben ſo hoch, 
— groß, nichts deſto weni⸗ | 


ger. 
Nimis, adv. zuſehr, allzusehr, 
zu—. Davon 


Nimius, a, um, allzugroß, zu 
viel, uͤbertrieben. 

Nisi, wenn nicht, wofern nicht, 
auſſe. \ 
Nitor, xus, u. sus sum, 3. ſich 
ſtemmen an, auf etwas; 
ſich ſtuͤzen, verlaſſen auf et⸗ 
was, genu, auf den Knieen 
liegen, 25. vordringen, an⸗ 


dringen, eindringen; anſtre⸗ 


ben, ſtreben, ſich beſtreben 
nach etwas, ſich bemuͤhen; ſu⸗ 
chen, betreiben, dringen auf 
etwas, 50.; ſchuͤzen, zu be⸗ 
haupten, zu wahren ſuchen; 
contra niti, ſich widerſezen, 
entgegenſtellen, widerſtreben, 
Widerſtand leiſten. a 

Nitor, oris, m; (niteo) der 
Glanz, Schimmer. | 

Me e, den Schnee betref⸗ 
fend; dies, ein Schneetag. 
Von 

Nix, nivis, f. (vd, vıpög, 7 
der Schnee; pi nives, Schnee⸗ 
berge. 

No, 1. (vg,; vdch) ſchwimmen. 
Nobilis, e, (ſt. gnobilis, v, 
yiyvοον en bekannt, 


4 k 


berlin ange ſehen kühmlich, 


edler Geburt, vornehm. Da⸗ 

von * 

Nobilitas, atis, . das Bekannt⸗ 
Lyn dergroßenußßde Ruhm, 
das Anſehen; der Adel; 
nobilitate par, eben ſo be⸗ 

I kannt, berühmt. 

Noceo, 2. (voooo; ! vv000) 
ſchaden; nocens, tis, nocitu- 
rus, a, um, was ſchaden kann, 
. gefährlich, verderb⸗ 


Noctu, (eig. abl. v. dem ungbr. 
noctus, vunr e) bei Nacht. 
Davon 

Nocturnus, a, um, naͤchtlich. 

Nodus, i, m. der Knoten, das 

Band, der Knoten am Ge— 

lenke. 

Nola, ae, f. eine Stadt in Kam⸗ 

puanien. 

Nolo, lui, nolle, (non, volo) 
nicht wollen. 

Nomen, inis, n. (d voαE,e der 

Name; nomen proſiteri, ſich 
| melden, angeben, anbieten, 

328. nomina and, ſich auf: 
ſchreiben, einſchreiben laſſen, 
339.5 Name, Titel; Schein, 
Vorwand; Sache; M. 
Davon 

Nomino, J. nennen. 

Non- dum, adv. noch nicht. 
Nonne? nicht? 

Non-nihil, etwas, in etwas, 

| einiger Maaßen. 
Non-nunquam, adv. zuweilen, 

manchmal. 

Nonus, a, um, der neunte. 
Norma, ae, ‚f. (verwdt. mit 
0 vdbeinog, vod, yu bon ꝰ)das 

Winkelmaaß; die Richtſchnur, 
Regel, Vorſchrift, das Mu⸗ 
ſter, Modell. 
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ehrenvoll, ruhmvollz edel, von 
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Noseitabundus, a, um, kennen 
lernend, erkennend, kennend. 
Von 

Noscito, 1. kennen lernen ; ken⸗ 
nen; facie, perſdnlich kennenz 
Freq. von 

Nosco , novi, notum, 3. (ſt. 
gnosco, v, yırv ort) ken⸗ 
nen lernen; kennen, perf.no- 
visse, nosse, wiſſen, kennen; 
notus, a, um, bekannt. Davon 

ar ae, f. Kennzeichen, Merk: 
ma 

Notitia, ae,. (gotus) die Kennt⸗ 
niß, Bekanntſchaft mit etwas, 
der Begriff 


Noto, (nota) bezeichnen, 


kenntlich machen, auszeichnen; 
bemerken, wahrnehmenz pass. 
ſich auszeichnen, 158. 

Novem, (èvreg) neun. 

Noverca, ae, f. die Stiefmut⸗ 
ter. 

Novitas, atis. f. (novus) die 
Neuheit; der neue Adel; das 
Ungewoͤhnliche, Ungewohnte, 
Auſſerordentliche einer Sache, 
an e. S. 

Novo, 1. neu machen, erneuern, 
wieder anfangen. Von 

Novus, a, um, (v&og) neu, un⸗ 
gewöhnlich, ungewohnt, un⸗ 
erhoͤrt; unerwartetz der, die, 
das hintere; res novae, 
Neuigkeiten ; Neuerungen, 
Unruhen; novus, ein Mann 
von neuem Adel, ein Neu— 
ling, Emporkoͤmmling, 205. 
adv. nove, noviter, superl. 
novissime , daſſ., — zulezt, 
vor kurzem. 

Nox, noctis, f. (ook, vurrTöc) 
die Nacht. 

Noxa, ac, , (noceo) der Scha⸗ 
den; die Schuld, das Verge— 
hen, Verbrechen. Davon 
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Noxius, a, um / ſchadlichz ſchul⸗ 


dig, ſchuldbewußt; subst. der 
Schuldige, Verbrecher. 

Nubes, is, . (vepos) die Wol⸗ 
ke. Davon 

Nubilis, e; (nubo) maunbar. 

Nubilus, a, um, wolkig; dun⸗ 
kel, finſter. 

Nubo, ‚psi, ptus sum, ptum, 3. 
verhuͤllen, bedecken; heira— 

then. 

Bade, 1. entblößen, blosgeben. 
Von 

Nudus, a; um, bloß, nackt; 
entbloͤßt, unbeſchuͤzt, offen; lo- 
ca nuda gignentium, Gegen⸗ 
demsohne alle Gewaͤchſe, 208. 

Numen, inis, n. (ft. nuimen, 
v. nuo) das Winken, Nicken; 
der Wink, Wille, Befehl; 

Macht, der maͤchtige Wille 
der Gottheit; Hoheit, Maje⸗ 
ſtaͤt, Göttlichkeit; Gottheit, 
Gott, Goͤttin. 

Numero; 1. zaͤhlen; bar aus: 
zahlen; bezahlen. Von 

Numerus, i, m. Zahl, Anzahl, 
Menge; numero haberi c. 
G. gezahlt werden unter; 
hostium numero, als Feinde, 
unter der Zahl der Feinde; 
Rang, Plaz, Stelle, Achtung; 
aliquo numero esse, von ei⸗ 
einiger Bedeutung, einigem 
Anſehen ſeyn, 77. 

Numida, ae, m. (v. nomas, 
vouag) ein Numidier, Bewoh— 
ner der Afrikaniſchen Land⸗ 
ſchaft Numidien. 

Numidia, ae, f. Numidien, ei⸗ 
ne Landſchaft in Afrika. 

Nuncupo, 1. (viell. ft. nomine 
ca Die 9 benennen, aus⸗ 


ſiecben⸗ foͤrmlich ſagen, er⸗ 


laͤren. | 
Nundinus, a, um, (novem dies) 


Obcaecatus, a, um, ſ. occaeco. ' 
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Nun | Obe . N 
neun oder acht T Tage bene 
fendznundinae, Markt, Mark⸗ 
tag; nundinum sc; tempus, | 
die Zeit von einem Markte 1 
zum andern 
Nunquam, adv. (ſt. non ms | 
quam) nie, niemals. 
Nuntio, nuncio; 1. verkündi⸗ | 
gen, melden, anzeigen, anſa⸗ 
gen, Nachricht geben, bekannt⸗ 
machen. Von 
Nuntius, nuncius, a, um, ver⸗ | 
kuͤndigend; subst. ein Bote, 
Botſchafter; die Nachricht. 
Nuper, ſt. noviper, (novus) 
vor nicht langer Zeit, ſo eben, 
vor kurzem, neulich, unlaͤngſt. 
Nuptiae, arum, f. A. (nubo) die 
Hochzeit, Vermählung; Ehe. 
Nus quam, ſt. non usquam,ady. 
nirgend, nirgends; en 
loci, daſſ. Er 
Nuto, 1. (freq. v. nuo) nicken, 
winken; wanken, ſchwanken. 
Nutus, us, m. (nuo, vu, vevo) 


der Wink, fel Wille. | 
Ob ‚Praep. Gadwegen kit 


dh rem; mit Vortheil, Nuzen, 
Erfolg, 200. | 


Ob-duco,xi,tum 55, ziehen, fuͤh⸗ 
ren, vor, gegen, uͤber etwas, 
uͤberziehen, decken. 7 

Obedio, 4. (ob, audio) Gehdr 
geben; gehorchen, ſich nach 
etwas richten; obediens, tis, 
o. adv. obedienter, gehor⸗ 
ſam, willig, gerne; ‚obedjen- 
tem esse, gehorchen. | 

Obeo, ivi, ii, itum, ire, gegen | 
etwas hingehen, auf etwas 
zugehen; Fee ER Ges 


— 
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fahren ausſezen, ſich in Ge⸗ 


fahren begeben, Gefahren be⸗ 


Ehen, 39. verrichten, verſe⸗ 


hen, ausfuͤhren, beſorgen, — 
suas res, ſeinen Angelegen— 


| heiten, Geſchaͤften nachgehen; 


E diem supremum, (oder oh: 
ne dieß) ſterben, 187. 

Obequito, 1. gegen, vor, an 

etwas hinreiten. 

Objecto, 1. vorwerfen, vorruͤ⸗ 
cken. Freq. von 

Objicio, jeei, jectum, 3. (ob, 
jacio) vorwerfen, entgegenſtel— 


len, entgegenwerfen, hinhal⸗ 


ten, darbieten; ausſezen; Preis 


— — 


geben; vorruͤcken. 

Oblectamentum, i, n. (oblecto) 

was ergdzt, Ergoͤzlichkeit, Un: 
terhaltung. 


Oblectatio, onis, f. die Ergdòz⸗ 


lichkeit, das Vergnuͤgen; ob- 
lectationem habere, ergozen, 
Vergnuͤgen gewaͤhren. Von 
Oblecto, 1. (ob, lacto, lacio) 
ergoͤzen, Vergnügen, Kurz: 
weile gewähren, kurzweilen. 
Oblido, si, sum, 3. (ob, laedo) 
erdruͤcken, niederdruͤcken. 
Ob-ligo, 1. zubinden, verbin⸗ 
den, verbindlich machen. 
Obliquus, a, um, (ob, liquis) 
von der Seite, ſchraͤg; per ob- 
liqua, von der Seite, Flanke. 
Oblivio, onis, . die Vergeſſen— 
heit, das Vergeſſen. Von 
Obliviscor, litus sum, 3. (viell. 
v. oblino) vergeſſen. 
Obnoxius, a, um, (ob, noxia) 
verfallen, ſtraffaͤllig, ſchuldig; 
ausgeſezt, unterworfen, abz 
haͤngig; demuͤthig, ſklaviſch, 
niedertraͤchtig, 319. 
Obruo, rui, rutum, 3. gegen 
etwas hinſtuͤrzen etwas; be— 
decken, einſcharren, verſchar— 


| Worterb, z. Chreſtom. 
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ren, begraben; uͤberſaͤen, uͤber⸗ 
decken 94. ; über einen herſtuͤr⸗ 
men, auf einen losbrechen; 
uͤbermannen, 164. niederdruͤ⸗ 
755 unterdruͤcken, vernichten, 
245. 

Obscoenitas, atis, J. Garſtig⸗ 
keit, Schmuz; Unzuͤchtigkeit. 
Don - | 

Obs-coenus, a, um, (ob, coe- 
num) garftig, ſchmuzig, wuͤſt. 

Obscuro, 1. dunkel machen, 
verdunkeln, verfinſtern. Von 

Obscurus, a; um, dunkel, fine 


ſter; verborgen, unbekannt, 


undeutlich, niedrig. 
Ob-secro, 1. (ob, sacro) be⸗ 

ſchwoͤren, flehentlich bitten. 
Ob-sepio, psi, ptum, 4. ver⸗ 

zaunen, vermachen, beſezen. 


Obsequium, i, n. Nachgiebig⸗ 
keit, Willfaͤhrigkeit; Gehor— 


ſam. Von 

Obsequor, cutus sum, 3. ſich 
nach eines Willen richten, will— 
fahren; gehorchen. 

Obsero, 1. (ob, sers) mit ei⸗ 
nem Schloſſe verſehen, ver— 
ſchließen, verrammeln. 

Ob- servo, 1. beobachten, ge— 
nau bemerken. 

Ob-ses, idis, c, (ob, sedeo) 
ein, eine Geiſſel. 

Obsideo, sedi, sessum, 2. ſizen 
gegenuͤber von —, vor etwas; 
belagern, beſezen, blokiren, be— 
ſezt halten, inne haben, in ſei— 
ner Gewalt haben, 69. Da⸗ 
von | 

Obsidio, onis, f. die Blokade, 
Einſchließung, Belagerung; 
Gefangenſchaft; obsidione 
claudere, einschließen, bloki— 
ren, belagern, 67. obsidione 
aliquem,obsidionemalicujus 


liberare, entſezen; 126. 324. 
8 


114 Obs; Obs 
von der feindlichen Beſazung, 
aus der Gewalt der Feinde be— 
freien, 70. Davon 

Obsidionalis, e, die Belage⸗ 
rung betreffend; — corona, 
Belagerungskrone. 

Obsisto, stiti, stitum, 3. vor, 
gegen, an etwas hinſtellen; 
ſich entgegenſtellen, ſich wi⸗ 
derſezen, widerſtehen, verhin— 
dern. | 

Obsitus, a, um, (obsero) be⸗ 
ſaͤt, bedeckt, bewachſen, über- 
wachſen. ö 

Obsolesco, levi, letum, 3. (ob- 
oleo) nach und nach verge— 

hen, ſich abnuͤzen, den Werth, 
die Kraft, ſeine Bedeutung 
verlieren; obsoletus, a, um, 
abgenuͤzt, abgetragen; altvaͤ— 
teriſch, haͤßlich, aus dem Brau⸗ 
che, aus der Mode gekommen. 

Obstinatio, onis, f die Be: 
harrlichkeit; Hartnaͤckigkeit. 
Von i 

Obstino, 1. (ob, stino, ſt. si- 
sto) etwas mit Beharrlichkeit 
vornehmen; obstinatus, a, 
um, feſt, entſchloſſen; hart— 
naͤckig. N 

Ob- sto, stiti, 1. vor, gegen, 
an einen, etwas, ſtehen; im 
Wege ſtehen, widerſtehen; ins 
Mittel treten; verhindern. 

Ob-strepo. pui, pitum, 3. bei, 
gegen etwas hin ein Geraͤuſch 
machen, entgegen rauſchen; 
rauſchen; herumſchwaͤrmen 
vor etwas, gegen etwas mur— 
meln. N 

Obstringo, strinxi, strictum, 
3. anbinden, binden; verbin— 
den, verpflichten, verbindlich 
machen. ö 

Obstruo, xi, ctum, 3. entgegen 
bauen, vor etwas hinbauen; 


” 


1 — 


Ge "U 


1 


verbauen; — spiritum den 
Athem hemmen, erſticken. 
Ob- stupefacio, feci, factum, 3. 


in Erſtaunen ſezen, ſtuzig ma⸗ 
chen. ee Dry ee 
Ob-tempero, 1. ſich gemaß be- 
tragen, ſich richten nad) et⸗ 
was, willfahren, zu Willen 
ſeyn, gehorchen, Folge leiſten, 
folgen, ſich fuͤgen. 8 


Ob-tendo, di, tum, 34. ge⸗ | 
gen, vor etwas hinzieh— ‘ua 


ausbreiten, — aufziehen. Da⸗ 
von + * 
Ob- tentus, us, m. das davor 
Hinhalten; die Verhuͤllung; 
der Vorwand, Titel. 
Ob-tero, trivi, tritum, 3. in 
Reibung erhalten; aufreiben, 
zerreiben, zerquetſchen, zer⸗ 
malmen, zertreten. PR 
Obtineo, tinui, tentum, 3. (ob, 
teneo) hinhalten; behalten, 


behaupten; ſich erftreden;cae- 


des omnia obtinet, es gibt ein 


allgemeines Gemezel, Blut⸗ 
bad; inne haben, im Beſize 


ſeyn von etwas,; bekleiden 


(ein Amt) 70. einnehmen, ers 
halten. 
Obtingo, tigi, 3. (ob, tango) 


anſtoßen, beruͤhren; zu Theil | 


werden, zufallen. | 


Obtrectatio, onis, . das Ent⸗ 
gegenarbeiten; die (neidiſche) 


Verkleinerung, Herabſezung, 


Beneidung. Von 
Obtrecto, 1. (ob, tracto) ent⸗ 
gegenarbeiten; zu verkleinern 


ſuchen, verkleinern, herabſe— 


zen. 


Ob- trunco, 1. abſchneiden, ver⸗ 


ſchneiden, zerſchneiden, in 


Stuͤcke hauen, niederhauen, 


niederſtoßen, erſtechen. 


\ 
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] Obtundo, tudi, tusum, 3. fchlae Occulto, 1. (req. b. oeculo)ver⸗ 


gen auf, gegen etwas; ob- 
tusus, a, um, ſtumpf, matt, 
ſchwach; acies obtusa, ein 
kurzes Geſicht. 

Ob-venio, veni, ventum, 4. 
= ‚eig. entgegenkommen; begeg— 
nen, widerfahren; zu Theil 

werden. 

Ob-versor, 1. ſich vor etwas 
befinden, vor etwas ſchweben, 
vorſchweben; ſich zeigen. 

Obtutus, us, m. (obtueor) das 
gegen etwas Hinſehen, das 
Hinſehen, der Hinblick, Blick. 

Ob-viam, adv. (ob viam) ent⸗ 
gegen; obviam ire, entgegen: 
gehen, entgegenruͤcken, entge— 

gentreten, begegnen, 200. 204. 

Ob- vius, a, um, (ob, via) be⸗ 
gegnend, entgegenkommend, 
zuvorkommend; obyium fieris 
begegnen. 

Occaeco; 1. (ob, caeco) ver: 
blenden, blenden; bedecken, 
unſichtbar machen. 

Occasio, onis, f. (occido) eig. 
das Entgegenfallen; Gelegen— 
heit; occasionem pugnandi 
dare, eine Schlacht anbieten, 
239. | | 
Occidio, onis f. eine gaͤnzliche 
Niedermezelung; occidione 
occidere, gänzlich vernichten. 

Occidens, tis, m. (sc. sol); der 
Sonnenuntergang; Abend, 
Weſten. Von 

Oceido, eidi, casum, 3. (ob, ca- 
do) hinfallen; fallen, umkom— 
ve verſchwinden, unterge— 

en. 

Oceido, eidi, eisum, (ob, caedo) 

3. zu Boden ſchlagen; nieder— 


| 
| 


bergen, verſtecken, verhehlen. 

Occultus, a, um, (occulo) ver⸗ 
borgen, verſteckt, geheim, ins⸗ 
geheim. 


Occumbo, cubui, cubitum, 3. 


(ob, cubo) fallen, ſinken, wo⸗ 
hin fallen; — mortem, morti, 
morte, ſich in den Tod dahin 

geben, — ſtuͤrzen, 989. | 


Occupo, 1. (ob, capio) fich 


bemaͤchtigen einer Sache, in 
Beſiz nehmen, an ſich reißen, 
ſich verſichern einer Sache; 
in Anſpruch nehmen, beſchaͤf— 
tigen; einnehmen, beſezen; 
überfallen, uͤberraſchen, betaͤu⸗ 
ben, beſtuͤrzen. 


Occurro, curri, cursum, 3. 


(ob, curro) entgegen gehen, 
begegnen, entgegen treten, 
Einhalt thun, Widerſtand 
thun, vorbeugen, abhelfen; 
zuvorkommen. Davon als 
frequ. 


Occurso, 1. entgegen gehen, 


begegnen; entgegen ſeyn, ent⸗ 
egen treten, Widerſtand lei— 
bn ſich widerſezen; angrei— 
en; erſcheinen, ſich zeigen; oc- 
cu rsans, der Widerſacher. 


Occursus, us, m. (occurro) 


das Begegnen, die Begegnung; 
das Entgegentreten; das Auf- 
ſtoßen, Entgegenſtoßen. 


Oceanus, i, m. ( Axeavdc) das 


Weltmeer, der Ozean. 


Octingenti, ae, a, (octo, cen« 


tum) achthundert. 


Octo (oxro) acht. 
Octoginta,(oydonxovra)achtzig 
Oculus, i, m. (0x0g, dn, ntro- 


ucı) das Auge. 


machen, niederſtoßen, erſtechen, Odi, odisse, (eig. Perf. von 


| ermorden, toͤden, umbringen. 


[2 % 1 


dem alten, odio, einen Haß 
faſſen) haſſen. Davon 
8 * 


0 on om 


Odin; i, n. der Eckel; die ub⸗ 
neigung; Unzufr iedenheit mit 
feinem Zuſtande; die Feind- 
ſchaft, der Haß; odium esse 


alicujus, verhaßt ſeyn bei eis 


nem, 152. 
Odor, oris, m. (S She 6d0da) 


der Geruch; der uͤble Geruch, 


Geſtank; dr, Rauchwerk, 
Wohlgeruͤche; wohlriechende 
Spezereien. 

Offendo, di, sum, 3. (ob, kendo) 
anſtoßen an etwas, auf etwas 
ſtoßen; anſtoßen bei einem, 
Anſtoß geben, beleidigen, vor 
den Kopf ſtoßen; antreffen, 
treffen, finden; überrafchen, 
58. Davon 

Offensa, ae, ‚f. der Anſtoß, die 
Beleidigung, Kraͤnkung. 

Offero, obtuli, oblatum, of- 

ferre, (ob, fero) entgegen⸗ 
tragen; darbieten, anbieten, 
erbieten; zeigen; — se, ſich 

entgegenſtellen 145. — morti 
se, ſich dem Tode weihen, in 


den Tod gehen, 114. — se pe- 


riculis, ſich in Gefahr begeben, 
— ſtuͤrzen, Gefahren beſtehen; 
offerri, begegnen, erſcheinen, 
ſich zeigen. 


Officina, ae, J. (ſtatt opifi- - 


eina, v. opifex) die Merk: 
ſtaͤtte; — armorum, Waffen⸗ 
ſchmiede. 

Officio, feci, fectum 3. (ob, 
facio) eig. entgegen machen; 
entgegen handeln, zuwider 
ſeyn, im Wege ſtehen, Schat— 
ten werfen; taub machen, 240. 
hindern, hinderlich ſeyn. Da⸗ 
von 

Officium, i, u. eigentl. das Ent- 
gegenkommen, Zuvorkommen⸗ 
de; die Gefaͤlli keit, der 
Freundſchaftsdien die Ver⸗ 


Officiosus, a, um, dienftfertig, 1 


Olivetum, i, n n. (oliva) der Oel⸗ | 


om On 


pflichtung % ain te 0 
die Pflicht; das Amt, die Ver⸗ 
richtung. Davon | 1 


gefällig, verbindlich. 4 
Offundo, fudi, fusum, 3. (ob, 
fundo) entgegengießen; hin= 
gießen; verbreiten; verurſa⸗ 4 
chen. I 
Oleagineus, oleaginus, a, um, 
(olea, xai) was von dem 
Oel⸗Baume iſt; virgula olea- | 
gina, ein Delzweig. 
Oleum, i, n.(EAaıov) das Oel. 
Olim, adv. einſt, ehemals. 


ii 


ein 


garten, ein Ort mit Oliven⸗ 
baͤumen beſezt. 

Olympiacus, a, um, Olympiſch, 
Olympia, eine Gegend von 
Elis in dem Peloponnes, be⸗ 
treffend. | j 

Olynthius, a, um, Olynthiſch, 
aus Olynth; subst. ein Olyn⸗ 
thier. Von 4 

Olynthus, i, J. Olynth, eine 
Stadt Mazedoniens an der 
Graͤnze von Thrazien. 1 

Omen, inis, n. (viel, ft. ogi- 
men, ocimen, v. 0000, öo- 
couaı) das Vorzeichen, die 
Vorbedeutung. Davon 4 

Ominor, 1. ahnen, weiſſagen. 

Omitto, misi, missum, 3. (ob, 

mitto) von ſich laſſen, fahren, | 
gehen laſſen, vorbeilaſſen, aus 
den Augen laſſen, vernachlaͤſ⸗ | 
ſigen, unterlaſſen, zurückla⸗ h | 
ſen; brach liegen laſſen, ab- 

1 55 von etwas; wegwer⸗ 
en. | 

Omnis, e, (vwdt. mit ö nòôg 
ſt. ominis) all, alle zuſams 
men, lauter, nichts als —. 
Davon 

Omnino, adry. im Ganzen, 


1 4 
u FI rn ee, 
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One Opi 
1 ban; und gar; überhaupt; als 


rdings. | 

Onerarius, a, um, (onus) eine 
Laſt tragend; navis oneraria, 
ein Laſtſchiff, Frachtſchiff. 

| Onero, 1. beſchweren, beladen; 
uberladenz belaͤſtigen, zur Laſt 
fallen, 187. uͤberhaͤufen 132.; 
oneratus, a; um, beladen; 
1 7 7 voll von etwas, 
177. Von | 

Onus, eris, n. (v. dv, d vo, 
Gvog) die Laſt, Buͤrde, das 


4 


oneri esse, zur Laſt fallen. 

Davon 

Onustus, a, um, beladen, be— 

Packt, beſchwert, ſchwer. 

Opera, ae, f. (opus) die Mühe, 

Bemuͤhung, die Dienſtlei— 

ſtung, der Dienſt, die Dienſte; 

die Veranlaſſung, Veranſtal— 
tung, das Anſtiften, die 

Schuld; Zeit, Muße; operae 

est, er hat Zeit, es iſt ihm ge= 

legen, 278. operam dare, ſich 
beſtreben, ſich angelegen ſeyn 
laſſen; beſuchen, 64. operam 
perhibere, Dienſte leiſten, 

102. 

Operio, rui, rtum, 4. (viell. 
von ob, pario) bedecken, zu— 
decken, uͤberdecken, verſchuͤtten. 

Opifex, ſicis, o. (opus, facio) 
der Werkmeiſter, Kuͤnſtler, 
Handwerker, Handwerks— 
mann. . 

Opimus, a, um, wohlgemaͤſtet, 
dick, fett. 

Opinio, onis, f. die Meinung; 
Einbildung, der Wahn, das 
Vorurtheil; habere opinio— 
nem rei, im Rufe von etz 
was ſtehen, auf etwas hal— 
ten. 

Opipare, ady.(opiparus, opes, 


Gewicht; die Beſchwerlichkeitz 


Opo Opp 7 

paro) praͤchtig, glaͤnzend, herr⸗ 
ich. | 

Oportet, uit, 2. es iſt nöthig. 


Operior, (opperior) pertus, 


peritus sum, 4. (ob, perior) 
warten auf etwas, erwarten. 
Oppeto, ivi, ii, itum, 3. (ob, 
peto) auf etwas losgehen; 
mortem, in den Tod gehen, 
ſein Leben laſſen. 
Oppidanus, a, um, in der Stadt 
befindlich, ſtaͤdtiſch; subst. 
oppidani, die Einwohner ei— 
ner Stadt, Staͤdter; Bela— 
gerte, 277. Von r 
Oppidum, i, n. die Stadt. 
Oppleo, plevi, pletum, 2. (ob, 
pleo) erfüllen. 
Oppono, sui, situm, 3. (ob, 
pono) gegenüber, entgegen— 
ſtellen,⸗ſezen, ausſezen. 
Opportunitas, atis, A eine vor- 
theilhafte Lage, gut gelegener 
Ort; gelegene Zeit; gute Ge— 
legenheit; 
gluͤckliche Wirkung, Gluͤck. 
Von | 
Opportunus, a, um, adv. op- 
portune, (ob, portus) ausge- 
ſezt; gelegen, geſchickt, guͤn— 
ſtig, bequem, zu rechter, gele— 
gener Zeit, eben recht. 
Opprimo, pressi, pressum, 3. 
(ob, premo) niederdruͤcken, 
unterdruͤcken, uͤberwaͤltigen; 
druͤcken, draͤngen; kommen 
über einen, überfallen, übers 
rafchen,überrumpeln,aufgreis 
fen; ergreifen, befallen. 
Oppugnatio, onis, /. die Bes 
fi rmung, Belagerung, der 
Angriff. Von 
Oppugno, I. (ob, pugno) ges 
gen einen fechten, angreifen, 
beftürmen,berennen, belagern. 


Bequemlichkeit; 


— 


118 Op Ora 


Ops, Nom. ungeb. Gen. opis, if. 


(öino,önro, db, naͤhren) die 


Huͤlfe, die Macht, der Einfluß; 
opem ferre, Huͤlfe leiſten; 


summa ope, mit aller Macht, 


aus allen Kraͤften, angele— 
gentlich, inſtaͤndig; plur.opes, 
Macht; Reichthum; Kriegs: 
macht; opibus valere, ſtark, 
maͤchtig ſeyn. 

Opsonium, obsonium, i, n. 
(odovıov,) was gekocht iſt, 

ekocht werden muß; Kuͤchen⸗ 
peiſe; Zugemuͤße, Zukoſt. 
Von | 

Opsono, or, 1. (d Yoveaoy d 
@vgouaı) in die Küche Zuge⸗ 
muͤße kaufen. 

Optabilis, e, (opto) wuͤn⸗ 
ſchenswerth. 

Optimates, ium, um, m. (op- 
timus) die Beſten; die Patrio⸗ 
ten; die von der Parthie der 
Vornehmern, Ariſtokraten, 
Beguͤnſtiger des Adels. 

Optio, onis, f der freie Wille; 
die Wahl; optionem facere, 
wählen laſſen, die Wahl laſ— 
ſen, 208. Von f 

Opto, 1. (önto, oneoua.) eig. 
ſehen; auserſehen, für gut 

halten; waͤhlen; wuͤnſchen, 
erwuͤnſchen. | 

Opulentia, se, J. der Reiche 
thum, Ueberfluß. Von 

Opulentus, a, um, (ops) naͤh⸗ 
rend, fruchtbar; reich, maͤchtig. 

Opus, eris, n. die Arbeit, das 
Werk; die Haͤndearbeit; das 
Gebaͤude; magno opere, ma- 
gnopere, ſehr, gar ſehr, ange: 
legentlich; opusest, es iſt nd= 
thig, von Noͤthen, es braucht. 
Ora, ae, . (os) der Rand; die 
Kuͤſte, das Kuͤſtenland; die 
Gegend; die Himmelsgegend. 


22 


On NN 


cher Ausſpruch, Orakelſpruch; 
das Orakel, die Offenbarung. 
Oratio, onis, (oro) die Res 
de, der Vortrag, die Sprache. 
Orator, oris, m. (oro) der 
Redner; der Abgeordnete, Ab⸗ 
gefandte, 183. Davon 
Oratorius, a, um, den, dieRed⸗ 
ner betreffend, redneriſch; 
nach den Regeln der Rede- 
kunſt. e 


Oratrix, icis, (orator) die 
eu . \ * 2 N R 
Rednerin; Bitterin, Fuͤrſpres 


cherin, Vermittlerin. 

Orbis, is, m. der Kreis, Zirkel, 
die Rundung; derErdkreis, die 
Erde: 

Orbo, 1. (orbus, oepäG, - 
voc) (der Aeltern, Kinder) bes 
rauben. a | 

Orchomenius, a, um, in, aus 
Orchomenus, einer Stadt in 


Mm 


Oraculum, i, n. (oro) göttlis 1 


Bdotien, Orchomeniſchzsubst. 


ein Orchomenier. 
Ordinarius, a; um, (ordo) or⸗ 


dentlichzgewoͤhnlich, gewohnt. 


Ordino, 1. (ordo) ordnen, an⸗ 


ordnen, in Ordnung bringen, 


in Ordnung ſtellen, aufſtellen. 


Ordior, orsus sum, 4. (d os, 


ö cu, eig. anzetteln) anfan⸗ 
gen, beginnen. 0 
Ordo, inis, m. die Ordnung, 
Reihe; der Rang, Stand, die 
Klaſſe; ordine, nach Gebuͤhr, 

gebührend, gehörig. 
Oriens, tis, (sc. sol), m.(orior) 
der Sonnenaufgang; der 
81 das Morgenland, der 


Origo, inis, u der Urſprung, 


die Entſtehung, Abſtammung. 
Von | | 
Orior, ortus sum, 4. (ö, 


öpouas) fich erheben, aufge: 


x 


| 


| 


zurecht machen, 


> 3 nr: . P > 
1 | Ori J Otı 
hen; entſtehen, anfangen. 


Davon 
Oriundus, a, um, entſproſſen, 
entſprungen, abſtammend. 

Ornamentum, i, n. (orno) die 
Zierde, der Schmuck; der 
Glanz; die Ehre. 

Ornatus, us, m. der Anzug, 
die Kleidung; der Pur, der 
Schmuck, die Zierde. Von 

Orno, 1. (600, dovvu, @00@) 

ausſtatten 
mit etwas, begaben; puzen, 
ſchmuͤcken, zieren, verſchönern. 

Oro, 1. (os) reden, vortragen; 

erſuchen, bitten. f 

Ortus, us, m. (orior) der Auf: 
gang; das Entſtehen. 

Os, oris, n. (db, En) der 
Mund; der Ton; die Miene, 
das Geſicht. 

* 1. (osculum, os) kuͤſ⸗ 
* 

Ostendo, di, sum, u. tum, 3. (ſt. 
obtendo) eig. hinhalten, bin: 
ſtrecken; zeigen, an den Tag 
legen, eroͤffnen, beweiſen. 

Östentatio, onis, f. das oͤffent⸗ 
liche Zeigen einer Sache; die 

Prahlerei; das Großthun; 
das Gepraͤnge. Von 

Ostento, 1. (freq. v. ostendo) 
eigen, vorweiſen, aufweiſen; 
72555 laſſen, merken laſſen; 
zur Schau tragen, groß thun, 
prahlen, prangen mit etwas. 

Otior, 1. (otium) Muße ba= 
ben, muͤßig, unthaͤtig ſeyn; 
der Ruhe pflegen. 

Otiosus, a, um, ady. otiose, 
muͤßig, unthaͤtig, ruhig, ge— 
ſchaͤftlos, ohne Amtsgeſchafte, 
Berufsgeſchaͤfte; in Muße, 
ſicher, ungehindert, ungefaͤhr— 
det. Von 

Otium, i, n. die Muße, Ruhe; 


_ 
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die Unthaͤtigkeit, der Muͤßig⸗ 
gang; die lange Weile; — se- 
qui, der Ruhe pflegen, untha= 
tig ſeyn, ruhen; per otium, in 
Muße, im Frieden, nach aller 
Bequemlichkeit, ungeſtoͤrt, un— 
gehindert, 286. 

Ovis, is, 4 (oig) das Schaf. 

Ovo, 1, einen ſiegreichen Ein— 
zug, einen Triumph zu Pferde 
oder zu Fuße halten; frohlo— 


cken, jubeln. 
P. 


Pabulator, oris, m. ein Foura⸗ 
gierer, Futterholer, Futter— 
ſammler. Von 

Pabulor. 1. Futter herbeiſchaf— 
fen, fouragieren. Von 

Pabulum, i, n. (pasco) das 
Futter; die Nahrung, der Un⸗ 
terhalt; in pabulum mittere, 
auf die Weide treiben. 

Pacifico, -cor, 1. (pax, facio) 
Frieden machen, -ſchließen, 
⸗ſtiften. 

Paciscor, pactus sum, 3. (pa- 
cio, pango, pax) einen Ver— 
trag, Vergleich machen, un— 
terhandeln; bedingen, zur Be— 
dingung machen; pactus, a, 
um, ausbedungen, geſchloſſen, 
verabredet. 

Paco, 1. (pad) zum Frieden 
bringen, ruhig machen; pa— 
catus, a, um, friedlich, ruhig. 

Pactio, onis, ‚f. (paciscor) der 
Vergleich, Vertrag, die Ueber— 
einkunft; die Bedingung. 

Pactum, i, n. (paciscor) der 
Vertrag, Vergleich, die, Ver— 
abredung; die Art, Weiſe. 

Padus, i, m. der Fluß Po in 
Oberitalien. 


Pae Pan 

Pee g en 
der Erzieher, Hofmeiſter. 

Paene, adv. gaͤnzlich; beina⸗ 
he, faſt. 

Pagus, i, m. (viell. von pango, 
n eine Auzah neben ein⸗ 
ander gufgefübite Wehen 
gen, Dorf; Gemeinde; Di⸗ 
ſtrikt, Gebiet, Gau, Kanton. 

Palaestra, ae, f (nd, 
r die Palaͤſt: 5 Riug⸗ 
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X (Turnſchule Türn⸗ 


plaz). 


Palam, adv. öffentlich, vor den 


Leuten, in offnem Felde; — 
fieri, be ekannt werden, aus⸗ 
kommen. 

Pallium, i, n. (Halle, ꝙc Hog) 
das Oberkleid. 

Palma, ae, / (nad un) die 
(flache) Hand; die Palme; der 
Palmbaum; die Dattelpal⸗ 
me; der Palmzweig (als Sie⸗ 
geszeichen); der Preis; der 

Sieg. Davon 

Palmes, itis, m. der Zweig, das 
Geſchoß des Weinſtocks, Reb⸗ 
ſchoß; Zweig. 

Palor, 1. (viell. v. naAloua)hin 


und her ſtreifen, umherſchwaͤr⸗ 


men; ſich verlaufen. 

Palus, udis, F (S Aog, ro) das 
ſtehende Water, der Sumpf. 
Davon 

Paluster, stris, stre, ſumpfig. 

Pampinus, i, ec. ein Ranke; das 
Weinlaub. a 

Pando, ndi, nsum, 1 3. 
ausſpannen, ausbreiten; 
fprengen, zerſprengen; cri- 
nibus passis, mit fliegenden 
Haaren. 
ango, pepigi, pactumy 3. 
(niyo, N 90 feſt ſchlagen, 
einſchlagen; befeſtigen; feſt— 
ſezen, verabreden, akkordiren, 


Pan Par 3 


ausbebingen., einbebingen;- 1 


ſchließen. 


Panis, is, m. (navd 87 nd, ndo- 


or; pasco) das Brod. 
Pannosus, a, um, lumpigt, zer⸗ 
lumpt; armſelig. Von 
Pannus, i, m. (nfvog, dor. 


navoc) Tuch, Stuͤckchen 


Tuch; Binde, Kleid; z Humpe, 


Lappe. 


anſtaͤnd ig; ut par erat, wie es 
natuͤrlich war, natürlich, 95.; 
einer Sache gewachſenzalicui 


parem esse, Stand halten, 
die Spize bieten, es aufneh⸗ 


men mit jemand, 144. 
Paratio, onis, J. (paro) die 
Bereitung? — regni, das 
Streben, Trachten nach Kd⸗ 
nigsmacht, 200. 

Pareo, peperci, parsi, parei- 


tum, parsum, 5. Narendſcho⸗ 


nen, verſchonen. Davon 


Parcus, a, um, adv. ‚parce, 


ſparſam; karg; genuͤgſam; 


Par, Faris, 0. gleich; ſchicklich, | 


der wenig befizt, arm an eis 


was. 
Parens) tis, o. (att pariens 
von pario) der Vater; die 


Mutter; parentes, die Ael⸗ 


tern. Davon 
Parento, 1. (Aeltern und Ver⸗ 


wandten bei ihrem Grabe) 


ein feierliches Opfer bringen. 


Par eo, ui, itum, 2. eig. erſcheinenz | 
gehorchen, fol⸗ 
gen, Folge leiſten ‚Nic fügen, 


aufwarten; 


unterworfen feyn, 
Paries, etis, m. die Wand. 
Pario, peperi, partum , 3. 
(vwdt. mit weigh) gebären; 
legen, zeugen; hervorbringen, 
verſchaffen, erwerben, erlan⸗ 
gen, gruͤnden, herſtellen, auf⸗ 
ellen, n anordnen. 


* 
.) 


— 


ren 
f 

5 a , 

* 

7 


>. Par. Far 


Pariter, adv. (par) auf glei⸗ 

che Art, Weiſe, eben fo, gleich— 
falls, zugleich. 

Parma, ae, . (nd νE ) eine Par⸗ 
me, eine Art kurzer, runder 
Schilde. | 

Paro, 1. zurecht machen, fertig 

machen, gehoͤrig einrichten, 
zubereitenz erwerben, anſchaf— 
fen, in Bereitſchaft ſezen; 

ſich verſchaffen, erhalten, ge— 
winnen, 201. 237. zuſammen⸗ 
bringen, 220. kaufen, 84. ſich 
ruͤſten, anſchicken zu etwas, 
Anſtalt machen zu etwas, 
im Begriffe ſeyn; — regnum 
ſich zum Koͤnige erheben, auf: 
werfen wollen, 200.; para- 
tus, a, um, geruͤſtet; faͤhig; 
bereit, fertig; bereitwillig, 
entſchloſſen. 

Parrieida, ae, c. (ſtatt patri- 
cida, pater, caedo) ein Va⸗ 
termoͤrder; Aelternmoͤrder; 
Brudermoͤrder; Schweſter— 
moͤrder; Menſchenmoͤrder; 
Landesverraͤther, Hochverraͤ— 
ther. Davon | 

Parricidium, i, n. der Vater: 
mord; Brudermord; verruch— 
te That, Frevelthat. 

Pars, tis, J. der Theil; die 
Seite; pars, pars; einige, 
andre; in parte esse alicu- 
jus rei, Theil haben an etwas, 
theilen, 191.; pro virili par- 
te, nach beſten Kraͤften; pl. 
partes, die Partei; alicujus 
partium esse, auf eines Par— 
tei ſeyn, es mit einem halten. 

Parthus, a, um, Parthiſch, aus, 

von, in Parthien (einem Lan— 
de in Aſien); sabst. ein Par- 
ther.“ 


Particeps, cipis, o. (pars, ca- 


Pio) theilnehmend, theilhaftz 


* 
x _ 


Par | Pat 


Anſpruͤche machend auf etwas 
M BER 

Partio, partior, 4. theilen; abs 
theilen, eintheilen. 

Parum, adv. (navoov) wenig; 


— 
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nicht genug; — habere, uicht 


enug haben, nicht zufrieden 
fen. — facere, nicht achten, 
ſich nicht kuͤmmern. Davon 

Parumper,adv.(zavoov neo) 
ein wenig, eine Weile, ein 
Weilchen. 

Parvulus, a, um, ſehr klein; 
ganz jung; a parvulis, sc. 
annis, von Kindheit an, von 

Jugend auf. Dim. von 


* 


Par vus, a, um, (nab og) klein, 


gering, unbedeutend. 

Pasco, pavi, pastum, 3. (son 
Ad, Toon) weiden; füts 
tern; naͤhren. a 

Passim, adv. (pando) hier und 
da, hin und wieder. 

Passus, us, m, (pando) der 
Schritt. 

Pastor, oris, m. (pasco) der 
Hirte. 935 

Pastus, us, m. (pasco) die Wei⸗ 
de; die Fuͤtterung, das Futter. 

Patefacio, feci, factum, 3. dff⸗ 
nen, eroͤffnen, bahnen; ent— 
decken, aufdecken. Von 

Pateo, ui, 2. offen ſeyn, offen 
ſtehen; ſich erſtrecken; ausge— 
ſezt, Preis gegeben ſeyn; er— 
ſcheinen, ſich ergeben, ſich zei— 
gen, ſich kundthun. 


Pater, tris; m. (natrye) der 


Vater. | 
Patera, ae, f (narevn) die 
Schale, Opjerfchale. 
Paternus, a, um, vaͤterlich, vom 
Vater her, des Vaters. 
Patesco, tui, 3. (pateo) ſich dff: 
nen, ſich ausdehnen, ausbrei— 
ten, erſtrecken. 
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Patientia, ae, f. die Erduldung, 
Ertragung, die Ausdauer, 
Standhaftigkeit; Anſtren— 
gung; Geduld, Laugmuth. 
Von 

Patior, passus sum, 3. (ndo- 


NJ, alt na) leiden, erleiz 


den, ausſtehen muͤſſen; laſſenz 
aliquem gravem pati, ge⸗ 


draͤngt, gedrückt werden; ho- 


stem pati, zum Feinde haben, 
142. patiens, tis, o. adv. 
patienter, leidend, tragend; 


navium patiens, ſchiffbar, zu 


beſchiffen, 284. der etwas er⸗ 
tragen kann, ausdauernd; ges 
duldig, duldſam. 

Patria, ae, / (pater) das Ba: 
terland; die Vaterſtadt. 

Patricius, a, um, patriziſch, 
adelig; subst. ein Patrizier. 

Patrimonium, i, u. (pater) das 
väterliche Erbgut, das Ver— 
moͤgen, Beſizthum. 

Patrius, a ‚um, (pater) vaͤterlich, 
vom Vater herruͤhrend; va⸗ 
terlaͤndiſch. 

Patro, (viell. no«rro) voll 
bringen, zu Stande bringen, 
ins Werk ſezen, vollenden, 
endigen. 


Patrocinium, i, u. die Beſchuͤ— 


zung, der Schuz, Vertheidi— 
| gunglderKlienten vorGericht), 
Beſchirmung. Von 
Patronus, i, m. (pater) der 
Patron, Schuzherr; Rechts— 
freund, Beiſtand; Beſchuͤzer, 
Vertheidiger. 
Patruus, i, m. des Vaters Bru— 
der, der (vaͤterliche) Oheim. 
Paucitas, atis, f. die Wenig— 
keit, geringe Anzahl. Von 
Paueus, a, um, (vrwdt. mit 
paulus) wenig, gering. 


en 


Fav A 

Poreficio; feci, eth 5. 
aͤngſtigen, erſchrecken. Von | 

Paveo, pavi, 2. in Angſt ſeyn, 
fürchten, erſchrecken, ſich aͤng⸗ 
ſtigen über—. Davon 

Pavidus, a, um, furchtſam, 
ach erſchrocken, angſt⸗ 
voll. 

Paulatim, paullatim, adv. all⸗ 
maͤhlig, nach und nach; ge⸗ 
mach, langſam. Von 

Paulus, a, um, (nab, nav- 
oog) wenig, gering; abl. pau- 
lo, etwas, um etwas. Davon 
als Dim. | 

Paululum, adv. aͤuſſerſt wenig; 
noch ein wenig, nn etwas; 
kurz, kaum. 


Pa vor, oris, m. (paveo) die 


Angſt, der Schrecken. | | 

Pauper, eris, o. (brwdt. mit | 
parvus, napᷣgog) arm, unver⸗ 
moͤglich, duͤrftig. Davon 

Paupertas, atis, A. die Armuth. | 

Pax, acis, / (pango) der Frie⸗ 
de; cum bona pace alicujus, 
im guten Frieden, in gutem 
Vernehmen mit jemand, oh⸗ 
ne geſtoͤrt, aufgehalten zu wer⸗ 
den von jemand; pacem fa- 
455 e, pangere, Friede ſchlie— 

en. 

Peceo, 1. verfehlen, fehlen, 
etwas verſehen, ſich verſuͤn⸗ 
digen; peccans, fündig, ſuͤnd⸗ 
haft; peccatum, i, n. der Feh⸗ 
ler, das Vergehen. 

Pectus, oris, n. die Bruſt; 
das Herz. | 

Peculatus, us, m. (peculor, 

pecus) Raͤuberei, Diebſtahlz 
Diebſtahl gegen den Staat, 
Unterſchleif, Bevortheilung. 

Pecunia, ae, . (pecus) eig. 
das Vermdͤgen in Vieh; das 
eee das e Davon 


de Bel. 

Ben a, um, reich. 
ecus, oris, n. (ne, nelxœ, 

ſcheeren) eig. das Schafvieh, 
die Schafe, das kleine Vieh; 
das Vieh uͤberhaupt. 

Pecus, udis, f. (eig. daſſelbe 

was pecus, oris, von u. 
neixc das Schaf; ein einzel- 
nes Stuͤck Vieh. 

Pedes, itis, m. (pes) der Fuß⸗ 
gaͤnger, der zu Fuße iſt; pedi- 
tes, Fußvolk. Davon 

Pedester, stris, stre, zu 
Fuße; zu Lande; zu Fuße, 
zu Lande befindlich; exerci- 
tus pedester, Landheer, Land- 
truppen, 58. copiae pede- 
stres, Fußvolk, 60. Landheer, 

Landtruppen, 121. 

Pedetentim, adv. (pes, teneo) 

Fuß fuͤr Fuß, Schritt fuͤr 

Schritt; bedaͤchtig, vorfichtig, 

allmaͤhlig, nach und nach. 

Pedisequus, a, um, (pes, se- 

quor) auf dem Fuße folgend; 
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Pellucidus, a, um, (per, lu- 
eidus) durchſichtig. 
Peloponnensis, e, Pelopon⸗ 
neſiſch; subst. ein Pelopon⸗ 
neſier. 

Peloponnesius, a, um, Pelo⸗ 
ponneſiſch, den Peloponnes 
betreffend; subst. ein Pelo⸗ 
ponneſier. Von 

Peloponnesus, i, A. (IIsAonov- 
vnoog) Peloponnes, Pelops⸗ 
inſel, jezt Morea, eine Halb— 
inſel Griechenlands. 

Pelusium, i, n. eine Stadt in 
Aegypten. b 
Penarius, a, um, (penus, pe- 
num, vrwdt. mit panis, ao) 
den Mundvorrath, die Lebens- 
mittel betreffend; penaria cel- 
la, die Speiſekammer, Vor— 
rathskammer. v 
Penates, ium, m. (vwdt. mit 
penitus, penetro) die Schuz— 
goͤtter eines Staates, einzel— 
ner Familien. 


subst. i, m. ein Nachtreter, La- Pendeo, pedendi, 2. hangen, 


kei, Diener. 
Peditatus, us, 
das Fußvolk. 
Pejero, 1. (ft. perjuro) falſch 
ſchworen, meineidig werden, 
ſeyn. 
Pellex, icis, . (nde) Ne⸗ 
bengemahlin, Kebsweib. 
Pellis, is, A. (ne das Fell; 
sub pellibus habere, in Win⸗ 
terzelten, in Winterquartie— 
ren halten. 
Pello pepuli, pulsum, 3. (ad- 
A0) ſtoßen, ſchlagen, treiben; 
vertreiben, verjagen; verban— 
| nen, 149. verdrängen, wer— 
fen; aus dem Felde ſchlagen, 
in die Flucht ſchlagen, —ja— 
| gen, 60.; abwehren, abhal— 


m. (pedes, itis) 


ten, ſich fhüzen_ vor etwas. 


| 


da hangen, ſchweben. Von 

Pendo, pependi, pensum, 3. 
eig. herabhangen laſſen, waͤ— 
gen, abwaͤgen; abtragen, ent— 
richten, zahlen; alicujus rei 
poenas pendere, Strafe lei— 
den, abtragen, buͤßen fuͤr et— 
was, dafuͤr daß, 146.— parvi, 
gering achten, fuͤr nichts ach— 
ten, —anſehen, 235. 

Penes, praep. bei, in denHaͤnden 
eines; auf Seiten des, der —, 
131. penes me est, ich habe, 
beſize; (eig. im Hauſe) bei. 

Penetro, 1. (penitus, penes) 
hineinfuͤgen, —thun, —briu— 
gen, —ſezen; durchdringen, 
hindurchdringen, dringen. 

Penitus, adv. (owdt. mit pe— 
nes) von Grund aus, von in⸗ 


124 Pen Per- 
nen, tief; völlig, ganz, ganz, 
lich, ganz und gar. 

Pensilis, e, (pendeo) haͤngend, 
ac e 

f Penso, 1 


abmeſſen, beurtheilen, ver⸗ 
gleichen, in Betracht nehmen, 
auf etwas Ruͤckſicht nehmen, 
gegen einander abwaͤgen. | 

Pensum, i, n. (pendo) eig. die 
(abgewogene) Arbeit der Skla⸗ 
vinnen; etwas Gewichtiges, 
Schaͤzbares, Wichtiges; ni- 
hil mihi pensi est, ich mache 

mir nichts daraus; nihilpen- 
si habere, auf nichts achten, 
nach nichts fragen, ſich um 
nichts bekuͤmmern; pensi ha- 
bere, werth, theuer halten. 

Penuria, ae, f. (von zeiva, der 
Hunger) der Mangel, die Ar⸗ 
muth. 

Per, praep. (owdt. mit nel) 
durch; per se, an und fuͤr ſich; 
(bei einem Schwure) bei. 

Per-acerbus, a, um, (per, aus 
dem gr. nel, oder Une, 
N ſehr herb, ſehr bit⸗ 

er. 

Per-ago, egi, actum, 3. hin⸗ 
durchtreiben „ durchtreiben, 
durchſezen, vollenden, vollzie— 
hen, zu Stande bringen, vers 
richten. 

Per-agro, 1. (per, ager) durch⸗ 
wandern, durchziehen. 

Per- angustus, a, um, ſehr eng, 

0 ſchmal. 

er-celeriter, adv. aͤuſſer 
ſchnell. f BEN 

Per-cello, perculi, culsum, 3. 
einen Stoß geben, erſchuͤttern; 
beſtuͤrzen, betreffen, aus der 
Faſſung bringen, in Furcht ſe— 
zen, treffen, niederſchlagen, 


. (freq. v. pendo) 
waͤgen, darwaͤgen; abwaͤgen, 
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erfimetern; mee ums | 
ſtuͤrzen. 

Per-cipio, cepi, veptun, 3. | 
(per, capio) bekommen, er⸗ 
halten; aufnehmen, einſam⸗ 
meln, ärndten, genießen; er⸗ 
fahren, vernehmen, wahrnehs 
men, empfinden, begreifen, 
einſehen, fernen, erlernen; 
percepta sensibus, Vorſtel⸗ 
lungen der Sinne. 

Per- citus, a, um, (per, eitus, | 
eieo) gereizt, aufgebracht; 
reizbar, hizig, auffahrend, 
vorſchnell. 

Per- commodus, a, um, auſſerſt, | 
ſehr bequem, —guͤnſtig, — 
vortheilhaft. | 

Per-contatio, onis, F dieNach⸗ | 
frage, Erkundigung; pereon- | 
tationem facere, Erkundi⸗ 
gung einziehen. Bm 

Per- contor, 1. (per, contus, 
xovroce Stange, Ruderſtan⸗ 
ge) eig. ſondiren; nachfor⸗ 
ſchen, ſich erkundigen nach I} 
etwas, anfragen. | 

Per-crebeseco, ui, J. ſehr,uͤber⸗ g 
all bekannt werden; uͤber⸗ 
hand nehmen. 

Per- cunctatio, percunctor 4 
ſiehe aha. percon- 
tor. 

Per-curro,ri, rsum, 3. bis wo⸗ 
hin laufen; zdurchlaufen, durch⸗ 5 
gehen, durchziehen. | | 

Per-cussio,onis Ay (pereutio) 
die Er ſchuͤtterung, das Schla⸗ 
gen; digitorum, das Schnal⸗ 
zen mit den Fingern, das 
Schnippchen. | 

Per-cussor, oris, m. ein (g e | 
dungener) Mörder, Band, | 
Meuchelmdrder. Von | 

Per-cutio, Cussi, cussum, 3. 


(per, quatio) erſchuͤttern; 5 
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; durchſto ßen „ durchſtechen, 


durchhauen, durchbohren; — 


bluten laſſen, hinrichten, ent= 
haupten, kopfen; securi per- 
Cuti, unter dem Beile fallen. 
Pere disco, didici, 3. genau, 

gruͤndlich, voͤllig, ganz, gut, 
| recht lernen; lernen, erler— 
nen. ö 


do) verderben, zu Grunde 
richten; verlieren; ſich entaͤuſ— 
ſern einer Sache; — perdi- 
tum ire, zu Grunde richten; 
perditus, a, um, zu Grunde 
gerichtet, verdorbenz luͤderlich; 
verzweifelt, hoffnungslos; 
res perdita, ungluͤckliche, ver— 
zweifelte Lage. 

Per-domo, ui, itum, 1. völlig 
zaͤhmen, — bezaͤhmen, —bän: 

digen, — unterjochen. 

Per-duco, xi, ctum, 3. eig. 

an Ort und Stelle bringen, 

Tffuͤhren; geleiten, bringen, 

ſezen, verſezen; bewegen; hin 

ausziehen. 

Per- egrinatio, onis, f eig. das 
Durchwandern; der Aufent— 
halt in der Fremde, das Rei: 
ſen, die Wanderung, Reiſe. 
Von 

Peregrinor, 1. umherreiſen, 
reiſen, durchwandern; — cum 
aliquo, einen auf Reifen be— 
gleiten. Von 

Peregrinus, a, um, (peregre, 


diſchz subst. ein Fremder, Aus: 
laͤuder. 
Per- ennis, e, (per annum) 
das ganze Jahr dauernd; im⸗ 
merwaͤhrend, nie verſiegend. 
Per- eo, ivi, ii, itum, ire, zu 
Grunde gehen, umkommen, 


securi, unter dem Beile ver⸗ 


Per-do, didi, ditum, 3. (per, 


per, ager) fremd, auslaͤn⸗ 
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fallen, ſterben; periturus, 
a, um, der ſterben ſoll, zum 
Tode beſtimmt. 2 

Per-exiguus, a, um, ſehr, äuf: 
ſerſt wenig, — gering. 

Per-facilis, e, ſehr leicht, mit 
leichter Muͤhe. 

Per-fero, tuli, latum, ferre, 
an Ort und Stelle bringen; 
uͤberbringenz tragen, bringen; 
ertragen; durchſezen, 357.; 
benachrichtigen, berichten; 
. gelangen zu , 52. 


Perficio, feci, fectum, 3. (per, 
facio) zu Stande bringen, 
vollenden, beendigen; voͤllig 
ausbezahlen, 194. f 

Perfidia, ae, . (perſi dus, per, 
nag, fides) die Treuloſig⸗ 
keit, Untreue, Unredlichkeit. 

Per-flo, 1. durchwehen, durch 
blaſen. 

Per-fodio, fodi, fossum, 3. 
durchgraben; durchbohren. 

Per- fruor, fruitus, fructas 
sum, (beſtaͤndig) genießen, 
im Genuſſe von etwas ſeyn. 

Per- fuga, ae, m. der Ueberlaͤu⸗ 
fer. Von 

Per- fugio, fugi, fugitum, 3. 
eig. auf der Flucht, durch die 
Flucht wohin gelangen, ſeine 
Zuflucht nehmen, ſich fluͤch⸗ 
ten, fliehen. Davon 

Per- ſugium, i, n. der Zufluchts⸗ 
ort, die Zuflucht. 

Per-fundo, fudi, fusum, 3. 
durchgießen, begießen, (ganz) 
erfuͤllen, durchdringen. 

Per-fungor, functus sum, 3. 
mit etwas fertig werden, übers 
ſtehen; — militia, ausdienen; 
275 8 verwalten, beklei— 
den. ö 


ze 


9 
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Pergo, perrexi, -rectum, 5. ren, g ſchickt, kundig; — belli, | 
(ftatt per-rego) fich wohin kriegerfahren. | 


Per-jurium, i, u. ein falfcher | 

Eid, Meineid, Eidbruch, Eid⸗ 
bruͤchigkeit. Von 

Per-jurus, a, um, (per; nac, | 
jus sc. jurandum) meineidig, 


begeben, ſeine Richtung neh— 
men, wohin ruͤcken; fortfah— 
ren etwas zu thun; pergere 
ire, weiter vorruͤcken, weiter 
ziehen. 


Per- hibeo, 2. (per, habeo) eidbruͤchig. 
von ſich geben, geben, beile- Per-lego,legi,lectum 3. durch⸗ 
gen; erweiſen, leiſten, 102.; leſen. „ 


Per-liceo, lexi, lectum. 3. (ſo 
viel als pellicio, per, lacio) 
wohin locken; bewegen 

Per- lustro, 1. durchſchauen, be⸗ 
trachten, unterſuchen, ſich ir⸗ 
gendwo umſehen. | 

Per-maneo, mansi, mansum, 
2. verbleiben, verharren bei, 
in etwas; bleiben; dauern. 

Per-metior, mensus sum, 4. 
durchmeſſen, ausmeſſen; Zus | 
ruͤcklegen, 104. . BR 

Per-misceo, scul, stum,xtum, 
2. durch und durch miſchen; 
unter einander miſchen, ver⸗ 
miſchen. 3 

Per-missus, us; m. die Zulafs 
ſung, Erlaubniß. Von 

Per-mitto, misi, missum, 3. 
überlaffen,übertragen; geſtat⸗ 
ten, erlauben. 

Per-moveo, movi, motum; 2. 
(eig. ganz, ſtark, durch und 
durch) in Bewegung ſezen; 
rühren, bewegen, erregen, rei⸗ 

zen, aufbringen, entruͤſten. 


erzaͤhlen, berichten. 

Periclitor, 1. (periculum)ver⸗ 
ſuchen; Gefahr laufen; an⸗ 
geklagt ſeyn, ſich im Anklage: 
ſtand befinden. | 

Periculosus, a,um, gefahrvoll, 
gefaͤhrlich. Von | 

Periculum, iz n. (v. dem ungebr. 
perio, perior, nero) der 

Verſuch, die Probe; ein ge— 
fahrvoller Verſuch, eine ge— 
fahrvolleünternehmung; Ge— 
fahr; Prozeß; Protokoll (uͤber 
einen ſolchen Prozeß); facere 
virium, feine Kraͤfte verſu— 
chen, 180. — capessere, eine 
Gefahr beſtehen; pro peri- 
culo, zur Abwendung einer 
Gefahr, um ſich zu ſchuͤzen; 
in periculum adducere, in 
Gefahr bringen, —ftürzen; 
in periculum vocare, ankla⸗ 
gen, vor Gericht fordern, — 
ſtellen. 

Perimo, emi, emtum, 3. (per, 
emo) (gaͤnzlich) wegnehmen; 
vernichten, umbringen, hin-Per-mulceo, mulsi, mulsum, 2. 
fchlachten, toͤden. ſtreicheln. 5 N 

Per- inde, adv. eben ſo, auf Per- multus, a, um, ſehr viel. 


gleiche Art; als wenn; — ac, 
ſo wie. 

Per-iniquus, a, um, ſehr un— 
eben; ſehr unbillig; ſehr un— 
willig. 

Peritus, a, um, (eig. part. von 
dem ungebr. perior) erfahs 


Per-munio, 4. ganz, vollig bes 
feſtigen, mit der Befeſtigung 
zu Ende, fertig ſenn. 

Per- muto, 1. veraͤndern, vers 
uche auswechſeln; aͤn⸗ 

ern. N | 2 


| 


- 


IB u RZ FR, 
Per Per 
Pernicies, ei, f. (per, nex) 
das Verderben, der Untergang, 
das Ungluͤck; in perniciem 
cadere, zum Verderben aus— 
ſchlagen. Davon 
| Perniciosus, a, um, verderb⸗ 
lliUch, gefährlich, ſchaͤdlich. 
| Per-nocto, 1. (pernox) über: 
nachten. i 
\Per-opportunus, a, um, adv. 
peropportune, ſehr gelegen, 
ſehr günftig, recht, gelegen, zu 
rchter, gelegener Zeit. 
Per- osus, a, um, (per, odi) 
ſehr haſſend, uͤberdruͤſſig, aus 
Haß, Ueberdruß gegen et— 
was. | 
Per-paucus, a, um, ſehr, auf: 
ſerſt wenig. 
Per- pello, puli, pulsum, 3. 
wohin treiben; bewegen. 


Perperam, adv. (perperam 


sc. viam, perperus, nsgne- 
oog) eitel, falſch, unrecht, feh— 
lerhaft. 

Per- petior, pessus sum, 3. 

(per, patior) (bis zu Ende, 

ſtandhaft) ertragen, aushal— 

ten, erdulden. 

Per- petro, 1. (per, patro) zu 
Stande, zu Ende bringen; 
ausfuͤhren, vollziehen, gluͤck— 

lich vollbringen. 

Perpetuitas, atis, J. ununter- 
brochene Dauer, — Fortdauer, 

Zuſammenhang. Von 

Perpetuus, a, um, (perpes, 

per, peto) aneinanderhaͤn— 

gend, ununterbrochen, fort— 

| während, beftändig, immer, 
ewig. 

Per. plexe, adv. (perplexus, 

per, plecto) verworren, ver- 

| Rede. undeutlich, zweideutig, 
dunkel; mittelbar. 8 
Per-polio, 4. poliren, ausfei⸗ 
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len, ausſchmuͤcken; austuͤn⸗ 
chen, vertuͤnchen 251. — he 

Per-quiro, sivi, situm, 3. (per, 
quaero) durchſuchen, unter- 
ſuchen. 

Per-rumpo; rupi, ruptum, 3. 
durchbrechen, durchdringen, 
ſich durchſchlagen. 

Persa, ae, m. ein Perſer. 

Per-saepe, adv; ſehr oft. 

Per-scribo, psi, ptum, 3. ge- 
nau, ausfuͤhrlich ſchreiben, — 
angeben. | 

Per-sequor, cutus sum, 3. 
nachfolgen; verfolgen; —bel- 
lo, bekriegen; mit Krieg heim— 
ſuchen; erzaͤhlen, beſchreiben. 

Per-severo, 1. (per, severus) 
in, bei etwas ſtandhaft ver— 
harren, — beharren, — blei— 
ben; fortfahren; perseverare 
bellare, den Krieg fortfezen, 
fortkriegen, 54. fortdauern. 

Persicus, a, um, Perſiſch. 

Persis, idis, f Perſien, ein 
Land in Aſien. 

Per-sisto, stiti, 3. ſtehen blei⸗ 
ben, auf etwas beſtehen, bei 
etwas verbleiben, verharren. 

Per-solvo, solvi, solutum, 3. 
aufloͤſen, loͤſen; bezahlen, aus— 
zahlen; zollen, erweiſen, 269. 

Persona, ae, J. (persono) die 
Maske; Rolle; Titel, Nahme; 
Perſon. 

Per-spicio,spexi, spectum, 3. 
(per, specio) durchſchauen, 
durchſehen; genau beſehen, 
betrachten; einſehen; per— 
spectus, a, um, geſehen, 
wahrgenommen, gewiß 94. 5 
perspectissimus ſtatt spe- 
ctatissimus, bewaͤhrt, trefflich, 
vollendet, vollkommen. Da⸗ 
von | 
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Per-spicuus, a, um, durchſich⸗ 
tig; augenſcheinlich, ſichtbar, 

einleuchtend, deutlich. 

Per-sto, stiti, statum, 1. feſt 
ſtehen, ſtehen bleiben, bei et⸗ 
was beharren, verharren. 

Per-suadeo, si, sum, 2. übers 
reden, überzeugen, persu 
sus, a, um, ee Er 

Per-taedeo, dui, sum, 2 Eckel 

empfinden, uͤberdruͤſſig ſeyn; 
ertaesus, a, um, uͤberdruͤſſig, 
ſatt einer Sache. 

Per-terreo, 2. (von todo, TE- 
o) einen in Furcht, in Schres 
cken ſezen, einen erſchrecken, 
aufſchrecken. 

Per- timesco, mui, 3. in Furcht 
gerathen; befürchten, fuͤrch⸗ 
ten; — de aliqua re, fuͤrchten 

fuͤr etwas. 

Pertinacia, ae, f. Beharrlich— 
keit; Hartnädigkeit, Von 
Perti, ax, acis, o. ady. perti- 
| e (per, tenax) beharr⸗ 
lich, anhaltend, hartnaͤckig. 
Per- tineo, tinui, tentum, 2. 
(per, teneo)fich erſtrecken, rei⸗ 
chenbis —, an 76. Einfluß, 
Wirkung haben; ſich beziehen, 
zwecken, angehen, angehoͤren, 
gehören; pertinet, es kommt 

darauf an. 

Per-traho, xi, ctum, 3. mit 
Gewalt wohin ziehen,-ſchlep⸗ 
pen zwegfuͤhren; hinlocken. 

Per- turbatio, onis, f. die Ver⸗ 
wirrung, Zerrüttung, Unord⸗ 

nung; Leidenſchaft. Von 

Per-turbo, 1. verwirren, zer⸗ 
ruͤtten, in Unordnung bringen, 
erſchrecken. 

Per-vado, si, sum, 3. hindurch 
gehen, hindurch dringen, durch— 
laufen; ſich durchſchleichen; 


der 
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wohin gelangen; ib aushrei | 


ten. | 

Per-vagor, 1. durchſchweifen, 
durchwandern; umher ſtrei⸗ 
fen; ſich ausbreiten, ſich ver⸗ 
breiten uͤber etwas. 

Per- -vasto, 1. ganz verwuͤſten; 
durchpluͤndern, auspluͤndern, | 
verheeren. 

Per-veho, vexi, vectum, 3. 
hindurchtragen; wohin fuͤh⸗ 
ren, abfuͤhren; pass. ee 
ſegeln, 262. | 

Per-venio, veni; ventum, „ 
wohin gelangen, kommen, an⸗ 
langen, gelangen an —, zu 
Theil werden 66. 201. — ad- 
aures, zu Ohren kommen. 

Per- versitas, atis, J. (perver- 
sus,) Verkehrtheit, verkehrte 
Sinn, verkehrtes Betragen. 

Per-video, di, sum, 2. Durchs 
ſchauen; einſehen. 

Per-vigilo, 1. durchwachen, 
die ganze 2 hindurch wa⸗ 
chen. 34 

Per-vinco, viei, ‚vietum, 3. 
(vollig) beſiegen, überwinden; 5 
durch ſezen. 

Per-vius, a, um, (per, via) 
gangbar, wegſam. 

Per-pro, ussi, ustum, 3. durch 
und durch brennen, verbren⸗ 
nen. 

Per- utilis, 1 ſehr nuͤzlich, ſehr 
brauchbar. ie, 

Pes, pedis, m. (nobg, noddc) | 

Fuß; pedibus, zu Fuß; 

edibus i in sententiam alicu- 
jus ire, einem beitreten, nach“ 
einem ſtimmen, votiren, ei⸗ 
nem beipflichten, 230. | 

Pessimus, a, um, der ſchlimm⸗ 
fe ; ſchmaͤhlichſte, ſchaͤnd⸗ 
lichſte. 

Pessum- do, dedi, datum, 1. I 
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(ſtatt ad pessum do, pessum Petulantia, ae, . Muthwille, 


acc. von pessus, Pvooog, 
Grund), in die Tiefe hinab: 

ſtuͤrzen, zu Grunde gehen, fal- 
len laſſen; zu Grunde gehen 
laſſen, zu Grunde richten, ver⸗ 
derben. 


Leichtfertigkeit, Ausgelaſſen— 
heit, Frechheit. ; 


Phalanx, ngis, f. (parape). 


die Phalanx Lin viereckiger 
oder keilfoͤrmiger Schlacht⸗ 


ordnung aufgeſtellte Mazedo— 


Pesti-fer, pestiferus, a, um, (pe- niſche Soldaten). 
stem ferens) Verderben brin- Phalerae, arum, A. (rd dia- 


gend, verderblich, ſchaͤdlich. 


oa) der Pferdeſchmuck. 


| Pestilens, tis, o. (pestis) zur Pharsalicus, a, um, Pharſa⸗ 


Peſt geneigt, der Peſt ausge— 

ſezt, von der Peſt heimgeſucht; 
der Geſundheit ſchaͤdlich, un— 
geſund. Davon 

Pestilentia, ae, . die Peſt, Pe⸗ 

ſtilenz; eine anſteckende Seu— 
che, Epidemie. | 

Pestis, is, J. die Peſt; das Ver— 

derben, Uebel. 

Petitio, onis, f. das Bitten, 
Anhalten um etwas; die Be— 

werbung um ein Amt. 

Peto, ii, ivi, itum, 3. auf ei⸗ 
nen zugehen, — losgehen; ſich 

wohin wenden; auf etwas zus 
ſteuern; (feindlich) anfallen; 
vitam petere alicujus, einem 


liſch, in, bei der Stadt Phar⸗ 
ſalus in Theſſalien. | 


Phiditia, orum, n. (yaölrıe 


von geido ſparen) die Phi⸗ 
ditien, warmen) Eßge ſell⸗ 
ſchaften bei den Spartanern. 


Philosophia, ae, . (pıAooo- 


gie) Philoſophie, Weltweis— 
heit. Von 0 


Philosophus, i, m. (eig. dg 


rie ooplag) eig. ein Freund 
der Weisheit; Philofoph, 
Weltweiſer. 


Phocensis, e, Phozenſiſch; 


subst. ein Phozenſer, Einwoh— 
ner der Landſchaft Phozis in 
Griechenland. 


nach dem Leben ſtehen,— trach-Phoenice, es, f(Dowixn) Phö- 


ten; einen angehen, bitten, 
erſuchen, um etwas anhalten, 
etwas erbitten, verlangen, for— 
dern; — auxilium ab aliquo, 
einen zu Hülfe rufen, Huͤlfe 
ſuchen bei einem; — jura, 
ſein Recht holen, ſich Recht 
ſprechen laſſen; ſich bewerben 
um etwas 208.; ſuchen, be— 


nizien; eine Landschaft Sy—⸗ 
riens. 


Phoenix, icis, o. (Soli) Phoͤ⸗ 


niziſch, subst. ein Phoͤnizier. 


Phyle, es, . (GA) ein Ka⸗ | 


ſtell im Attiſchen Gebiete. 


Phrygia, ae, . D yia) Phry⸗ 


gien, eine Landſchaft in Klein— 
aſien. 


zwecken; ego petor, es iſt auf Piaculum, i, n. (pio) ein Ver⸗ 


mich abgeſehen, angelegt. 


ſoͤhnungsmittel, Suͤhnopfer. 


Petulans, tis, o. (vom ungebr. Picenus, a, um, in, aus Pize— 


petulo ſtatt peto) der mit an⸗ 
dern anbindet, andere neckt; 
muthwillig, leichtfertig, aus⸗ 
gelaſſen, 2 ſchadenfroh; 
geil. Davon ER: 


Woͤrterb. z. Chreſtom. 


. „ A 


num, Pizeniſch. 


Pietas, atis, J. (Pius) Pflicht⸗ 


gefuͤhl, pflichtmaͤßiges Betra— 
gen gegen die Gottheit, die 


9 
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Aeltern, Kinder, Fr eunde, Va⸗ 
terland; Froͤmmigkeit, from— 
me Geſinnung; Kinderpflicht, 
kindliche Liebe; Vaterlands— 
liebe; Zaͤrtlichkeit, Dankbar— 
keit; Ehrerbietung; Pflicht— 
gefuͤhl, Gewiſſenhaftigkeit. 

Piget me, (piger, nıxgög) es 
verdrießt, reut mich, ic) ſchaͤ⸗ 

me mich, 200. 

Pignus, oris, n. das Pfand, 

Alnterpfand, der Geißel. 
Pigritia, ae, /. (piger, nıxoog) 

ö Traͤgheit, Verdroſſenheit. 
Pila, ae, J. der Pfeiler. 

Pila, ae, I. (nαιν, ſchwingen, 
Baiıo, werfen) der Ball, 
Spielball; das Ballſpiel. 
Pilum, i, u. (rc Ao, ſchwingen) 

| der Wurfſpieß. 

Pilus, i, m. (7A og) das Haar. 

Pingo, pinxi, pictum, 3. (vers 
wandt mit fingo) malen, be⸗ 
malen. 

Pinguis, e, (ln) fett; dick, 
plump. | 

Pinna, ae, & (orwdr, mit pen- 
na, e 50 Feder; Floßfe⸗ 
der; Fittig, Fluͤgel. 

Pinus, us, i, % (nirvg) die Fich⸗ 
te, Foͤhre, Kiefer. 

Piraeus, Piraeeus, i, m. (ei- 
ale ug) der Piraeiſche Hafen, 

in der Naͤhe von Athen. 

Pisaurum, i, n. Piſaurum m, jezt 
Peſaro, eine Stadt Umbriens, 
einer Landſchaft in Italien. 

Piscator, oris m. (piscor) der 
Fiſcher. Davon 

Piscatorius, a, um den, die Fi⸗ 

ſcher betreffend; piscatoria 
scapha, ein Fiſcherkahn, Fi⸗ 
ſchernachen. 

Piscis, is, m. (Rg) der 
Fiſch. Davon 

Piscor, 1. fiſchen. 
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Pis Ple 
! 
Pius, a, um, gutgeſinnt, heilig, I 
fr omm, zärtlich, gewiſſenhaft, 
pflichtmaͤßig „rechtſchaffen; 
i techtmaͤßig; ge⸗ 
recht, erlaubt. 

Pix, picis, A. (nl oog) daspech. 
Placentia, ae, J. Plazentia, 
jezt Piazenza, eine Stadt in 

Italien am Po adus). 
Placeo, ui, lacitus sum) itum, 
2. gefallen, bellebrſeyn; placet, 
er, man findet für gut; placi- | 
tus, a, um, gut befunden. Das 
von 
Placidus, a, um, gefaͤllig, ſanft, I 
ruhig, friedfam ; adv.placide, | 
mit ruhiger, ſanfter Miene. 
Placo, 1. (placeo) eig. gefällig | 
machen; befänftigen, verſoͤh⸗ 
nen; placatus, a, um, ruhig, 
friedlich, friedſam. | 
Plaga, ae, J. (plango, ur- | 
To, Ann) der Schlag, Stoß, 4 
Hieb, die Wunde. 
Planta, ae, J. der Schoͤßling, 
das Pfropfreis „ Pflanzreis, 
der Pflaͤnzling, Sezling; das 
Gewaͤchs, die Pflanze. 
Planus, a, um, platt, flach, 
eben; subst. planum, i, n. das 
Ebene, die Ebene; in planum 
ducere, ebnen, abtragen, 117. 
adv. plane, deutlich, vernehm⸗ 
lich; gaͤnzlich. | 
Plataeensis, e, Plataͤiſch; 
subt. Plaͤtaͤer, „Einwohner der 
Stadt Plataͤaͤ in Boͤotien. 
Plaustrum, i, n. (plaudo, ſchla⸗ 
gen, rauſchen) der Laſtwagen, 
Wagen. 
Plausus, us, m. (plaudo, ſchla⸗ 
gen) das Geraͤuſch; das Haͤn⸗ 
deklatſchen; Beifall. 12 
Plebes, ei, plebs, Bis 
(wahrſch. von ro nAndogy die 
Mien der e „das ge: 


* 1 : 
5 


* 
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A 
meine, niedre Volk; das Volk; 
die Menge, der Poͤbel. 

Plebiscitum, i, n. der Volks⸗ 
beſchluß. 

Plenus, a, um, (pleo, impleo, 
nas, nAndo) voll. 

Plerusque, raque, rumque, 

(pleo nue) der, die, das 
meiſte; gewoͤhnl. im plur. 

die meiſten; ſehr viele; ple- 
rumque als adv. meiſtens, 

gemeiniglich, gewoͤhnlich, ins— 
gemein. 

Ploratus, us, m. (ploro) das 
Geheul, das Wehklagen, Sam: 
mern, das laute Weinen. 

Pluvia, ae, f. (v. BAveıv, flie⸗ 

ßen, uͤberfließen, ſich ergie— 

ßen) der Regen. 

Poculum, i, n. (nd, nu 
oder verſezt xuneAAov) der 
Becher, Pokal. 


Poena, ae, f.(noıvn) die Stra⸗ 


fe; Beſtrafung; poenas dare, 


Strafe bekommen, geſtraft, 
beſtraft werden. 
Poenitentia, ae, f. die Reue. 
Von 
Poenitet me rei, ich bereue, 
es reut mich, ich laſſe mir er- 
was Leid ſeyn; ich bin nicht 


zufrieden, unzufrieden mit et⸗ 


was, vertraue nicht auf etwas; 
minus poenitet, me, ich bin 
mehr zufrieden mit etwas, ver- 
traue mehr auf etwas. 


Poenus, a, um, (Soli) Pu: 


niſch, Karthagiſch; subst. 
Karthaginenſer, Poner, Kar— 
thager. 

Posta, ae, m. (norris) der 
Dichter. 

Polio, 4. glaͤtten, glatt ma⸗ 
chen, polirenz politus a, um, 
glaͤnzend. 

Polleo, s. P. u. S. 2. (po ſtatt 
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nor, noòͤg, valeo) vermögen 
Stärke haben. ) Er 

Polliceor, citus sum, 2. (po, 
nor ng, liceor, auf etwas 
bieten) ſich anbieten, antra— 
gen zu etwas, verheißen, ver— 
ſprechen. 

Pollieitatio, onis, das Ver: 
fprechen, Anerbieten, die Ber: 
heiſſung. Von 

Pollicitor, 1. (frequ. v. polli- 
ceor) verſprechen, verheiſſen, 
Verſprechungen, Verheiſſun⸗ 
gen machen. 

Polluo, lui, lutum, 3. (po, 
nor, 90g, Juo) beflecken, 
beiabeln, e 
en. 

Pomarius, a, um, (pomum) 
das Obſt betreffend; subst. 
pomarium, i, n. Obſtgarten. 

Pompa, ae, f. (noun)) ein fei⸗ 
erlicher Aufzug; Gepraͤuge. 

Pondero, 1. e waͤgen, 
abwaͤgen; würdigen, beur: 
theilen. 

Pondo, (pendo)indeel. Pfund. 

Pondus, eris, n. (pendo) das 
Gewicht, die Schwere; die 
Summe, 65.; die Gewich— 
tigkeit, das Anſehen. 

Pono, posui, positum, 3. ſe⸗ 
zen, legen, ſtellen; hinlegen, 
niederlegen, ablegen; — in 
coelo, in den Himmel erhe— 
. 152,5; poni, ſchwinden, 
161. 

Pons, pontis, m. die Bruͤcke 
der Steg; pontem sternere 
super, facere in—, —im- 

onere flumini, eine Bruͤcke 
chlagen uͤber einen Fluß. 

Ponticus, a, um, Pontiſch, die 
Landſchaft Pontus, in Klein⸗ 
aſien, den Pontus Euxinus 
betreffend. ö f 
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Pontifex, icis, m. der Ponti⸗ 
fex, Oberprieſter, (maximus) 


Oberpontifex. Davon 
Pontificatus, us, m. das Pon⸗ 


tifikat, das Amt, die Würde 


eines Pontifex. | 
Poples, itis, m. die Kniebeu⸗ 
ge, Kniekehle; das Knie. 
Popularis, e, (populus) das 
Volk angehend; die Gunſt des 
Volkes ſuchend; landsmaͤn— 
niſch; subst. Landsmann; Ge: 
noſſe, Theilnehmer, 218. 
Populatio, onis, /. (populor) 
die Verheerung, Verwuͤſtung, 
Pluͤnderung. 
Populator, oris, m. (populor) 


der Verheerer, Verwuͤſter, 


Pluͤnderer. 
Populiscitum, i, n. Volksbe⸗ 
ſchluß, Volksverordnung. 
Populor, 1. entodlkern; verhee⸗ 
ren, pluͤndern, verwuͤſten. Von 
Populus, i, m. das Volk. 
Porcus, i, m. das Schwein. 
Porrectio, onis, f. die Ausdeh— 
nung, das Ausſtrecken. Von 


Porrigo, rexi, rectum, 3. (ſt. 


Pro- rego) vor ſich hin fire= 
cken, hinſtrecken, ausftreden; 
darreichen, darbieten. 


Porro, adv. (nôg e) weiter, 


ferner. 

Porta, ae, f. (von ndoog' nei- 
o) der Eingang, das Thor. 
Portendo, di, tum, 3. (ſtatt 
protendo, porrotendo) her: 
vorſtrecken; zeigen, ankuͤndi— 
gen, anzeigen, prophezeien, 
bedeuten. 

Porticus, us, f. der Saͤulen— 
gang, die Halle, Gallerie. 
Portio, onis, J. (pars)derTheilz 
Antheil; Verhaͤltniß; in por- 
tionem vocare, Theil neh— 
men, beiſteuern laſſen, 129. 


Pop Pa 
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Por Pos 
Porto, 1. (viell. von gooroo | 
s) tragen, bringen, aus⸗ 
fürn F 
Portorium, i,in. der Hafenzoll; 
Zoll, Abgabe (von eingefuͤhr⸗ 


ten Waaren). | 
Portus,us,m.(nogo&noeduöc) 
der Seehafen. n 
Posco, poposci, 3. fordern, 
verlangen, —aliquem aliquid, 
von einem etwas; erfordern. 
Possessio, onis, f. der Bez, 
das Beſizthum, Vermoͤgen; 
das Gut, Grundſtuͤck; pos- 
sessionem tenere alicujus, 
im Beſize ſeyn von etwas. Von 
Possideo, sedi, sessum, 2. 
(ſtatt potsideo, po, zori, 
nos, sedeo) eig. ſizen bei, 
auf etwas; beſizen, im Beſi⸗ 
ze haben, inne haben, Herr 
von etwas ſeyn; — regnum, 
Koͤnig ſeyn, herrſchen, auf dem 
Throne ſizen. 
Possum, potui, posse, (ſtatt 


potis sum) im Stande ſeyn, 


koͤnnen, vermögen; plus pos- 
se, die Oberhand haben, uͤber⸗ 
legen ſeyn. NE 
Post, adv. (nrg) hernach, 
nachher, ſpaͤter; praep. nach 
(bei der Zeit); hinter. Davon 
Post- ea, adv. hernach, nach—⸗ 
her; posteaquam, nachdem. 
Posterior ſ. posterus. 
Posteritas, atis, f. die Nach⸗ 
kommenſchaft, Nachwelt. 
Von r 
Posterus, a, um, kuͤnftig, fol⸗ 
gend, ſpaͤter; subst. der Nach⸗ 
komme; comparat. der, die, 
das hintere, ſpaͤtere, leztere; 
posteriorem esse, auf dem 
Wege zuruͤck ſeyn, 208. superl. 
postremus, a, um, (postumus) 
der lezte; abl. postremo als 
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2. 


adv. zulezt, endlich; post-hac, 


post-haec, adv. nachher, her— 
nach, kuͤnftig. | 
Posticus, a, um, (post) was 

hinten ift; posticum, sc. osti- 

um die Hinterthüre. 
Postis, is, m. die Pfoſte. 
Post- quam, conj. nachdem, als, 
da. 


Postremus f. posterus. 


Postridie, adv. (ft. postero 
die)am folgenden Tage, Tags 
darauf. 

Postulo, I. (posco) fordern, ver⸗ 
langen, erſuchen; erfordern; 

| 5 8 vor Gericht for⸗ 
dern, anklagen, gerichtlich be— 
langen wegen etwas, rei. 

Potens, tis, o. (part. v. pos- 
sum) maͤchtig, einflußreich, 
maͤchtig uͤber etwas. Davon 

Potentatus, us, m. die Ober: 
hand im Staate, Oberherr— 
ſchaft. Und 

Potentia, ae, f. das Vermoͤgen, 
die Kraft etwas zu thun, die 

Macht, Gewalt, der Einfluß, 
die Herrſchaft; — est, er ver⸗ 
mag, 295. 

Potestas, atis, f. (possum) das 
Vermoͤgen, die Kraft etwas 
zu thun; die Macht, Gewalt; 
hotestatis esse alicujus, in 

eines Gewalt ſtehen; Amt, 
Ehrenſtelle, Poſten, 205.; 
die Erlaubniß, Freiheitzsui po- 
testatem facere, eine Schlacht 
anbieten, ſich in ein Treffen 
einlaſſen, 60. 

Potio, onis, f. (poto) das Trin⸗ 
ken, der Trank. 

Potior, 4. ſich einer Sache bes 
maͤchtigen, erlangen, theilhaf— 


tig werden, in ſeine Gewalt 


bekommen; — imperii, die 
Regierung an ſich reißen. Von 


1 


* 


Pot Pra 


Potis, e, Fonnend, vermoͤgend, 


* 
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compar. potior, vorzuͤglicher; 


potiorem habere, vorziehen; 
adv. potius, vielmehr, lie— 
ber, mehr; superl. potissi- 
mus, a, um, vorzuͤglichſt, vor⸗ 
nehmlichſt; adv. potissimum, 
hauptſaͤchlich, vornehmlich, 
vorzugsweife; am wahrſchein— 
lichſten; gerade. AN 
Poto, avi, atum, potum, 1. (v. 
1009 d. i. nivo) trinken. 
Prae, adv. voraus; praep. vor; 
gegen, in Vergleichung mit. 
Prae- acuo, ui, utum, 3. vorn 
ſpizen, vorn ſpizig machen; 
praeacutus, a, um, vorn ſpizig. 


Prae-altus, a, um, ſehr hoch; 


ſehr tief. 
Praebeo, 2. (ſt. praehibeo, 
prae, habeo) hinhalten, hin⸗ 
reichen, darreichen, reichen, 


darbieten, gewaͤhren, geben; 


eigen, beweiſen, laſſen, ga.; 
ewahren; — tutum, ſicher 
ftellen, ſchuͤzen, 287. Davon 

Praebitor, oris, m. Darreicher, 
Geber; — pecuniae, Aus— 
zahler, Kaſſier, Schazmeiſter. 

Prae-cedo, cessi, cessum, 3. 
einem voran gehen; uͤbertref— 
fen. 

Prae-ceps, eipitis, o. (prae, 
caput) mit dem Kopfe voran, 
haͤuptlings; uͤber Kopf und 
Hals, ſchnell, ſogleich; jaͤh, 


abſchuͤßigz per praeceps, jaͤh⸗ 


lings; hizig, vorſchnell, un— 
bedachtſam; praecipitemire, 
ſich hineinſtuͤrzen, ſich ſei— 
nen Fall bereiten, 200. prae- 
eipitem agi, hingeriſſen wer⸗ 
den; praecipitem dare ali- 
uem, herabſtuͤrzen, hinab— 
ſtuͤrzen, zu Fall bringen, 205. 


1 
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Praeceptor, oris, m. (praeci- 
pio) der Lehrer. 

Prae- cido, di, sum, 3. (prae, cae- 
do) vorn abſchneiden, auf eins 
mal aufgeben, abbrechen, tren⸗ 
nen, meiden; kurz faſſen, 
abkuͤrzen; brevi praccidam, 
um es kurz zu machen, kurz 
zu faſſen. 

Prae-cipio, cepi, ceptum, 3. 
(prae, capio) zum Voraus 
nehmen; vorher etwas erfah⸗ 
ren, zum Voraus einen Bes 
griff, eine Idee wovon be⸗ 
kommen; — gratulationem, 
ſich im Voraus 
Gluͤck wuͤnſchen, 167. — ani- 


mo aliquid, fih etwas vor⸗ 


her vorſtellen; vorſchreiben; 
auftragen, aufgeben, anbe⸗ 
fehlen, befehlen; lehren, Er⸗ 
innerungen geben; praecep- 

tum, i, n. die Vorſchrift, An⸗ 
, Lehre, Gebot, Be⸗ 
ef + 0 

Prae-eipito, 1. (praeceps) 
jaͤhlings hinabſtuͤrzen; zu 
Grunde richten, ins Verder— 

ben ſtuͤrzen; — se, ſich 

ſtuͤrzen, zu Grunde richten, 
205. ; praecipitari, ſchnell zu 
Ende gehen. 

Praecipuus, a, um, adv. prae- 
cipue, ausnehmend, vorzuͤg⸗ 
lich, ganz beſonder, auſſeror⸗ 
dentlich. 

Prae-clarus, a, um, adv. prae- 
clare, ſehr hell; ſehr deutlich; 
vortrefflich, ausgezeichnet, 
trefflich, herrlich, ſchoͤn; be— 
ruͤhmt. 

Praeco, onis, m. der Ausru— 
fer, Herold; der Lobpreiſer. 
Davon 

Praeconium, i, n. das Amt ei— 
nes Herolds; Bekanntma— 


freuen, — 


Pra Pra 


chung, Ausbreitung; das Ruͤh⸗ 
men, die Lobpreiſung. 
Prae-curro, cucurri, curri, cus 
sum, 3. vorher, voraus laufen, 
vorausgehen; zuvor kommen, 
uͤbertreffen, 55. Sir 
Praeda, ae, ‚f die 
Raub. | 
Praedator, oris, m. (praedor) 
der Beutemacher, Pluͤnderer, 
Raͤuber; praedatores, ſtrei⸗ 
fende Parteien, die Streifpar⸗ 
tie. re 
Prae-dicatio, onis; A. das Bez 
kanntmachen; das Ruͤhmenz 
der Ruhm; die Beruͤhmtheit. 
Von N er 
Prae-dico, 1. vorher ſa⸗ 
gen; vorher verkuͤndigen; 
dffentlich bekannt machen; 
ſagen, angeben, erklären! 
ruͤhmlich erwaͤhnen. | 
Prae-dico, xi, ctum, 3. vorher 
ſagen, vorher ankuͤndigen; 


Beute, der 


oben erwähnen, oben aufuͤh⸗ 


ren; warnen 
Rath geben. 
Prae-ditus, a, um, (prae, do) 
mit etwas begabt, verſehen. 
Praedium, i, n. (praes, dis, 
Buͤrge) ein Gut (das man 
für etwas zum Pfande ſezt); 
Grundſtuͤck, Landgut. 
Praedo, onis, m. (praeda) Beu⸗ 
temacher, Pluͤnderer; Raus 
ber; — maritimus, Seeraͤu⸗ 
ber, e 
Praedor, 1. (praeda) rauben, 
pluͤndern. MN 
Prae-eo, ivi, ii, itum, ire, vor- 
an, vorausgehenz vorſprechen, 
vorſagen. 0 
Prae-fectus, i, m. (praeficio) 
ein Morgefezter, Porſteher; 
Oberſter; Statthalter. 
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Prae-fero, tuli, latum, ferre, 
voran tragen, vortragen; zei— 
gen; vorziehen. 

Prae- icio, feci, fectum, 3. 
(prae, facio) vorſezen, ſezen 
über etwas, — classi, zum 
Admiral (Befehlshaber einer 
Flotte) machen, — exereitui, 
* die Spize des Heeres ſtel— 
en, 66. 

Prae- fi do, fisus sum, 3. zu fehr 
vertrauen. | | 

Prae-figo, ſixi, fixum, 3. vorn 
anheften, vorſtecken; vorn 
beſchlagen, verſehen mit et— 
was. 

Prae-finio, ivi, ii, itum, 4. vor⸗ 
her beſtimmen; vorſchreiben. 


Prae: for, ſatus sum, fari, (prae, 
for, ꝙ do, pnyui) vorher ſagen; 


vorſagen, vorſprechen. 

Prae-fringo, fregi, fractum, 
3. (prae, frango) vorn ab: 
brechen. 

Prae- gelidus, a, um, ſehr kuͤhl, 
ſehr kalt, ſehr froſtig. 

Prae-gravis, e, ſehr, beſon⸗ 
ders ſchwer, ſehr beſchwert. 

Prae-gredior, gressus sum, 
3. (prae, gradior) voraus: 
fchreiten, vor einem voraus 
gehen, voraus ziehen, voraus 
reiten; ſich vorn vor etwas 
hin begeben.] 

Praelium, ſ. proelium. 

Prae- longus, a, um, ſehr lang. 

Prae-mitto, |misi, missum, 3. 
vorher, vorausſchicken. 

Praemium, i, n. die Beloh⸗ 
nung. | 

Prac-moneo, 2. vorher erin— 
nern; warnen. 

Prae-munio, 4. vorn, vorher 
befeſtigen, vorher verwahren, 
verwahren; ſich den Weg bah⸗ 
nen zu etwas, 245. 
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Praeneste, is, n. Praͤneſte, 
eine Stadt in Latium. 
Prae-nuntius, a, um, vorher 
verkuͤndend; subst. Vorbote. 
Prae-occupo, 1. vorher beſe⸗ 
zen, ſich vorher bemeiſtern 
einer Sache. 5, 
Prae-paro, 1. voraus ruͤſten, 
vorbereiten, zubereiten, zu— 
recht machen. 
Prae-pono, posui, positum, 3. 
vorſezen, voranſezen; einen 
zum Statthalter machen; vor⸗ 
ziehen. N 
Prae-posterus, a, um, eig. das 
hinterſte zu vorderſtzverkehrt, 
unrecht; verkehrt handelnd. 
Prae-potens, tis, o. ſehr maͤch⸗ 
tig, ſehr viel vermödgend; uͤber⸗ 
maͤchtig. | 
Prae-rumpo, rupi, ruptum, 3. 
vorn abreißen, vorn abbre— 
chen; abbrechen, abreißen; 


praeruptus, a, um, abgebros 


chen, abgeriſſen; jaͤh, ab: 
ſchuͤßig, abhangig; aͤuſſerſt, 
hoͤchſt bedenklich. 

Prae-sagio, 4. vorher empfin⸗ 
den, vorher merken, wittern, 
ahnen. Davon - 

Prae-sagium, i, n. die Vor⸗ 
empfindung, Ahnung, Vor— 
gefuͤhl; die Weiſſagung, Pro: 
phezeiung. 

Praesens; tis, o. (praesum) 
gegenwaͤrtig. Davon 

Praesentia, ae, . die Gegen 
wart. 

Prae-sentio, sensi, sensum, 4. 
vorher empfinden, — merken, 
erfahren, vorher Nachricht bes 
kommen von etwas. 

Prae-sertim, ady. (prae, sero) 
beſonders, vornehmlich, zu— 
mal. — 7 

Prae-ses, sidis, c. der den Vor⸗ 


ss 
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ſiz fuͤhrt; Vorſteher, Ober⸗ 
haupt; Statthalter, Landvogt. 
Bon 3 
Praesideo, sedi, sessum, 2. 
(prae,sedeo) fijen vor etwas, 
vorn ſizen; den Vorſiz haben, 
vorſtehen, Aufſicht haben, 
decken, ſchuͤzen, beſchuͤzen; 
einen Ort beſezt halten, wo 
ſtehen. Davon 
Prae-sidium, i, n. der Schuz, 
die Beſchuͤzung; Beſazung, 
der Poſten; die 2 
ckung, das Geleit, 66.; Leib⸗ 
wache; Truppen, 232. prae- 
sidiis occupare, beſezen; 
Huͤlfsmittel, Huͤlfe; prae- 
sidio esse, unterſtuͤzen, bei: 
ſtehen. 
Prae-stabilis, e, vorzüglich, 
vortrefflich. Und | 
Praestantia, ae, .. Vorzuͤ 
keit, Vortrefflichkeit, Vor⸗ 
zug, Adel. Bonn 
Prae- sto, stiti, stitum, (sta- 
tum) 1. voranſtehen; uͤber⸗ 
treffen, uͤberlegen ſeyn, ſich 
auszeichnen; bringen, erwei⸗ 
ſen, leiſten, gewaͤhren, hal⸗ 
ten; praestans, tis, o. vor⸗ 
zuͤglich, vortrefflich, auſſeror⸗ 
dentlich, ausgezeichnet. 
Praesto-esse, gegenwärtig, 
da ſeyn; gewaͤrtig, zu Dien⸗ 
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ſten, zur Hand, bei der Hand 


ſeyn, erſcheinen. 

Prae-sum, fui, esse, vorſtehen, 
vorgeſezt ſeyn; — exercitui, 
ein ur anführen, befehlis 

en, 90. — bello, den Krieg 
eiten, führen, 82. leiten, 
kommandiren. 

Prae-sumo, msi, mtum, 3. 
vorher etwas nehmen, vorher 
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Praeter, praep. (prae) an et- 
was vorbei; vor, gegen, ne= | 
ben; auſſer, ausgenommen. 
Davon ER BER | 
Praeter-ea, adv. auſſerdem, 
uͤberdieß, noch dazu; nihil 
est praeterea, es gibt nichts 
Weiteres, nichts Drittes. 
Praeter-eo, ivi, ii, itum, ire, 
an etwas voruͤberßehen; vers 
ehen, ablaufen, verſtreichen, 
9. praeteritus, a, um, ver⸗ 
gangen, vorig 
Praeter-mitto, misi.missum, 
3. vorbei laſſen, vorbei gehen 
laffen ; aus den Händen laſ⸗ 
ſen; übergehen, unterlaſſen. 


Praeter-veho, xi, tum, 3. vor- 


bei tragen,⸗fuͤhren,⸗fahren,— 
se. se equo, vorbei reiten; 


Praetervehi, vorbei fahren, 


—ſegeln, —ſchiffen, — equo, 
voruͤber, vorbei reiten, —ren⸗ 
nen, 296. i 
Praetextatus, a, um, in der Praͤ⸗ 
texta; ein junger Menſch, bis 


ins 15te, — 17te Jahr. Von 


Praetexta, sc. toga, die Praͤ⸗ 
terta, die mit einem Purpur⸗ 
ſtreifen verbraͤmte Toga. Von 

Prae-texo, xui, xtum, 3. vorn 
an etwas weben, vorweben, 
vorwirken, voran weben, voran 
naͤhen; vorn beſezen; — zie⸗ 
ren, verbraͤmen. 5 

Praetor, oris, m. (ſtatt praei- 
tor, praeeo) Anfuͤhrer, Be⸗ 
fehlshaber; Praͤtor. Davon 

Praetorius, a, um, praͤtoriſch, 
den Feldherrn betreffendzsubs. 

ein geweſener Praͤtor; prae- 
torium sc. taberna culum, das 
Feldherrnzelt; das Haupt⸗ 
quartier; der Kriegsrath. 


thun, vorher gebrauchenz ſich Praetura, ae, J. (praetor) die 


vorſtellen, vermuthen. 
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Praͤtur, das Praͤtoramt, die 
Praͤtorwuͤrde. Ä 
Praetutianus, a, um, Prätu⸗ 
tifch, die Praͤtutier, ein Volk 
im Pizeniſchen Gebiete in Ita— 
lien, betreffend. 
Prae-valeo, lui, 2. mehr ver⸗ 
mögen, überlegen ſeyn, die 
| Oberhand, Uebermacht ha— 
ben; vorherrſchen. 
Prae-verto, ti, sum, 3. vorzie⸗ 


Prandeo, di, sum, 2. (pran- 
dium vom Dor. nod ſtatt 
ai) fruͤhſtuͤcken, vor der 
Hauptmahlzeit (coena) et⸗ 
was zu ſich nehmen; etwas 
zu ſich nehmen, eſſen, ſpeiſen. 
Pratum, i, n. die Wieſe. 
Pravus, a, um, krummge⸗ 
wachſen, uuregelmaͤßig; 
ſchlecht, uͤbel, unrecht, arg; 
gottlos; ausſchweifend; pra- 
va incipere, einen ausſchwei⸗ 
fenden Vorſaz faſſen, verfol⸗ 
en. | 
nn 1. (prex) beten, bit⸗ 
ten, anflehenz aliquid ab ali- 
quo, beten, fichen zu einem 


was, 75. anwuͤnſchen, wuͤn— 
ſchen. 
Prehendo, di, sum, 3. anfaſ— 
fen, ergreifen, aufgreifen, ver- 
haften; ertappen. 

Premo, pressi, pressum, 3. 
druͤcken, draͤngen, bedraͤngen; 
belaͤſtigen; durch das Herab— 
druͤcken etwas machen oder 
bilden, etwas tief machen, — 
in altitudinem, tief machen, 
eine Tiefe geben, 174.; her- 
abdruͤcken, herabſezen, ver— 
| kleinern; passiv. im Ges 
draͤnge, in der Noth ſeyn, 


N 


hen; vorgehen; zuvorkommen. 


um etwas, anflehen um et⸗ 
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— ancipiti periculo (eig. 
nach unſern Begriffen: zwi⸗ 
ſchen zwei Feuer kommen) in 
die Mitte genommen wer— 
den, 93.5; pressus, a, um, ges 
drückt, feſt; pressis mani- 
bus tenere, feſthalten, nicht 
ſchluͤpfen, — entſchluͤpfen laſ— 
ſen, 179. 

Pretiosus, a, um, koſtbar, von 
hohem Werthe; pretiosae 
res, Koſtbarkeiten. Von 

Pretium, i, n. der Preis, Werth; 
der Kaufpreis; das Lofegeld; 
die Belohnung; Geld; 
operae pretium est, es lohnt 
die Muͤhe, ſiſt der Muͤhe werth. 

Prex, precis, f. die Bitte, das 
Bitten, Gebet. 2 i 

Pridem,adv.(pris,ungbr.rzeiv, 
dies)laͤngſt, vordem, vorlaͤngſt, 
fruͤher, vor langer Zeit. 

Pridie, adv. (pris, dies) Tags 
zuvor. ER 

Priene, es, f. Seeſtadt in Jo⸗ 
nien. | 

Primoris, e, blos im plur. gebr. 
die erſten, vornehmſten. Von 

Primus, a, um, (superl. von 
prior) der erſte, zuerſt; pri- 
mum, primo, zuerſt, zum er= 
ſteumal, Anfangs; quam pri- 
mum, fo bald als möglid). 

Princeps; cipis, adj. und subst. 
(primus, capio) der Erſte, 
Vornehmſte; subst. Haupt: 
ling, Haupt, Vornehmer, 
Fuͤrſt, Anfuͤhrer; principem 
esse rei, Urheber von etwas 
ſeyn, den Ton angeben, 154. 
Davon 

Principalis, e, erſt, urſpruͤng⸗ 
lich; den Oberherrn, Fuͤrſten 
ee e fuͤrſt⸗ 
ich. a 
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Principatus, us, m. (princeps) Probo, 1. (probus, verwdt. | 


die erſte Stelle, der Vorzug, 
Vorrang; die Oberherrſchaft. 
Principium, i, n. (princeps) 
der Anfang, derUrſprung; das 
Eintreten, die Erſtlinge. 
Prior, us, zoris, c. erſt, vor- 
der, vorig; prius, adv. zuerſt, 
vorher. 
Priscus, 
alt, uralt. | 
Pristinus, a, um, (pris, 20 
fruͤher, vorig, ehemalig. 
Privatim, adv. beſonders, ein⸗ 
zeln, ins Beſondre. Von 
Privo, 1. berauben; auſſerVer⸗ 
bindung mit dem Staate ſe— 
zen; privatus, a, um, beraubt; 
auſſer Verbindung mit dem 
Staate; —luctus, Trauer uͤber 
einzelne; ohne Rang; subst. 
ein Privatmann. Von 


Privus, a, um, einzeln; jeder, 


jede, jedes; jeder eins. 
Prius-quam, adv. eher, als; 
ehe, bevor. 


Pro, (proh) lo! oh! ach! pro 


Deüm atque hominum fidem, 
ums Himmels willen! um al: 
ler Götter und Menſchen wil— 
len! 

Pro, praep. (u) vor; für; 


nach, gemäß, im Verhaͤltniß 


mit etwas. 
Pro- avus, i, m. (pro, avus) 


der Aeltervater, Urgroßvater. 


Probabilis, e, (probo) glaub⸗ 
lich, wahrfcheinlih. 
Probatio, onis, . (probo) die 
Pruͤfung, Unterſuchung, Be— 

ſichtigung; Billigung. 
Probitas, atis, J. (probus) die 
Guͤte einer Sache; Redlich— 
keit, Ehrlichkeit, Rechtſchaf— 
fenheit; edle Geſinnung, Tu— 
gend. 


a, um, (pris, no) 


— 
8 


Pro Pro 


mit neo) unterſuchen, pruͤ⸗ 
fen 5 


2 
wa 


weiſen; probari alicui, eines 


Wohlgefallen, Billigung er⸗ 
halten, — finden, Beifall fin⸗ 


den bei einen 


Probrum, i, n. der Vorwurf; 
Beſchimpfung; der 
die Schmach; 
Handlung, das 


die 
Schimpf, 

ſchimpfliche 
Laſter, Verbrechen. 


Probus, a, um, (verwdt. mit 
merockc) bewährt, Acht, gut, 
tuͤchtig; ehrlich, redlich, recht 
ſchaffen, brav, tugendhaft. 

Procacitas, atis, J. (procax, 
Proco begehren) Unverſchaͤmt⸗ 

Fordern, 


heit, Frechheit, (im 
Reden) Muthwille. 


Pro- cedo, cessi, cessum, 3. 
vortreten, vorſchreiten, her- 
vorgehen, vorruͤcken, aufbre⸗ 
chen, fortgehen; procedente 
tempore, nach einiger Zeit; 
procedente certamine, im 


Verlaufe der Schlacht; auf— 
treten, erſcheinen, 190.; — ob- 
viam, entgegen gehen, entge⸗ 
gen ziehen, 131. 141. von 
Statten gehen, einen Fortgang 


haben, gelingen, gluͤcken, 220. | 


zu Statten kommen, 209. 


Procella, ae, f. (v. pro- cello: 
percello, x&AAo) der Sturm, 
heftiger Wind mit und ohne 


Regen; der Schlag. 
Proceritas, atis, 


Hoͤhe. Von 


Procerus, a, um, hochgewach⸗ | 
fen, großgewachſen, hoch. 
Pro-cido, di, 3. (pro, cado) 


einſtuͤrzen, niederſtuͤrzen. 


J. die Laͤnge, | 


| 


fchäzen, beurtheilen; bes 

yrt finden, gut heißen; lo⸗ 
ben; eingehen auf etwas, für $ 
etwas ſeyn, 83.5 darthun, be⸗ 


1 
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clino, um) bergabwaͤrts 
gehend, abſchuͤſſig, abhaͤngig; 
geneigt. 
Pro- consul, ulis, m. ein Pro⸗ 
konſul. Davon 
Proconsularis, e, an der Stel⸗ 
le eines Konſuls. 
Pro- reo, 1. gebaͤhren, zeu⸗ 
gen, hervorbringen. 
Procul, adv. fern, weit; pro- 
cul dubio, ohne Zweifel, un⸗ 
ſtreitig, gewiß. 
Pro- cumbo, cubui, cubitum, 
3. (pro, cumbo) ſich niederle⸗ 
gen; hinfallen, niederfallen, 
niederſtuͤrzen. 
Pro- curatio, onis, f. die Be⸗ 
ſorgung, Verwaltung. Von 
Pro- curo; 1. Sorge für etwas 
tragen, etwas beſorgen, fuͤr 
etwas ſorgen; ſuͤhnen, ein 
Suͤhnopfer wofuͤr bringen. 
Pro- curro, cucurri, curri, cur- 
sum, 3. hervorlaufen, hervor— 
ſtuͤrzen; vordringen, auf den 
Feind losgehen, losziehen, an⸗ 
greifen; hervorragen, ſich er: 
ſtrecken; wohin laufen. 
Pro- cursatio, onis, f. (pro- 


curso) das Hervorlaufen, 
Vordringen, Hervorreiten; 
Scharmuͤzel. 


Pro- d- eo, ii, itum, ire, her: 
vorgehen, hervorkommen, her— 


vortreten, herauskommen, 
zum Vorſchein kommen, ſich 
wo zeigen. 


beſtimmen, vorherſagen; wei— 
ter hinausſezen, verlaͤngern; 
— diem, den Gerichtstermin 

| weiter hinausſezen. 
5 Pro- digium, i, n. (pro, dico, 
nod ela; ToodEixvvm) ͤ das 


. 5 
Pro- dico, xi, ctum, 3. vorher 


ö I * 4 0 . 5 “ 
il Pro-clivis, e, (pro, clivus, 
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Vorzeichen, Anzeichen, Wun⸗ 
derzeichen, Schreckzeichen. 

Pro- d-igus, a, um, (prodigo, 
pro-d- ago) verſchwenderiſch. 

Pro- ditio, onis, f.(prodo) die 
Verraͤtherei, der Verrath. 

Pro- ditor, oris, m. der Verraͤ⸗ 
ther. Von 

Pro- do, didi, ditum, 3. (pro, 
do) hervorgeben; Preis ge— 
ben, in eines Gewalt geben, 
verrathen; uͤberliefern, be— 
richten, mittheilen; — me— 
moriae, erzählen. 

Pro-duco, xi, ctum, 3. hervor- 
fuͤhren; hervorbringen; — in 
aciem, ins Treffen fuͤhren; 
vorfuͤhren; hinausziehen. 

Proelior, 1. ſtreiten, kaͤmpfen, 
fechten, eine Schlacht ſchla— 
gen. 

Proelium, i, n. (v. nds; iA 
elAy) das Treffen, die Schlacht; 
— facere, eine Schlacht, ein 
Treffen liefern. 

Profectio, onis, (proſieis- 
cor) die Abreiſe, das Abge— 
hen, der Aufbruch, der Aus⸗ 
marſch, Abmarſch, Auszug. 

Profecto, adv. (ff. pro facto) 
gewiß, ſicherlich, allerdings, 
wahrlich. | 

Pro-fero,tuli, latum, ferre, 
hervortragen, hervorbringen; 
vorruͤcken mit —; hinausſe— 
zen, verſchieben; — diem de 
die, von einem Tag auf den 
andern verſchieben; vortra— 
gen, vorbringen, anfuͤhren, 
bekannt machen. 

Pro-ficiscor, fectus sum, 3. 
(proficio, pro, facio) eig. vor- 
anmachen, ſich fortmachen; 
abgehen, ausgehen, abreiſen, 
aufbrechen; ausziehen; unter 
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Segel gehen; ſich wohin be⸗ 
geben, reiſen. KR 

Pro-fiteor,fessus sum, 2. (pro, 
fateor) öffentlich men ; 
von ſich ausgeben, etwas er⸗ 
klaͤren, oͤffentlich bekannt ma⸗ 
chen; mit und ohne nomen, 
ſich zu etwas melden, (83). 

Pro-fligo, ı (pro, fligo, ere, 
A, nAnTro) niederſchla⸗ 
gen, niedermachen, niedere 
hauen, zu Boden ſchlagen; 
in die Flucht, aus dem Felde 
ſchlagen; ſchlagen; profliga- 
tus, a, um, elend, heillos, 
ruchlos. 

Pro- fugio, fugi, fugitum, 3. 
fortſliehen, entfliehen, ſich 
fluͤchten. Davon 

Pro-fugus, a, um, flüchtig; 
subst. ein Fluͤchtling. 

Pro- fundo, fudi, fusum, 3. 
hingießen vor — vergießen; 


Preis geben, zum Beſten ge⸗ 


ben; profusus, a, um, uͤber⸗ 
maͤßig; mit großem Aufwan⸗ 
de; verſchwenderiſch, ausge⸗ 
laſſen. 
ro-genies, ei, q. (pro- gigno) 

der Stamm, das Geſchlecht, 
die Enkel, die Nachkommen; 
der Sohn, der Abkoͤmmling. 
Pro-genitor, oris, m. der 
Stammvater, Ahnherr. 


Pro-gnatus, a, um, (pro, gna- 


tus, natus) geboren, entſproſ⸗ 
ſen, abſtammend. 

Pro- gredior, gressus sum, 53. 
(pro, gradior), vorſchreiten, 
vortreten, vorwaͤrts ſchreiten, 
vorwaͤrts gehen, vorruͤcken; 
erſcheinen; — obviam, eutge⸗ 
gen ruͤcken. Davon 

Pro-gressus, us, m. das Forte 
ſchreiten, der Fortgang; pro— 
gressus kexumnon i„norare, 


b 


das 1 1 1 
me hi vor 
Pro-hibeo, 2.(pro, habeo) eig. 1 
vor ſich hin, von ſich weg hal⸗ 
ten; abhalten, abwehren, ab⸗ 
weifen, abwenden, ſchuͤzen vor 
etwas 85.; zuruͤckhalten, vers 
hindern, verhuͤten; verweh⸗ 
ren, verbieten. | MW 
Pro-jieio, jeci, jectum, 5 | 
28 jacio) vor ſich hin wer⸗ 

en, hervorwerfen; hinwer⸗ 
fen, wegwerfen, here | 
in Gefahr fezen. 
Pro-inde, adv. beßiwegen, da⸗ 1 
her; gerade; gerade als wenn; 
eben ſo, auf gleiche Weiſe. 
Pro-labor, lapsus sum, 3. vor- 
waͤrts fallen, vorwaͤrts fchlüs } 
pfen; herabfallen, berabſtürt 
zen, fallen. | | 
Pro-lato, ı (prefero) erwei⸗ | 
tern, ver laͤngern, aufſchieben, 
verzoͤgern. | 
Pro-mereo, 2. verdienen; ſich | 
verdient machen. 4 
Pro-mineo,ui, 2 Kb es | 
minae, Zinnen) webe N 
hervorſtehen. 
Pro-miscuus, a, um, (pro, ; 
misceo) vermifcht, ohne Un⸗ 
terſchied, gemeinſchaftlich. 
Pro-mitto, misi, missum, 3. 
eig. vorwaͤrts gehen laſſen, 
vorwaͤrts werfen; — barbam, 
den Bart wachſen laſſen; ver⸗ 
ſprechen, zuſagen. | 
Promo, msi, mptum, 3. (pro, 
emo) hervornehmen „ geben, 
reichen, bekannt machen; 
promtus, a, um, ſichtbar, of⸗ 
fenbar, bereit, fertig, gelaͤufig; 
bereitwillig, geneigt, entſchloſ⸗ 
fen; raſch, ruͤſtig, ſchnell, 9 
wandt; elt a 
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1 5 an, 
| mann „gleich bei der Hand, 
gleich zur Hand. Zi 
 Pro-moyeo, movi, motum, 2. 
vorwaͤrts bewegen, befoͤrdern; 
ausrichten, bewirken. 
Promtus, u. promptus, us, m. 
(promo) das öffentliche Zeigen; 
die Bereitſchaft; — in promp- 
tu esse, bekannt ſeyn. 
Pro-mulgo, 1. oͤffentlich be⸗ 
kannt machen. N 
Pro- nepos, otis, m. der Urenkel. 
Pro- nuntio, 1. (mündlich) et⸗ 
was bekannt machen, vortra— 
gen, vorleſen, ausdruͤcken, 
ausſprechen, deklamiren, her- 
ſagen, verkuͤnden, angeben, 
anſagen; erklären, verſpre⸗ 
chen. 
Pronus, a, um; (zonvi,c) vor⸗ 
waͤrts gekehrt; abwaͤrts, berg— 
unter gehend; geneigt, guͤn— 
ſtig; leicht. 
Pro- pagatio; onis, f. die Fort⸗ 
pflanzung; die Verpflanzung. 
Von f 


Pro- pago, 1. (pro, pago — 
pango) fortpflanzen. Davon 
Pro- pago, inis, f. ein Sezling, 
Senker, Ableger. 
W adv. öffentlich, of: 
en. 
Prope, adv. compar. propius, 
in der Naͤhe, nahe; beinahe, 
faft; superl. proxime, kurz 
zuvor. 
Prope-diem, adv. (prope 
diem) naͤchſtens, naͤchſter 
„ 
rope-modum, adv. (prope 
modum) beinahe, fat. l 
Pro-pendeo, di, sum, 2. ber: 
| vorhangen, herabhangen; 
propensus, a, um, herabhaͤn⸗ 
gend, gegen etwas geneigt, 
I ſſch neigend gegen etwas. 


e 
4 
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Propero, 1. beſchleunigen; ei⸗ 
len. Von 

Properuszazum, adv. propere, 
(prope) eilig, eilfertig, in 
Eile. ö 

Propinquitas, atis, . Nähe, 
Nachbarſchaft. Und 

Propinquo, I. nähern, nahe 
bringen; ſich naͤhern, annaͤ⸗ 
hern. Von 

Propinquus, a, um, (prope) 
nahe, nachbarlich; verwandt; 
subst. ein Verwandter, Vetter. 

Propior, us, oris, naher; aͤhu⸗ 
licher; vero, wahrſcheinli— 
cher, mehr für ſich habendz su- 
perl. proximus, der naͤchſte, 
naͤchſtvergangen, folgend, 
—angehend; e proximo in der 
Naͤhe. 

Propitio, 1. gnaͤdig machen, 
beſaͤnftigen. Von 

Propitiusz a, um, (prope) gnaͤ⸗ 
dig, geneigt, guͤnſtig, guͤtig. 

Pro-pono, posui, positum, 3. 
vorſezen, vorſtellen, vorlegen, 
vor Augen ſtellen; hinſtellen, 
aufſtellen; — signum, das 
Zeichen, Signal geben; aus— 
ſezen 59.; reichen; vortragen; 
vorſchlagen; ſich vornehmen; 
propositum, i, u. das Ver- 
ſprechen; der Vorſaz, Plan, 
das Vorhaben; die Einrich— 
tung des Lebens, Lebensplan, 
See Lebensweiſe, Le— 
en. 

Pro-praetor, oris, m. Propraͤ⸗ 
tor. 

Proprius, a, um, (prope) eis 
2 5 eigenthuͤmlich; perſoͤn— 
ich. 

Propter, praep. (ſtatt propi- 
ter v. prope) neben, an; we⸗ 
gen. | 

Propter-ea, zeßwegen. 
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Pro-pugnaculum, i, n. (propu- 
gno) der Vorſprung, die Vor⸗ 
mauer, Schuzwehr, das Boll— 
werk, die Schuzmauer, der 
Wall. 

Pro- pugnator, oris, m. der 
Vertheidiger, Beſchuͤzer, Ver— 
fechter. Von 

Pro- pugno, 1. eig. vor etwas, 
zum Schuze von etwas, vorn, 
fechten, vertheidigen, verfech— 
ten. 


Pro- pulso, 1. (krequ. von pro- | 


pello) abwehren, abweiſen, 
abwenden, abhalten, zuruͤck— 
treiben, forttreiben. 

Proras ae, f. (ngoga) das Vor⸗ 
dertheil des Schiffs. 

Pro-ripio, ripui, reptum, 3. 
(pro, rapio) hervorreißen; — 
se, ſich eilends hervormachen, 
hervorſtuͤrzen, hervorrennen. 

Prorsus, adv. (aus 1 

| wahrhaftig, gewiß, durchaus, 
allerdings, völlig. 

Pro-ruo, rul, rutum, 3. vor⸗ 
waͤrts ſtuͤrzen, niederreißen, 
niederwerfen. 

Pro-sapia, ae, J. Geſchlecht, 
Familie, Sippſchaft. 

Pro-scribo, psi, ptum, 3. vorn 

| an etwas hinſchreiben; ſchrift⸗ 
lich bekannt machen; in die 
Acht erklaͤren, achten; pro- 
scriptus, ein Geaͤchteter. Da— 
von 

Pro-scriptio, onis . die Acht⸗ 
erklaͤrung, Aechtung. 

Pro-sequor, secutus sum, 3. 
einem folgenz;.begleiten; einem 
widerfahren laſſen, beweiſen, 


beehren, feiern, zu einem re⸗ 


den, einen anreden in — 266. 
Pro-specto, 1. (frequ. von pro- 
spicio) hervorſehen; vor ſich 
hin ſehen; 5 ſich umſehen, 194 


Pro-spectus, us, m. (prospi- | 
cio) das vor ſich Hehn; 


die Ausſicht. 


Prosper, era, erum, ad v. pro- | 


spere, guͤnſtig, gluͤcklich; res 
prosperae, Gluͤck, gluͤckliche 
Umftande, Davon 


Prospero, u gluͤcklich machen, 


begluͤcken, Gluͤck, Gedeihen 


zu etwas geben, einen gluͤckli⸗ 


| 
) 
| 


chen Ausgang verfchaffen. 
Pro-spicio, spexi, spectum, 
3. (pro, specio) vor ſich hin 
ſehen; vorausſehen. 

Pro-sterno, stravi, Stratum, 


3. zu Boden ſtrecken, — ſchla-⸗ 
gen, — werfen, hinſtrecken, 
niederſchlagen, niederwerfen; 
aus dem Felde ſchlagen; er⸗ 


ſchlagen; zu Grunde richten. 


Pro- sum; fui, prodesse, nuͤ⸗ 


zen, zu Gute kommen. 
Pro- tego, xi, ctum, 3. vorn be⸗ 


decken; bedecken, beſchuͤzen, 
zdecken, wahren, ſchuͤzen. | 
Pro-tenus, protinus, adv. an 

einem fort, fogleich darauf, 


auf der Stelle, ploͤzlich. 


Pro-traho, xi, ctum, 3. her⸗ 


vorziehen, hervorſtrecken. 


Pro-turbo, 1. fortftoßen, fort⸗ 
treiben, fortjagen, wegtrei⸗ 


en. herabſtuͤrzen, niederwer⸗ 
en. 

Pro-veho, xi, ctum, 3. hervor⸗ 
tragen, hervorbringen; weiter 


fuͤhren, empor bringen, erhe⸗ 


ben; zu weit führen; prove- 

ctus aetate, bejahrt, betagt. 
Proverbium, i, n. Sprichwort. 
Pro-videntis, ae, . das Ver⸗ 


mögen, Künftiges vorher zu 


ſehen; das Vorherſehen; die 


Vorſehung; Vorſicht, Vor⸗ | 


forge. Von 
Pro- video, vidi, visum, 2. vor 


1 


. 
2 . f 2 
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ſich ſehen; vorausſehen, vor⸗ 


herſehen, zum Voraus beſor— 
gen, anſchaffen; für etwas ſor— 
gen; providens, tis, o. vorſich⸗ 
tig; Vorſorge tragen. Davon 
Pro-vidus, a, um, vorherſe— 
hend, vorſichtig, ſorgend, Bor: 
ſorge tragend. 
Provincia, ae, f. Provinz, Be: 
zirk; Standort, Amt, Geſchaͤft; 
classis ei provincia est, die 
Flotte iſt ihm uͤbergeben, er 
bekam die Flotte unter ſeine 
Befehle. 


Pro- vocatorius, a, um, (pro- 
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respublica, das Gemeinwe⸗ 
fen; der Staat; die Republik; 
malo publico, zum Verder— 
ben des Staats 258.; bono 
publico, zum Wohle des 
Staats; in publico, dffent- 
lich, an dem offentlichen Pla 
ze; adv. publice, im Na⸗ 
men — auf Koſten — von 
Seiten des Staats, von 


Staats wegen, fuͤr den Staat, 
85. 96. 244. 


Pudet, duit, ditum, 2. me rei, 


ich ſchaͤme mich wegen etwas; 
pudens, verſchaͤmt, ſittſam. 


vocator) zum, vom Heraus- Pudicitis, ae, .die Schamhaf— 


fordern. | 
Pro-voco, 1. hervor, heraus: 


fordern; vorfordern. 
Prout, adv. ſo wie, je nachdem. 
Proxime, ſ. prope. 
Proximus, ſ. propior. 
Prudensz tis, o. adv. prudenter 
Guſgez. aus providens) vor⸗ 
| herſehend; vorſichtig, klug, 
vernuͤnftig, weiſe. Davon 
Prudentia, ae, f. die Klugheit, 
Vorſicht, Einſicht, Keuntniß, 
Weisheit. 
Prytaneum, i, n.(novraveiov) 
das Prytaneum. 
Puber, eris, o. (pubes) mann⸗ 
bar, maͤnnlich, erwachſen. 
Pubesco, bui, 3. (inchoat. von 
pubeo) das männliche Alter 
, heranwachſen, rei— 
fen. | 
Publico, 1. Öffentlich machen, 
offenbaren, öffentlich bekaunt 
machen; dem Staate zueig⸗ 
nen, (als Staatseigenthum) 
einziehen, konfisziren. Von 
Publicus, a, um, (ſtatt popu- 
licus v. populus) öffentlich, 
das Gemeinweſen betreffend; 


1. 


tigkeit, Sittſamkeit, Zuͤchtig⸗ 
kelt, Keuſchheit. Von 


rufen; auffordern; heraus- Pudicus, a, um, (pudet) ſcham— 


haft; ſittſam, keuſch. 


Pudor, oris, m. (pudet) die 


Scham, die Scheu, Achtung, 
Beſcheidenheit, Sittſamkeit; 
Gewiſſenhaftigkeit; Ehrge— 
fuͤhl, Ehre. 


Puer, eri, m. (natg) der Kna⸗ 


be; Bediente, Sclave; apue- 
ris, von Kindheit an, ſchon 
als Knabe, — Knaben. Da⸗ 
von 


Puerilis, e, zum Knaben gehd— 


rig; jugendlich. 


Pueritia, ae, , (puer) die Kind⸗ 


heit, Jugend. 


Pugna, ae, . (pungo, ſtechen, 


pugnus, uvyun, die Fauſt) der 
Streit, der Kampf, das Ge— 
fecht, die Schlacht, das Tref— 
fen. Davon 


Pugno, 1. ſtreiten, kaͤmpfen, 


fechten, im Streite liegen. 


Pulcher, chra, chrum, adv. 


ulchre, (noAuypoog, viel: 
arbig, bunt) eig. ſchillernd; 
ſchoͤn, herrlich, vortrefflich. 
Davon | 
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| Bord „inis, f. die Schön⸗ 
heit, Vortrefflichkeit. 

Puls, 1. (fre qu. v. pello) ſchla⸗ 
gen, ſtoßen, fortſtoßen, zurͤck⸗ 
ſtoßen. 

Pulsus, us, m. (pello) das Sto⸗ 
ßen, Schl agen, Anſchlagen, 
der Stoß. 


Pülvinus, i i,m. das Kiffen, Pol: 


ſter (zum Sizen, Liegen). 

Pulvis, eris, m. der Staub, 
(vrwdt. mit nen, merhona, 
ſchwingeun, wirbeln). 

Pumex, icis, m. der Dünsten. 

Punctim, adv. (pungo) ſtich⸗ 
weiſe, auf den Stich, mit Ste⸗ 
chen. | 

Puniceus, a, um, (goıvixeog) 
Phöniziſch, Karkhagiſch; — 
roth, roͤthlich. 

Punicus, a, um, (Poenus) Pu⸗ 
niſch, Karchag ch. 

Puniv, 4. (psena) ſtrafen, be⸗ 

ſtrafen. 

Pupinius, a, um, Pupiniſch; 
Pupinia, sc. terra, das Pupi⸗ 
niſche Gebiet in Latium. 

Puppis, is, J. das Hintertheil 
(des Schiffes); das Schiff. 

Purgo, (purigo, purum = 
reinigen, ſaͤubern. 

Purpura, ae, . (moppvea) die 

Purpurſchnecke; der pe 

Davon 

Purpuratus, a, um, in Purpur 
gekleidet; einer aus der Um⸗ 
gebung des Fuͤrſten, Hofbe⸗ 
dienter, geheimer Rath, Mi— 
niſter. 

Pur pureus, a, um, (purpura) 
purpurroth, purpurn. 

Pur us, a, um, rein; frei. 

Puto, I. (putus — = purus) pu⸗ 

‚zen, reinigen; ins Reine brin- 

gen; ſchaͤzen, vermuthen, da: 
fuͤr halten, meinen. 
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Putr efacio, feci, a eee | 


(puter, tris, puteo, (vo) 
facio) muͤrbe, locker machen, 
beizen. 
Pyrenaeus, a, um, Pyrenäiſchz 


D saltus, die Porenden, | 


Pythagoreus, 2 a, um, (Hud cyd- 
oelog) Pythagoreiſch; subst. 
ein Pythagoreer, Anhänger 
des Pythagoras. 

Py iche ‚a, uns Dorhifß, del 


phi 6 
0. 


Qua, sc. parte, via, auf welcher 
Seite ‚auf welchem Wege; wo; 
wie, auf welche Art, Weiſe; 
in wie fern. ; 

Quacungue, f. quicunque. 

Quadraginta,;(quatuor)vierzie, 
juadratus, a, um, (quadro) 
viereckig; — saxum, ein Qua⸗ 
derſtein. 


Quadriga, ae, J. (ſt. Gusdrz. 


Jeg quatuor, jugum) ein 
Viergeſpann. Davon 
uadri igatus, sc. nummus, ein 
Duadrigenftüd, eine Quadri ie 
genmünze. 
uadri ingenti, ae, a, a, (quatuor, 
centum) vierhundert. 
uadriremis, e, (quatuor, re- 
mus) vierrudrig; sc. napis, 
ein Vierruder. 
uadrupes, pedis, o. (quatuor, 
pes) vierfuͤſſig; subst. qua- 
drupes, fi n. ein vierfüßiges 
Thier. 


uaero, sivi, Ahn 3. ſuchen, . 


auffuchen „nach etwas fragen; 
unterſuchen; ſtreben nach et⸗ 
was; ſich verſchaffen, erwer⸗ 
ben, erringen 264.3 ab, de, 
ex aliquo, einen fragen; qua e- 


situs, à, um, geſucht, erwor⸗ 


an 1 


ben. Davon 


1. 


i 


. 


* 


3 Qua Qua 


uses, (alte Ausſpr. vonquae- 
ro), sivi, situm, 3. ſuchen; (als 
Anrede) ich bitte; doch, nur. 
üaestio, onis, f. (ft. quaesi- 
tio) das Suchen, Ban 
die Unterſuchung; peinliche 
Unterſuchung; das Foltern; 
die Frage. e 
Quaestor, oris; m. (ft. quae- 
sitor) Quaͤſtor, (Schazmei⸗ 


udestüra, ae, . die Quaͤſtur, 


die Quaͤſtorwuͤrde, das Quaͤ⸗ 
ſtoramt. 
uaestuosus, a, um, vortheil— 
haft, eintraͤglich, Vortheil 
bringend, gewinnreich; auf ſei⸗ 
nen Vortheil bedacht, erpicht, 
Vortheil, Gewinn ſuchend, 
ſiich bereichernd, 171. Von 
uaestus, us, m. (ſt. quaesi- 
tus) der Wucher; Erwerb, Ge— 
winn, Vortheil. 
1 e, (nulixog, mR, 
Dor. nd, zd ν)wie beſchaf⸗ 
fen, was fuͤr einer. Davon 
n -lecungue, wie 
ur immer beſchaffen, von was 
immer für einer Befchaffen- 
heit, wer, was auch immer. 
Qualitercunque, adv. auf was 
immer fuͤr eine Weiſe, Art, 
wie auch immer. 
Ouam-libet,noch ſo ſehr, noch ſo. 
Juamobrem, adv. (quam ob 
rem) warum, weßwegen ; deß— 
wegen. 
uamprimum, conj. fo bald 
als möglich, bei der naͤchſten 
beſten Gelegenheit. | 
uam-quam, quanquam, con). 
obſchon, obgleich, wenn auch, 
jedoch. 
uamvis, conj. obgleich, ob: 
ſchon. 
Quando, wann? wann. 


Worterb. z. Chreſtom. 
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iaritus, a, um, wie groß, wie 
viel; quanto, um wie viel, wie 
ſehr, wie weit; eg im- 
portunitatis habent, nach, 
vermoͤge ihrer Unverſchaͤmt⸗ 
heit, Frechheit, 202. Davon 

Cuantuscunque, —acunque, 
umceunque, ſo groß nur; fo 
unbedeutend —,ſo gering auch 
immer. . 

Qüuapropter, adv. weßwegen; 
warum; deßwegen, daher. 

uaxe, (qua re) eig. wodurch; 
weßwegen, deßwegen, daher. 

)uartärius, i, m. (quartus) das 
3 eines Sextarius, ſ. p. 
40. 

Quartus, a, um, (r&ragrog) 
der Vierte. | 
uası, (ſt. quamsi) als wenn, 
als ob, gerade als wenn, gleich 
als wenn, wie wenn; wie; 
gleich ſam. | 

Juasso, 1. (freg. v. quatio) 
erſchuͤttern; einſtoßen. | 
ua-tenus, in wie weit, in wie 
fern; wie weit. | 

Juatio, ohne Perf., quassum, 
3. ſchuͤtteln; erſchuͤttern. 

Quatriduum, i, n. eine Zeit 
von dier Tagen, vier Tage. 

Quatuor, (r£odagpegy rirra- 
beg) vier. 

Juntuorsdeeim, (quatuor, de- 

dem) vierzehn. 

Quem-admodum, (quem ad 
modum) auf welche Art, wie, 
gleichwie. 

Quercus, us, ‚f. die Eiche. 

Cuerela, ae, f. die Klage, das 
Murren, die Beſchwerde. Und 

Ounerimonia, ae, f. die Klage, 

* 1 1 
Beſchwerde. Von 

(Jueror, questus sum, 3. kla⸗ 
gen, ji) beklag It, ſich be⸗ 
ſchweren. Davon 

10 
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Questus, us, m. das ne, 
die Klage, das Jammern, 5 
ui? wie? auf welche Art? 
gui, quae, quod, welcher, wer, 
welche, welches, was; abl. 
quo, wo, weßwegen, daher 
241. weil, als wenn; ex quo, 

ſeitdem. | | 
Quicunque Be quaecunque : 
. quodeunque, wer nur, wel⸗ 


cher nur; quacunque, sc. via, 


wo nur immer. 
uidam, quaedam, quoddam, 
“quiddam, jemand, einer, ein 
gewiſſer. ER 
uies, etis, f die Ruhe, Er⸗ 
cholung; der Schlaf; der 
Traum; quietem capere, 
ausruhen, ruhen, ſchlafen. 
Davon 
uiesco, evi, etum, 3. ruhen, 
eſtille ſeyn, ſich ruhig verhal⸗ 
ten, ruhig zuſehen, 61. Davon 
Quietus, a, um, ruhig, ſtill, 
gelaſſen; 84 a 
Friedensvorſchlaͤge. 3544. 


uilibet, quaelibet, quodli- 


bet, quidlibet, (qui, libet) 
wer, welche, was es auch ſey, 
‚jeder, jede, jedes. 


Quin, ja, ſogar; nicht? wa⸗ 


rum nicht? wohlan. 
Quinam, adv. wie doch? 
Juincunx, uncis, m. (quinque 
“uncia) fünf Zwölftyeile, die 
Geſtalt einer Roͤmiſchen Fuͤn⸗ 


fe (Y; dirigere i in quincun- 


cem, in fuͤnffache Schicht et⸗ 
was ſtellen, pflanzeu. 
uin-deeim, (quinque, de- 
cem) fuͤufzehn. 
Quingenti, ae, a, (quinque, 
centum) fuͤnfhundert. 
Quinquaginta, fuͤufzig. 
Quinque (nevre) fünf. 
ES east i, n. (quin- 


; 2 anne) ein 5 eit von 


Wen Bi 4 
remus) fünfrudrig; sc. na- 
vis, ein Fuͤnfruder. ae 

Quinquies, adr. fünfmal. 


uintus, a, . 1 
der Fuͤnfte. f 


Quippe, freilich; allerdings, 


naͤmlich. 

uirinus, i, m. Quirinus hieß 
Romulus nach ſeiner Ver⸗ 
goͤtterung. 


uiris, itis, aus Kures im Sa⸗ A 
binifchen, Kurif ſch; pl. uiri- 


tes, Ehrennahme der Roͤmi⸗ 
ſchen Buͤrger bei offentlichen 
Anreden. 

uiritatus, us, 5. (4 ſmirito, 
queror) klaͤgliches Geschrei. 
Wimmern, Gewimmer „Ge⸗ 
winſel. 


Quis, quae, quid, 7 wer, 


welcher; quid? wie? 
uisnam, quaenam, quodnam, 
quidnam, wer wohl? wer 
denn? 


Quispiam, quaepiam, quod- 


Ppiam, quidpiam, irgend. je⸗ 
mand. 


Quisquam, quaequam, quid- j 


quam, quicquam, irgend ei⸗ 
ner, — eine, — - eines, aD: 
jemand. N 

uisque, quaeque, quodque,. 
quidque, jeder, jede, jedes. 
uisquis, quaequae, quod- 
quod, quidquid, wer nur, wel⸗ 
che nur, was nur, wer: — wels 
che —, was immer. f 


Quo, adr. ft. aliquo, wohin; 


quo? wohin? quo, je; ſt. ut 
eo, daß, damit deſto mehr; 
daß, damit. 


Quoad, 0 laune bis; ſo weit 


“als. 
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Qnonam, wohin denn, wohin 
Quodsi, fo viel als si, wenn. 


OQuondam, ehemals, einſt. 
Juoniam, weil, weit ja. 
uorsum, quorsus, (t. quo- 
versus, quo versum) wohin? 
Quot, wie viel, wie viele; jede, 
N RE 
uotannis, (quot, annus) alle 


Jahre, jaͤhrlich. 


uotidianus, a, um, taͤglich. 
Von | 
Quotidie, adv. (quot, dies) 
täglich. 

uotiescunque, ſo oft nur; 
allemal wann. 
Quous que, wie lange; wie weit. 


R. 


Rabies, ei, . (rabo, rabio) die 
Wuth, Raſerei. 975 
Radius, i, m. der Stab, Ste⸗ 
cken; der Strahl. u. 
Radix; icis, f. (Odi, , Reis, 
Ranke, Art), die Wurzel; der 
Fuß (eines Berges); aradici- 
bus, an den Wurzeln. 
Ramus, i, m. der Aſt, Zweig. 


Rapaxy acis, o. (rapio) raͤube— 


riſch, auf den Raub bedacht. 

Rapidus, a, um, (rapio) reiſ— 
ſend; heftig, hizig, brennend; 
ſchnell. | 

Rapina, ae, . der Raub; die 
Rauberei, Pluͤnderung. Von 

Rapio, rapui, raptum, 3. (ver— 
ſezt gone» aonalo) rauben, 
mit Gewalt nehmen, reißen, 
hinreißen, wegraffen, fort— 
ſchleppen; an ſich reißen. Da- 

n 


vo 
Raptim, adv. ſchnell, eilends, 
in der Eile. a 
Raptor, oris, m. (rapio) der 
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Raͤuber, Pluͤnderer; adj. rau⸗ 

bend. sh 

Rarus, a, um, nicht dicht, lö⸗ 
cherig; dünn, einzeln, wenig, 
jelten, | 

Rasilis, e, (rado) glattge⸗ 
macht, glatt, polirt. 

Ratio, onis, / (reor) die 
Rechnung; Ruͤckſicht; ratio- 
nem habere alieujus rei, fein 
Augenmerk richten auf —, 
Rückſicht nehmen, beruͤck— 
ſichtigen, ſorgen fuͤr etwas, 
Rechnung fuͤhren uͤber etwas 
81.; Rechenſchaft; — redde- 
re, Rechenſchaft geben, able: 
fert „ ſich vertheidigen, recht: 

ertigen; Grund, Urſache; 

Meinung; die Vernunft; 
Kenntniß in etwas; Maaßre⸗ 
gel, Plan, Abſicht; Regel; 
Regelimäßigfeit, Verhaͤltniß; 
Einrichtung, die Art und 
Meise, Beſchaffenheit, das 
Mittel, der Weg. 

Ratis, is, f. der Floß, die Floͤße; 
das Fahrzeug. 

Reatus, us, m. der Staud, Zu⸗ 
ſtand eines Beklagten, Ange⸗ 
klagten, der Anklageſtand; ad 
reatum, um ſich vor Gericht 
zu ſtellen, zu vertheidigen, 126. 

Ne- bello, 1. den Krig erneuern; 
ſich emporen. 

Re- ce do, cessi, cessum, 3. zu⸗ 
ruͤcktreten, ſich zuruck ziehen, 
zuruͤck weichen; ſich entfernen, 
weggehen, fortgehen, abzies 
hen; abgehen, abweichen von 
etwas, 97. 

Recens, tis, o. friſch, neu. 

kKeceptus, us, m. (recipio) der 
Ruck zug; veceptui signum 
dare, zum Nuckzuge blasen 
laſſen. ö 

Recido, di, casum, 3. (re, ca- 

1 
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do) zuruͤckfallen; zuruͤckpral⸗ 
len; wohin fallen, gerathen, 
in eine Lage, in Umſtaͤnde kom⸗ 
men. NH 5 
Re- cipio, cepi, ceptum, 3. 
(re, capio) wieder nehmen, 
zuruͤcknehmen, wieder anfaſ— 
ſen; abnehmen, entnehmen; 
wieder unterwerfen, wieder 
gewinnen, einnehmen, in ſeine 
Gewalt bekommen, wieder be⸗ 
kommen; einnehmen, ergrei⸗ 
fen, annehmen, aufnehmen, 
in Empfang nehmen; — se, 
ſich zuruͤckziehen; ſich wohin 
begeben; ſich wieder faſſen, 
wieder finden; annehmen et⸗ 
was, eingehen auf etwas 
258.; uͤber ſich, auf ſich neh⸗ 
men; reeeptus in benefi- 
cium, der, dem eine Wohlthat 
ertheilt, zu Theil wurde. 

Recito, 1. vorleſen, herleſen; 
herſagen. | 

‘ Re-clino, i. zuruͤckbengen; zu⸗ 

ruͤcklehnen, anlehnen. 

Re- cognitio, onis, f. (re, co- 
gnosco) die Wiedererkennung, 
das Ueberdenken, die Erinne⸗ 
rung an etwas. 1 

Re- colo, lui, cultum, 3. von 
neuem bearbeiten, wieder vor⸗ 
nehmen, erneuen, wieder trei⸗ 
ben, wieder aufſuchen. 

Re- concilio, 1. wieder brin⸗ 
gen, wieder herſtellen, wieder 
gewinnen, ausſoͤhnen. 

Re- condo, didi, ditum, 3. wo⸗ 
hin zuſammenthun, wieder 
hineinthun, aufheben, verber⸗ 
gen, verſtecken. | 

Re-cordatio, onis, J. die Erin: 
nerung, das Andenken. Von 


Re- corder, 1. (re, cor) ſich er⸗ 


innern; beherzigen, bedenken. 
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Rector, oris, m. (rego) Fuͤh⸗ 
3 Leiter; Aufſeher, Beher 
Re- cumbo, cubui, cubitum, 3. | 

(re,cumbo)fich wieder nieder⸗ 
legen, ſich ruͤcklings niederle⸗ 
gen; ſich niederlegen, legen; 

zuruͤckfallen. 
Re- cupero, 1. (recipio) wie- 
der bekommen, wieder gewin⸗ 


nen, — einnehmen, — erlan⸗ 
Re- cuso, 1. (re, causa) ſich 


weigern; widerſprechenz etwas 
ausſchlagen, abſchkagen; ſich 
ſezen gegen etwas, widerfes 
zen; non recusare, ſich gefal⸗ 
ob laſſen, nichts Dagegen has 
en. a 
Reddo, didi, ditum, 3. zuruͤck⸗ 
geben, wieder geben, wieder 
herſtellen, wieder zuſtellen; 
— rationiem, Rechenſchaft ges 
ben; — jus, Recht ſprechen; 
— se urbi, ſich der Stadt wie⸗ 
der ſchenken, in die Stadt zu⸗ 
ruͤckkehren; dagegen abgeben 
389.5 geſtatten; uͤberſezen; 
machen. | . 
Re- d- eo, ivi, ii, itum, ire, 
zuruͤckkehren, zuruͤckgehen, zu⸗ 
ruͤckkommen, ſich wieder ein⸗ 
finden, wieder einſtellen, ein⸗ 
gehen, einkommen, 52. 
Ne- d-igo, egi, actum, 3. (re, 
ago) zuruͤcktreiben, zuruͤckbrin⸗ 
gen; bringen, verſezen, be⸗ 
ſchraͤnken auf etwas, 159. — 
in potestatem alicujus, unter 
eines Gewalt, Botmaͤßigkeit 
bringen, unterjochen; — in 
exilium, verbannen 149.; in 
desperationem, in Verzweif⸗ 
lung bringen; ſo viel als red- 
dere, — humiliorem etinfir- 


| 
| 
| 
| 
| 


deer erwaͤrmen; wieder ins Les 


Reditus, 


nid ner 


3 * 141 2 * * 
miorem redigere, erniedrigen 


und ſchwaͤchen, 85. 
Redimio, 4. umbinden, um⸗ 
kraͤnzen, bekraͤnzen. 
Re- d- imo, emi, emtum, 3. (re, 
emo) eig. wieder nehmen, wie⸗ 
der an ich bringen; wieder 
kaufen; loskaufen, ranzioni⸗ 
ren; wieder anſchaffen, 6. 
verſchaffen, erkaufen. 


ne- d-integro, 1. wieder er⸗ 


neuern. 

„ us, m, (redeo) die 
Ruͤckkehr, Wiederkunft; das 
Einkommen, die Einkuͤnfte. 
Re-duco, xi, ctum, 3, zuruͤck⸗ 


fuͤhren, zuruͤckbringen. Davon 


Re- ductor, oris, m. der Zus 


ruͤckbringer, der zuruͤckfuͤhrt, 
zuruͤckbringt. 


 Re-d-undo, 1. austreten, ſich 


ergießen; uͤberfließen, uͤber— 
ſtromen; Ueberfluß haben. 


AKe-fercio, si, tum, 4. (re, far- 


Cio) vollſtopfen; vollfuͤllen, 
anfuͤllen; refertus, a, um, 
angefuͤllt, reichlich verſehen, 
voll von etwas. 

Re-fero, tuli, latum, ferre, 
zurüdtragen, zuruͤckbringen; 
zuruͤckwenden, —fehren 103.5; 
— pedem, ſich zuruͤckziehen, 
weichen; — culpam in alı- 
quem, die Schuld auf einen 
ſchieben, 165; davon tragen, 
bringen vor einen, vortragen, 
vorbringen, berichten, melden, 

Re-ficio, feci, fectum, 3. (re, 
facio) wieder machen; wieder 
herſtellen, — ausbeſſern; wies 
der aufbauen, aufführen; ers 
quicken, ſich erholen laſſen; — 
se, ſich erholen, 62. | 

Be-foveo, ſovi, fotum, 2. wle⸗ 
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ben rufen, wieder aufleben 
laſſen; erwaͤrmen, auffriſchen, 
erquicken. 

Re-fri gero, .(frigero,frigus) 
abkuͤhlen; pass. ſich abkuͤhlen. 

Re- fugio, ſugi, fugitum, 5. zu: 
ruͤckfliehen, ſich zuruͤckfluͤch⸗ 
ten; ſich entfernen. Davon 

Refugium, i, u. die Zuflucht, 
der Zufluchtsort. 

Re-fulgeo, fulsi, 2. zuruͤckbli⸗ 
zen, einen Wiederſchein ge— 
ben, ſchimmern, blizen. 

Regalis, e, (rex) koͤniglich, Koͤ⸗ 
nigen anftındig, 

Regina, ae, J. (rex) die Koͤni⸗ 
gin. 

Regio, onis, , (rego) die Rich⸗ 
tung, Linie; Graͤnzlinie; 
Graͤnze, Schranke; der Land⸗ 
ſtrich, die Gegend, das Land; 
e regione, gegenüber. 

Regius, a, um, (rex) königlich, 
einem Könige gehoͤrig; vegia 
sc. domus, der königliche Pas 
laſt, die koͤnigliche Reſidenz, 
das Konighaus. 

Regno, 1. König ſeyn, herr⸗ 
ſchen, regieren. Von 

Regnum, i, u. (rex) die koͤuig⸗ 
liche Wuͤrde, — Regierung, 
das Koͤnigthum, der fönigliche 
Thron, die Herrfchaft, das 
Regiment; das Königreich, 
Reich. 

Rego, rexi, rectum. 3. (oo8- 
yo) eig. ausrecken, richten; 
handhaben, leiten, lenken, res 
gieren; zu rechte richten, vers 
beſſern, heben, loͤſen; rectus, 
a, um, gerade, ſenkrecht, abs 
ſchuͤſſig; recto itinere, ats 
raden Wegs ; recht, richtig, re⸗ 

elmaͤßig; natuͤrlich, unge⸗ 
fuͤnſtelt; tugendhaft; subst. 
rectum, i, n. das, was recht 
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iſt, das Recht; Bd le 
recht, mit Recht, richtig, ganz 
richtig, gehörig, weislich; be— 


quem, ordentlich, ſicher, ohne 


Gefahr. | 

Re-gredior, gressus sum, 3. 
(re, gradior) zuruͤckſchreiten, 
zuruͤcktreten, zuruͤckgehen, zu⸗ 
ruͤckkommen, zuruͤckkehren, 
ſich zuruͤckbegeben. 


Regula, ae, ,. (ego) ein gez. 


rades Stuͤck Holz; Richt⸗ 

ſcheit: Maaßſtab, Richtſchnur, 
Maaßgabe, Regel. 

Regulus, i, m. (demin. v. rex) 
ein kleiner Koͤnig, Fuͤrſt. 
Re-jicio, jeci, jectum, 3. (re, 
jacio) zuruͤckwerfen; hinter 
ſich werfen; verwerfen, ver⸗ 
ſchmaͤhen; verweiſen an einen; 
uͤberlaſſen, uͤbertragen. 

Re- laxo. 1. losmachen, wieder 


erweitern; erleichtern, Erleich⸗ 


terung, Erholung geben, ver⸗ 
ſchaffen. 

Re-lego, 1. zuruͤckſenden; fort⸗ 
ſchicken; wegſchaffen, verwei⸗ 
ſen, verbannen, verſtoßen. 

n onis f. das Anbin⸗ 

en. = 

— Religio, onis, f. (reiego) die 

Religion; Religionsgebrauch, 

Religionsdienſt; abergläubi⸗ 
ſche Furcht vor etwas; Be⸗ 
denklichkeit, Gewiſſen; 1 


ligionem vertere, bedenklich 


finden, — nehmen; Furcht, 
Ehrfurcht vor den Göttern; 
religibſe Geſinnung, Froͤm⸗ 
migkeit; Gewiſſenhaftigkeit; 
Heiligthum; Heiligkeit; Ver⸗ 
bindlichkeit; Eid; religio- 


nem vonservare, feinen Eid 


halten, ſeinem Eidſchwure ge— 
treu bleiben. 
Re-linquo, liqui, lictum; 5. 


eee 


rt 
4 * 
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| (re, linquo, Aeino) I 1 0 


fen, übrig laſſen, verlaſſen, 
zuruͤcklaſſen; etwas aufgeben, 


abſtehen von etwas 194; — 
in medio, unentſchieden laſ⸗ 
ſen; pass. uͤbrig bleiben. 

Reliquiae, arum, f. die Ueber⸗ 
bleibſel, der Reſt, Aeberreſt. | 
Von 

Reliquus, a, um, (relinquo) 
uͤbri 1951 eliquum lacer e uͤbrig 
laſſen. 

Re-luceo, juxi, 2. (ve; Inceb, 
lux) zuruͤckleuchten, einen Wie⸗ 
derſchein geben; leuchten. 
Davon als Inchoatiyvum 

Re-lucesco, luxi, 3. wieder hell 
werden, einen r Wiederfchein 
geben. a 

Re- -maneo, mansi, mansum, 
2. zurückbleiben, uͤbrig blei⸗ 
ben, übrig ſeyn, ſtecken blei⸗ 
ben ; bleiben; — eodem ve- 
stigio, auf derſelben Stelle 
ſtehen bleiben. 

Re-medium, i, u. (re, medior) 
ein Gegenmittel, Mittel ge⸗ 
gen etwas, Heilmittel; in re- 
medium formidinis, um die 
Furcht zu benehmen. 

Remex, igis, m. (remus, ago) 


ein Ruderer, Nuderſtlas, Ru⸗ 


derknecht. Davon 
Remigium, i, n. das Rudern; 
die Ruderknechte. 
Re-missio, onis, f das Herab⸗ 
laſſen, Herunterlaſſen. Von 
Re-mitto, misi, missum, 3. 
zuruͤckſchicken, wieder gehen 
laſſen, entlaſſen, erlaſſen; 
nachlaſſen; — animum abali- 
qua re, von etwas zuruͤckkom⸗ 
men 186 remissus, a, um, 
ſanft, gelaffen, nachgiebig ; 
aufgereimt, luſtig, munter. 
Re-mollesco, 3 wieder weich 


werden; weich werden; weich: 

* lich werden, e 

Re-moveo, movi, motum, 2. 

wieder entfernen; wegſchaf⸗ 
fen, bei Seite ſchaffen, entfer- 
nen; remotus, a, um, ent⸗ 
fernt, abgelegen, fern. 

Remus, i, m. (égerud g) das 
Ruder. 3 

Re- nascor, natus sum, 3. wie: 
der wachſen, wieder entſtehen, 
wieder erſtehen. 

Re- nitor, nixus, nisus sum, 3. 

ſich dagegen fiemmen; ſich wiz 
derſezen, widerſtehen., 

Re- novo, I. erneuern, erneuen. 

Re- nuntio, -nuncio, 1. zuruͤck⸗ 
meldenzmelden, berichten, Be= 
richt abſtatten, verkuͤnden, be⸗ 
kannt machen, benachrichti— 
gen. 

Reor, ratus sum, 2. (O, 200) 
glauben, dafuͤr halten, mei— 
nenz ratus, a, um, beſtimmt, 

feſt, gewiß, guͤltig; ratum ha- 

bere; beſtaͤtigen. 

Re- paro, 1. wieder erwerben, 

wieder anſchaffen, wieder her— 
ſtellen, wieder anfangen, er— 

neuern. 

Re- pastinatio, onis, f. (repa- 

Stino) das Wiederbehacken, 
— Umgraben. 

Re-pello, puli, pulsum, 3. zu: 
ruͤcktreiben, zuruͤckſchlagen, 
i abweiſen, ab: 
treiben, abwehren. 

Re-pendo, di, sum, 3. wieder 

waͤgen, wieder darwägen, in 

demſelben Maaße wieder zu— 
ſtellen, etwas aufwägen. _ 

Repens, tis, c. (viell. v. repo 
ſich neigen Gon) ſchnell, plo z⸗ 

lich, auf einmal, unvermu⸗ 
thet; adv. rene, daſſelbe. 

Re- penso, 1. (frequ. v. repen- 


— 
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5 eig. wieder darwaͤgen; 

aufwaͤgen, erſezen. 

Repentinus, a, um, (repens) 
ploͤzlich, ſchnell, unvermuther, 
unverſehen. 

Re- percutio, cussi, cussum, 
3. (re, per, quatio) zuruͤck⸗ 
ſtoßen, zuruͤckprellen; veper- 
cussus, a, um, zuruͤckgeſtoßen, 
zuruͤckprallend. 

Re-perio, peri, pertum, 4. 
(re, perio, ungebr. raoco) 
wieder erfahren, wieder fin: 
den; finden, erfinden, entde⸗ 
cken. 

Re-peto, ii, ivi, itum, 3. wie⸗ 
der aufſuchen, wieder zu be= 
kommen, zu gewinnen ſuchen, 
Anſpruch machen auf etwas; 
wiederholen, wieder verrich— 
ten, wieder ergreifen; zuruͤck⸗ 
fordern, zuruͤckverlangen, wies 
der verlangen; verlangen, 
fordern; — poenam, beſtra⸗ 
fen, heimſuchen, zur Strafe 
ziehen, 116. 

Re-plev, eri, etum, 2. wieder 
erfüllen; anfuͤllen, erfüllen. 
Die-pono, posui, positum, 
3. zuruͤcklegen, zuruͤckſezen, 
zuruͤck ſtellen; re pos itum esse 
in re, auf etwas beruhen, lie⸗ 

gen, ſtehen. | 

e- porto, 1. zuruͤcktragen, zu: 
ruͤckbringen, zuruͤck fuͤhren z da⸗ 
von tragen. 

Re-prehendo, di, sum, 3. hin⸗ 
ten aufaſſen; zuruͤckziehen; 
tadeln „Vorwürfe machen. Da⸗ 
von 

Pe-preliensio, onis, % das 
Zuruͤckzieben, Zuruͤck halten, 
Innehalten, Hemmen; die 
Widerlegung; der Tadel, die 
Beſchuldigung. 

Re-primo, pressi, pressum, 


nep Rep 
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3. (re, premo) zurückdrücken; 


zuruͤckhalten, hemmen, Ein⸗ 
halt thun. | 
Re-pudio, 1. (repudium) zu⸗ 
ruͤckſtoßen, verſtoßen, verwer⸗ 
55 ausſchlagen, von ſich weis 

en, abweiſen, eee 
Re-puerasco , 5. (re, puer) 
"wieder Knabe, wieder jung 
werden. 


Re-pugno, 1. Widerſtand lei⸗ 


ſten, widerſtreben, ſich wider⸗ 
ſezen. 

Re- pulsa. ae, 72 (repello) ei: 
ne Fehlbitte; Abweiſung, 
Verſtoßung g. 

Re- puto, 1 überlegen, berech⸗ 
nen, uͤberdenken, erwägen, 
bedenken, in Anſchlag. brin⸗ 
gen; ſchl ießen. 

Re- -quies, etis, ei, ,. das Aus⸗ 
ruhen, die Er holung, Ruhe. 
Davon 
Re- -quiesco, evi, etum, 3. 
ausruhen, ruhen. | 

._ Re-quiro, sivi, situm, 3. (re, 
quaero) wieder ſuchen; ſuchen; 

vermiſſen; zuruͤckwünſchenz ſu⸗ 
chen, auffuchen; wieder nach 
etwas fragen, befragen, ſich 
erkundigen; verlangen, for⸗ 
dern; erfordern. 

Res, rei, (ssc fagen) eig. 


etwas Geſagtes; Sache, Ding, 


Gegenſtand, Angele genheit; 
res est consilii, es gehört 
vor einen Kriegsrath; Stuͤck, 
Geraͤth; res agenda, eine Un⸗ 
ternehmung; die Begebenheit, 
Geſchichte, That; res gestae, 
die Thaten, Thatbeſtand, die 
Umſtaͤnde; res mihi est cum 
aliquo, ich habe zu thun mit ei⸗ 
nem6g.; der Kampf; rem ge- 
rere, die Sache abmachen, kaͤm⸗ 
pfen, ſtreiten, 242., a 
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Res En 
führen, 274. einen Schlag 
ausführen, 97. Vermögen, ; 
Macht; res Romana, die Rö⸗ 
miſche Macht, der Roͤmiſche 
Staat; res familiaris, das 


| Hausweſen, das Vermögen; 


respublica, das Gemeinwe⸗ 
ſen, Staatsangelegenheit; die 
Verwaltung des Staats; der 
Staat; die republikaniſche 
Verfaſſung; res communes, 
das Gemeinwohl; Nuzen, 
ob rem, mit Vortheil, Nu⸗ 
zen, Erfol g, 200., in rem 
esseg von Nuzen, nuͤzlich, 
dienlich ſeyn 216.; die Erfah⸗ 
rung, der Erfolg 257.5 der 
Begriff; die Wirklichkeit; die 
Kunſt, 384. Pr 

Re-scindo, seidi, scissum, 3. 
zerreißen, zerſchneiden, zer⸗ 
ſpalten, zertheilen, einreißen, 
abbrechen. 

Re- ser ibo, psi; ptum, 3. wie⸗ 
der, von Neuem ſchreiben; 
zuruͤckſchreiben,dagegenſchreis 
ben, beantworten. 

Re-sero, 1. (re, sera, Schloß) 
eig. das Schloß zuruͤckſchie⸗ 
ben, aufſchließen, eroͤffnen. 

Re- servo, I. aufſparen, aufs 
heben, aufbehalten, erhalten. 

Re-ses, sidis, adj. (resideo) 
was ſizt, ſizen bleibt, zuruͤck⸗ 
bleibt; ee 5 

Re- sido, sedi, sessum, 3. ſich 
zuruͤckſezen „zuruͤckziehen; nie⸗ 
derſezen, niederlaſſen; nach⸗ 
laſſen, ſich legen; impetus 
resedit, die Hlze hat ſich ge⸗ 
legt. Davon 

Re-siduus, a, um, was zuruͤck⸗ 
bleibt; ruͤckſtaͤndig. 

Re-silio, lui, lii, sultuim; 4 


(re, salio) A 
„3. (re- 


Re-sipisco, pui, ivi, ii, i 


„ 
ne Res 


sipio, re, sapio) den Geſchmack 

wieder bekommen, wieder 

ſchmackhaft werden; wieder 
zum Verſtande, zu ſichkommen. 

Re-sisto, stiti, 3. entgegen 

ſtellen; ſich entgegen ſtel— 

len, widerſezen, Widerſtand 
thun, —leiften, widerftehen, 

Fie-solyo, vi, utum, 3. wieder 

aufloͤſen; auflöfen, trennen, 

abtragen; entnerven, hinge- 
ben, weibiſch machen. 

Re-sorbeo, bui, psi, ptum, 2. 

(re, sorbeo, 609E%) wieder, 

zuruͤck in ſich ſchlucken; — in 

ſich ſchlingen. | 

Re-specto,ı.aufetwas zuruͤck⸗ 

ſchauen, zuruͤckſehen. Frequ. 

von 

Re- spicio, spexi, spectum, 3. 
(re, specio) zuruͤckſehen, zu= 
ruͤckblicken, zuruͤckſchauen auf 

etwas; Ruͤckſicht nehmen auf 

etwas. 

Re-spiro, 1. den Athem wie: 
der von ſich ſtoßen, zuruͤckath⸗ 
men, Athem holenz wieder zu 
Athem kommen. 

ANe-spondeo, di, sum, 2. (re, 

spondeo,on&vdae=libo)dage: 

gen verſprechen, verfichern ; 

antworten; weifjagen ; ent: 
ſprechen; responsum, i, n. 
die Antwort. 

Re- stinguo, nxi, nctum, 3. 
(wieder) ausloͤſchen, loͤſchen; 
mindern, daͤmpfen. 

Ne- stauro, 1. (re, instar) wie: 

deer herſtellen; erneuern, wie— 
der beginnen, anfangen. 

Ne- stito, 1. (frequ. v. resto) 

ſtehen bleiben, ſtille ſtehen; ſich 

ſperren, ſich widerſezen; zoͤ⸗ 
gern. 


Re- stituo, ui, utum, 3. (re, 
| 
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statuo) wieder hinſtellen; in 
den anfänglichen Zuſtand wie; 
der verſezen, wieder herſtel⸗ 
len; wieder erſtatten, zuruͤck⸗ 
geben, erſtatten; (ins Vater⸗ 
land) zuruͤckbringen, —fühs 
ren, —rufen, 157. 154. Davon 

Restitutio, onis, f. die Wieder 
herſtellung; Wiederaufbau: 
ung. 

Re-sto, stiti, 1. zuruͤckbleiben, 
ſtehen bleiben; bleiben, wider: 
ſtehen, Widerſtand leiſten, ſich 
widerſezen. 

Re- sumo, msi, ıntum, 3. wies 
der nehmen, wieder Gebrauch 
von etwas machen; wieder 
bekommen, wieder zu etwas 
kommen, wieder gewinnen, 
—erlangen. f 

Re-surgo,surrexi,surreetum, 
5. wieder aufſtehen; fich wies 
der erheben; wieder empor⸗ 
kommen, wieder erſtehen. 

Re-tardo, 1. verzögern, auf⸗ 
halten, zuruͤckhalten, hindern. 

Rete, is, n. das Nez. 

Re- ticentia, ae, ,. das Schwei⸗ 
gen, Stillſchweigen. Von 

Re- ticeo, ui, 2. (re, taceo) 
ſchweigen, ſtillſchweigen, nicht 
antworten; verſchweigen. 

Be- tineo, ui, tentum, 2. (re, 
teneo) re aufhal⸗ 
ten; zuruͤckbehalten, behalten, 
behaupten, halten. 

Re- traho, xi, ctum, 3. zuruͤck⸗ 
ziehen, zuruͤckhalten, zuruͤck⸗ 
bringen; — ab interitu, vom 
Untergange retten. 

Retro, ady. hinten; zurüd, 
ruͤckwaͤrts. 

Re-veho, xi, ctum, 3. zuruͤck⸗ 
tragen, zuruͤck fuͤhren, zuruͤck⸗ 
bringen; revehi, zurückfah⸗ 


reu, zuricheiten, 2 zurück 
nn, 

Re- vello, et. vulsi, vulsum, 
3. (re, vello, viell, von A- 
Ac) abreißen, wegreißen, 
losreißen, ausziehen. 

Re- vera, in der That, in Wahr: 
heit, wirklich. | 


Re- vereor, itus sum, 2. ſcheu⸗ 


en, ſich ſcheuen, fuͤrchten vor 
etwas, achten. 

Re-verto, ti, sum, 3. zuruͤck⸗ 
wenden; ſich zuruͤckwenden, 
zurückkommen j zurückkehren, 
zuruͤckgehen. 

. vinxi, vinctum, 4. 
eig. zuruͤck, ruͤckwaͤrts binden; 
binden, anbinden, feſtbinden, 
befeſtigen. 

Re- voco, 1. zuruͤckrufen, w wie⸗ 

deer rufen; abrufen, abgerufen 
wiſſen wollen; sc. in 

pPatriam, in's Vaterland zu⸗ 
ruͤckrufen; ; bitten, etwas zu 
wiederholen, nach etwas ein⸗ 
richten, beurtheilen. 

Reus, a, ein Beklagter, eine 
Beklagte; Schuld, ſchuldig 

an etwas; reum esse, ange⸗ 
klagt ſeyn, werden. 

Rex, regis, m. (rego) der Koͤ⸗ 
nig. 

Rhenus, i, m. der Rhein, ein 
Fluß in Deutſchland. up > 


AKhodanus, i, m. die Rhone, 


ein Fluß in Frankreich. 
Rhodius, a, um, Rhodiſch, in, 
aus Rhodus; subst. ein Rho⸗ 
dier. Von 5 
Rhodus, i, f. eine Inſel und 
Stadt im Karpatiſchen Meere 
an der Kuͤſte von Kleinaſien. 
Rica, ae, . der Schleier; Kopf⸗ 
zeug, Kappe. 


— 


x 


Rideo, si, sum, 2. lachen, 
ſpotten. 


Rigeo, ui, 2. ( „ 10 


O, Pelcoo)jtarren,ftarr, 


ſteif, unbeugſam ſeyn, erſtar⸗ 10 


ren. 


Rigo, . e waͤſſ ſern, be⸗ 


waͤſſern; befeuchten, 18 
Ripa, ae, das Ufer. 
Risus, us, m. (rideo) das Ras 
chen, Gelächter. 1 
Rite, adv. auf ‚gebbrige Weiſe, 
Art; recht, mit Recht. Ver⸗ 
wandt mit 


Ritus, us, m. der Gebrauch, die 
Ceremon e (in der Neige, 1 


die Sitten, die Manier, Art 
und Weiſe, Weiſe, Art. 
Rivus, i, m. (vd Gg Ne» 
Robur, oris, n. die Eiche, 
Steineiche; der Stamm (eines 
Baumes); das Beſte, Vor⸗ 
zuͤglichſte von etwas, der Kern, 
Aus bund; die Staͤrke, Kraft; 
wi exercitus, der Kern des 
Heeres, die Tapferſten, Ent⸗ 
ſchloſſenſten. Davon | 


Robustus, a, um, ſtark, er- 


wachſen. 

Rogatio „ onis, f. (ogo) die 
Frage, Anfrage Ge dem Vol⸗ 
e, der Geſezesvorſchlag an 
das Volk. 

Rogatus, des, Mm. (rogo) das 


Bitten, ( Erſuchen, die Bitte. 
Rogito, 1. oft f fragen; fragen. 
Fregu. von 


Roso, ı . fragen R anfragen; 
itten, er ſuchen. 

on ae, f: Rom, die Haupt⸗ 
ſtadt von Italien, in Latium. 
Davon 

Bomanus, a, um, Rbömiſch, in, 
aus Rom; subst. der Roͤmer. 
Ros trum, i, u. (rodo) eig. das 
Nagewerkzeug; der Schna⸗ 


* 
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Ä Rub Rus 
bel, die Schnauze, der Ruͤßel, 
das Maul, der Mund; der 
Schiffsſchnabelzrostra, orum, 
die Rednerbuͤhne in Rom. 
Ruber, bra, brum, (verwdt. 
mit s g) roth. 
Rubigo, robigo, inis, f. (ro- 
bus, rubus, rufus) der Roſt. 
Rubor, oris, m. (rubeo) die 
Roͤthe; Schamrdͤthe; hoc ei 
rubori est, darüber ſchamt 
er ſich, hat er ſich zu ſchaͤmen. 
Audis, e, roh, unbearbeitet; 
ungebildet, unwiſſend, unkun⸗ 
dig, unerfahren, ungeuͤbt. 
Auine, ae, f. (ruo) der Einſturz, 
der Sturz, die Breſche; die 
Niederlage; die Zerſtͤͤrung, 
der Untergang. 
ANumor, oris, m. das Geraͤuſch, 
Geröfe, Murmeln; das Gere— 
de, Gerücht, Reden, die Sage. 
Bumpo, rupi, ruptum, 3. (6% o, 
ooo verwdt. mit frango) 
erbrechen, zerſchlagen, zerrei— 
ßen, zerhauen, trennen, un: 
terbrechen; rumpi, zerſprin⸗ 
gen, zerplazen, berſten. 
Aub, rui, rutum, ruitum, 3 
(6e0v@) ſtuͤrzen, einſtuͤrzen, 
ö 


- * * 


r 
er * 


herabſtuͤrzen; niederreißenz zu 
Grunde gehen. 
Rupes, is, A. (rumpo) ein (ab- 
geriſſener, abſchuͤßiger) Fels. 
RBursus, rursum, adv. (ſtatt 
reversus, sum) ruͤckwaͤrts; 
auf der andern Seite, dage— 
gen; ferner, wieder, von 
Neuem. 
RAus, ruris, n. (Epovge) das 
Land, das Feld. 
\ Rusticor, 1. auf dem Lande 
leben; Landwirthſchaft trei— 
ben; cum aliquo, einen aufs 
Land begleiten. Von 


5 


Rus Sac 155 


"Rusticus, a, um, (rus) ländlich, 
ſich auf demLande aufhaltend, 
das Feld betreffend, zur Land⸗ 
wirthſchaft gehdrig; res ru- 
stica, die Landwirthſchaft; 
subst. rusticus, ein Landmann, 
Bauer. 

Rutulus, a, um, Rutuliſch, 
die Rutuler betreffend; subst. 
Rutuler, ein Volk im alten 
Latium. 


8. 


Sabinus, a, um, Sabiniſch; 
subst. ein Sabiner. 

Sabulum, i, u. der Sand. 

Sacer, era, erum, (d go, ſcheu⸗ 
en oder v. @yıog) heilig, gehei⸗ 
ligt. Davon 

Sacerdos, dotis, c. Prieſter, 
Prieſterin. Davon 

Sacerdotium, i, u. das Prie⸗ 
ſterthum, Prieſteramt, die 
Prieſterwuͤrde. N 

Sacramentum, i, n. (Sacro) 
der Eid, Soldateneld; sacra- 
mento se obstringere, ſich 
eidlich verpflichten. 

Sacrarium, i, n. (sacra) ein 
Ort zur Aufbewahrung von 
Heiligthuͤmern, ein heiliger 
Ort, eine Kapelle; ein Tem⸗ 
sel. 

Sherißieium; i, n. das Opfer, 
das Opfern; — facere, ein 
Opfer bringen, — verrichten. 
Von 

Sacrifico. 1. (sacrilicus, sa- 
erum ſacio) opfern. 

Saerilegium, i, u. Tem els 
raub; Verlezung religidſer 
Pflichten, Schändung des Hei⸗ 
ligen, 1066. Von 

Sacrilegus, i, m. (sacra, lego) 
Tempelraͤuber. 


— 


* 
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Ä Sacriportus; us, m. eine ie Stadt 
unweit Rom im Volks kiſchen, 
zwiſchen Signia u. Praͤneſte. 

Sacro, 1. (sacer) heiligen, weis 
hen; widmen, beſtimmen, ge⸗ 
ben. 

Sacrosanctus, a, um, (sacer, 


sanctus) hochheilig, heilig, 


unverlezlich. 


Sacrum; i, u. (sacer) der Tem⸗ 


pel; die gottes dienſtliche 
Handlung, Opfer; sacra fa- 
cere, opfern, Opfer bringen. 
Saepe, adr. oft. 
Saevio,ivi, ii, itum, 4. (saevus) 
wuͤthen, toben, aufgebracht 
ſeyn; grauſam verfahren. 
Saevitia, ae, I. die Wuth, das 
Ungeſtuͤm, die Graufamteiß, 
Bon 
Saevus, a, um, wuͤthend, w 
ſchrecklich, grauſam. 
Sagacitas, atis, f. Spürfraft, 
Scharſſinn, Scharffnnigtet 
on 
Sagax, acis, o. (sagio, sagus 
verwdt. mit sapio, ſchmecken) 
leicht ſpuͤrend; leicht wahr⸗ 
nehmend, witternd; ſchlau, li⸗ 
ſtig, ſcharfſinnig, klug. 
Sagitta, ae, f. der Pfeil. 
Sagmen, i inis, n. (sancio) das 
wodurch etwas unverlezlich 
wird; das ſammt der Erde 
ausgeriffene Gras. 
‚Sagulum, i, n. (sagum, adyog) 
Oberkleid, Mantel, Reiſeman⸗ 
tel; Kriegsmantel. | 
Saguntinus, a, um, Sagun⸗ 
tiſch; subst. ein Saguntiner. 
Von 
Saguntus, i, . ‚Sagunt, jezt 
Murviedro, eine Stadt in 
Spanien. | 


wild, 
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Sal, a m. n 


Salaminius, a, um, Salami⸗ 


niſch; subst. Salaminier, Ein⸗ 
wohner der Stadt Salamis 
auf Zypern. 

Salamis, inis, . (Salas) 
Inſel und ar ach Inſel eine 
Stadt in der Naͤhe des Athe⸗ 
niſchen Gebietes. N 

Salernitanus, a, am, Saler: 
nifch, aus der Stadt Saler⸗ 
num am Etruriſchen Meere. 

Salio, ivi, ii, ni, saltum; 4. 
(& AAo; ) ſpringen, huͤpfen. 

Saltem; saltim, adv. wenig⸗ 
ſtens, zum wenigſten. > 

Salto, 1. (freg, von salio) tanz 
m. | 

891 us, m, ie). das 

pringen, der Sprun Ge⸗ 
birgspaß, Waldgebirg Ge⸗ 
birgswald, Waldung, Forſt. 

Saluber, beit, bre, adv. salu- 
briter, (salus) geſund, der 


Geſundheit zuträglich, heil⸗ 


ſam, nuͤzlich, vortheilhaft. 
Davon | 
Salubritas, atis, f gefunde Bes | 
ſchaffenheit, Lage; Geſund⸗ 
heit; Zuträglichkeit. PR, 
Salam; ı i, n. (0 odAoc) das of⸗ 
fene, hohe Meer. i 
Salus, utis, . (zig. aus salvi- 
tas von salvus) das Wohlbe⸗ 
finden, Wohl, die Wohlfarth, 
der Wohlſtand; die Rettung; 
das Leben, 97.; Gruß; salu- 
tem dicere alicui, einen 
gruͤßen; uantae saluti est, 
wie heilſam, heilbringend iſt 
es! Davon 
Salutaris, e, der Geſundheit 
zuträglich, geſund; heilſam, 
wohlthaͤtig, nünlich, . 


1 * 

galuto, 1. (salus) gruͤßen, be⸗ 

gruͤßen, ſeine Aufwartu 
achen. ar 8 


m 
Salvus, a, um, (odog) unver: 
lezt, in gutem Zuſtande, un⸗ 
beſchaͤdigt, unverloren, ge: 
rettet, ſicher, gluͤcklich; sal 
vum esse, mit dem Leben, 
mit heiler Haut davon fon: 
men, 67. gerettet werden, 
Samnis, itis, Samnitiſch, 
Samniſch, in, aus Samnium 
in Unteritalien; subst. ein 
Samniter. 


Sancio, ivi, ii, itum, xi, 3 


unverlezlich machen; ie ſe⸗ 
zen, feſtknuͤpfen, beſtim⸗ 
men, ſchließen; sanctus, a, 
um, adv. sancte, geheiligt, 
unverlezlich, heilig, ehrwuͤr⸗ 
dig, unbeſcholten, gewiſſen— 
haft, rechtſchaffen, tugend— 
haft; nihil pensi sanctique 
habere, nichts theuer, noch 
heilig halten. Davon 
Sanctitas, atis, f. die Unver⸗ 
lezlichkeit, Heiligkeit, Wuͤrde, 
Ehrwuͤrdigkeit, Unbeſcholten— 
heit, Rechtſchaffenheit, Tu— 
gend. 
Sanguis, inis, m. das Blut. 
Sanies, ei, .. verdorbenes Blut, 
blutiger Eiter, Eiter. 
Sano, I. heilen; beilegen, he— 
ben. Von 
Sanus, a, um, (odo) geſund; 
vernuͤnftig; adv. sane, mit 
Vernunft, vernaͤnftig; in der 
That, fuͤhrwahr, allerdings. 
"Sapientia, ae, , die Weisheit; 
ltweisheit. Von 
N ivi, ii, ui, 3. (ais 
oog orno) Geſchmack ha— 
ben, ſchmecken; weiſe ſeyn, 
Verſtand haben; sapiens, 
I; / 


\ u 
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tis, o. adv. sapienter, weiſe, 
einſchts sd, Weislichh 


— er en Buͤr⸗ 
Geraͤthſchaft. ; 
Sardes, ium, / Sardes, Haupt⸗ 
ſtadt in Lydien. 

Sardinia, ae, f. Sardinien, eis 
ne Inſel bei Italien. 

Sarmentum, i, n. das Reis, 
duͤnner Zweig, Schoß, Rei⸗ 
ßig, Reisbund, Reisbuͤndel. 

Sat, satis, adv. (dug) genug; 
ziemlich; satin', ſtatt satisney 


nicht recht? nicht ſehr? er 


recht? — satis habet, er 


zufrieden, begnuͤgt ſich, es 
genuͤgt ihm, iſt ihm genug, er 
tft froh, daß 67., compar. sa- 
tius, beſſer; — est, es iſt 
beſſer, rathſamer, raͤthlicher. 

Satelles, itis, e. Trabant, 
Leibwache, einer von der Leib⸗ 
wache; Helfershelfer. 

Satietas atis, f. (Satis) die Sat 
tigung, das Sattſeyn; der 
Ueberfluß; der Eckel, Ueber⸗ 
druß; — tenet, capit eum 
er er iſt 2 Sache uͤber⸗ 
druͤßig, hat ſie genug. 

N (satius, l ſaͤtti⸗ 
gen; befriedigen, zu Frieden 
ſtellen. 

dat io, onis, . (sero) das 
Saͤen. 

Satis-facio, feci, factum, 3. 
genugthun, Genuͤge thun, 
—leiſten, befriedigen, zufrie⸗ 
den ſtellen. Davon 
Satis-factio, onis, ‚f. die Ges 
nugthuung; Eutſchuldigung, 
Rechtfertigung. 

Saturitas, atis, . (satur, sa- 
tis) die Sattheit, Saͤttigkeit, 
Sättigung, der Ueberſtuß. 
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| Sin us, m. (sero) das Saͤen, 
die Saat; Zeugung, Erzeu⸗ 
gung, das Geſchlecht, der 
Stamm, Urſprung; Jovis 
satu editns, vom Jupiter ges 


5 Sat 


zeugt, entſproſſen, ein Sohn 


Jupiters. | 

Saucio, 1. verwunden. Von 
Saucius, a, um, wund, ver⸗ 
wundet. 

Saxum, i, n. der Stein, das 
Felſenſtuͤck, der Fels. 

Scala, ae, f. (scando) Leiter, 
Treppe, Stiege. 

Scalmus, i, m. (oxa@Auoc) Rus 


der ⸗ Pflock, Ruderholz; der 


Kahn. 

Scalpo, psi, ptum, 3. GA) 
ſchneiden, graben in etwas. 
Davon 

Scalprum, i, n. Meißel, — 
fabrile, get 

Scando, di, sum, 3 liegen, 
klettern. | 

Scapha, ae, . e das 
Boot, der A Nachen. 
Sceleratus, a, um, (von scele- 
ro, scelus) verbrecheriſch, 
ruchlos, verrucht, verflucht, 
5 laſterhaft, gott⸗ 
os. 

Scelestus, a, um, verbreche⸗ 
riſch, verrucht, verflucht, ab⸗ 
ſcheulich, laſterhaft, gottlos. 
Von 

Scelus, eris, n. verruchte That, 
Greuelthat, Frevelthat, Fre- 
vel, Verraͤtherei, Verbrechen; 
Ruchloſigkeit, Verruchtheit, 
Bosheit; Laſter; per scelus, 
frevelhafter Weiſe, verraͤthe— 
riſch. 

Scena, ae, J. (oxnvn) Laube, 
Huͤtte, Zelt; Schaubuͤhne. 
Schola, ae, J. Coονι die 
Schule. f 


Scientia; ae, . BR. cio) 


das Wiſſen, N 5 


Kenntniß. 9 | | | 
Scilicet, adv. (ſt. scire licet) 
es verſteht ſich, allerdings, fr ei⸗ 


lich; naͤmlich, alſo. | 
Scindo, scidi, scissum, 3. 
(oö o, o,) zerſchneiden, 
zerreißen, aufreißen, reißen. 


Scio, ivi, ii, itum, 4. wiſſen, 


Kenntniß von etwas haben; 
sciens, wiſſentlich; kundig, 
erfahren; subst. Kenner, 
Kunſtverſtaͤndiger; ; scitus, a, 
um, adv. scite, geſchickt, klug, 
fein, artig; Heſchmackvoll, 
mit Geſchmack. 5 
Scribo, psi, ptum, 3. (yo« 600 
ſchreiben; ſchriftlich en 
zu etwas, fuͤr etwas; ein⸗ 
ſchreiben in ein Verzeichniß; 
einrolliren; ausheben, 196. 
zuſammenziehen. 
Scrinium, i, N. ein Kaͤſtchen, 
Schraͤuckchen, Behaͤltniß. 
Scriptor, oris, m. (seribo) 
Schriftſteller; Geſchichtſchrei⸗ 
ber; —tragoediarum, Trau⸗ 
erſpieldichter. 


Scriptura, ae, A (seribo) das 


Schreiben; die Schrift. 


Scytha, ae, m. (Zru dns) ein 


Szythe. 

Se-cedo, cessi, cessum, 3. 
(se Sseorsum, cedo) bei Sei⸗ 
te gehen; entweichen, weg— 
gehen, ſich wegbegebenz ſich 
trennen. Davon - 


Se-cerno, crevi, cretum, J. 


abſondern, trennen; seere— 
tus, à, um, abgeſondert, ge⸗ 
trennt; geheim; in BEN 
insgeheim. 0 

Se- cessio ‚onisz fi das bei Sei⸗ 
te gehen; die Trennung, das 


| 
| 
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ſich Abſondern; die Entwei⸗ 


chung, der Auszug. 


1. 


Secordia, socordia, ae. f. (se- Sed 


cors, se sine corde)Dumni= 
heit, Unverſtand; Schlaͤfrig⸗ 
keit, Trac achten kek, 
Sorg loſig eit. 

Seculum, i, n. (orſzt. ft, selu- 

cum, v. nAıxia) Menjchenals 
ter; Zeitalter; Jahrhundert. 
Secundum, praep. nach; zu 
Gunſten deſſen was —. Von 


ecundus, a, um, (sequor) 


folgend; secundo amne, 
ſtromabwaͤrts, 170. 192. se- 
cundä victoria, nach fchon 
erfolgtem, entſchiedenem Sie— 
ge; der, die, das zweite; 
nach Wunſch gehend, gluͤck— 
lich, res secundae, das Gluͤck. 
Securis, is. f. (seco) das Beil; 
die Art, Streitaxt. 
Securitas, atis, f. die Sorglo⸗ 
ſigkeit, Kummerloſigkeit, Ge 
muͤthsruhe; Sicherheit. Von 
Securus, a, um, (se sine eu- 
ra) ſorglos, unbeſorgt, ohne 
Furcht, unbekuͤmmert; ruhig, 
gefahrlos, ſicher. 
Secus, adv. anders. 


Sedecim, sexdecim, (sex, de- 


cem) ſechzehn. 

Sedeo, sedi, sessum, 2. (Ego- 
uc, fut. Edovuaı) ſizen; lies 
gen; ſtehen; ſich ſezen, feſt 

ſezen, niederlaſſen, — ses- 

sum recipere, Plaz machen, 

Plaz einraͤumen, 108. Davon 
Sedes, is, J. (rd Zödog) der 
Siz, Wohnſiz, Aufenthalts— 
ort, die Wohnung; Stelle, 
der Plaz. 

Se-d-itio, onis, ‚f. (se, seor- 
sum, eo) die Trennung, der 

Zwie ſpalt; die Unruhe, Gaͤh— 


rung, der Aufſtand, die Em⸗ 

vdͤrung, der Aufruhr. 

edo, 1. (activ. von sedeo) 

machen, daß etwas ſizt, ſich 
legt; ſtillen, beruhigen, bei⸗ 
legen, endigen, hemmen, Ein⸗ 
halt thun. 

Sedulitas, atis, f. (sedeo, se- 
dulus, assiduns) das bei et⸗ 
was Sizenbleiben, die Emſig⸗ 
keit, Geſchaͤftigkeit. 

Seges, etis, f. (sero, sevi, sa- 
tum) Saat, Saatfeld. 

Segnis, e, adv. segniter, tr 
ge, langſam, ſchlaͤfrig, ſaͤu⸗ 
mig, laͤſſig, verdroſſen, ſaum⸗ 
ſelig. Davon 

Segnitia, ae, f. die Verdroſ⸗ 
9 05 Schlaffheit, Traͤg⸗ 
heit. 

Se-grego, 1. (se, grego, grex) 
von der Heerde abſondern, 
—ausſcheiden, — trennen; 
abſondern, entfernen. 
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‚Selibra, ae, f. (se ft. semi, 


ſt.semilibra, libra, Airpa)ein 
halbes Pfund, vgl. p. 40. 

Sella, ae, ‚f. (it. sedela v. se- 
deo) Seſſel, Stuhl. 

Semel, adv. einmal, 

Semen, inis, n. (ft. serimen, 
sevimen v. seo, sero) der 
Saame; Keim; die Anlage. 

Semi-animis, e, (semis, „wow, 
halb, animus) halblebendig; 
balbtodt. 

Semi-ermis, e, (semis, arma) 
halbbewaffnet, nicht ganz, 
nicht recht bewaffnet. 

Semi-rutus, a, um, (semis, 
vuo) halb eingeriſſen, hald 
zerſtort. 

Sempiternus, 3, um, (semper) 
immerwährend, fortwährend, 
beſtaͤndig. 


) 
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Sena, de, J Sena, Seniga⸗ 


glia, eine Stadt in Umbrien, 


am Adriatiſchen Meere 
Senator, oris; m. (senex) ein 
Senator, Rathsherr. Davon 
Senatorius, a; um, ſenatoriſch, 
die Senatoren betreffend, des 
Senators, der Senatoren. 
Senatus; us, i, m. (senex) der 
Senat, Rath; Rathsverſamm⸗ 
lung; senatum dare, vor den 
Senat laſſen, vorlaſſen, eine 
Audienz geben. 5 
Senecta, ae, f. (v. senectus, a, 
um, alt, sene das hohe Al⸗ 
ter, Greiſenalter. A 
Senectus, utis. ‚f. (senex} das 
hohe Alter, Greiſenalter. 
Senesco, nui, 3. (inchoat. von 
seneo, sene) alt werden, er⸗ 
grauen, Greis werden, abneh— 
men, nachlaſſen. 
Senex, senis, o. (verwdt. mit 
zvog, Evvog; annus) bejahrt, 
alt; subst. ein alter Mann, 
Greis; comparat. senior; 
Alter. e 
Sensim, adv. (sentio) allmaͤh⸗ 
lig, unvermerkt, nach und nach. 


Sensus, us, m. (sentio) die 


Empfindung, das Gefuͤhl, der 
Sinn; die Sinnlichkeit; der 
Gedanke, Begriff. 
Sententia, ae, J. die Geſin⸗ 
nung, Meinung, Anſicht, der 
Gedanke; ex animi sententia, 
nach meiner Anſicht, Mei: 
nung, Geſinnung; das But: 
achten, Gutduͤnken, Bor: 
ſchlagen, Votum; senten- 
tiam dicere, ſeine Meinung 
ſagen, abſtimmen; Urtheil, 
der Spruch, Ausſpruch; sen- 
tentiam ferre, ein Urtheil 
faͤllen, 89. ſich vernehmen 
laſſen, ſich erklaͤren, 149.; 
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eine Meinung aͤuſſern; der 
Wunſch; e Jühe 
Saz; in hanc sententiam, 
in dieſem Sinne, folgenden 
Inhalts; der Eutſchluß; 
Stat sententia; der Entſchluß 
iſt gefaßt, —ſteht feſt, er iſt 
entſchloſſe ß; 
Sentina,; ae; . der untere 
Schiffsraum, (in welchen 
Unflath zuſammenfließt); 
der Unfläth (im Grunde des 
Schiffes); die Hefe, Grund⸗ 
fuppe des Staates. 
Sentio, sensi, sensum, 4. fuͤh⸗ 
len, empfinden; wittern; 
merken, einſehen; geſinnt 
ſeyn; idem sentire, dieſelbe 
Geſinnung haben, ebenſd ge⸗ 
ſinnt ſeyn, gleichgeſinnt, gleich 
geſtimmt ſeyn, 99. — contra 
rempublicam, gegen die be⸗ 
ſtehende Ordnung Partei neh⸗ 
men, —fid) erklaͤren, 219. 
Seorsus, seorsum, adv. (It. 
sevorsus, seversus, se, vorto, 
verto) beſonders, abgeſon⸗ 


dert. „„ 
Se-paro, 1. abſondern, tren⸗ 
nen; pass. ſich trennen. 
Sepeliö, ivi, ii, pultum, 4. 
begraben, beerdigen, zur Erde 
beſtatten. | 
Sepio, psi, ptum, 4. (sepes, 
Zaun) umzaͤunen, verzaͤunen, 
verwahren, ſichern, bedecken, 
befezen; umgeben. 
Septem, (ëntd) ſieben. 
Septem- decim,septen-decim, 
(septem, decem) ſiebzehn. 
Septemtrio, septentrio, onis, 
m. eig. die ſieben Pflugoch⸗ 
ſen; die ſieben Sterne am 
Nordpole, die den großen Baͤ⸗ 
ren ausmachen, ſonſt der Wa⸗ 
gen genannt; plur. der große 


alt, N 
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'Sero, sevi, satum, 3. 


Sep Ser 

und kleine Bär; die Mitter- 
nacht, der Norden. 
Septies, (septem) ſiebenmal. 


Septimus, a, um, (septem, 
&3douog) der ſiebente. 


Septingenti, ae, a, (septem, 


centum) ſiebenhundert. 

Septuagesimus, a, um, der 
ſiebzigſte. Von 

Septuaginta, (Eßdouxovra) 
ſiebenzig, ſiebzig. 

Sepulchrum, i, n. (sepelio) 
das Grab, Grabmal, die Grab— 
ſtaͤtte. | 

Sepultura, ae, f. die Beerdi— 
gung; — affıcere, zur Erde 
eſtatten; das Begraͤbniß, 
die Grabſtaͤtte. 

Sequana, ae, f. die Seine, ein 

Fluß in Frankreich. Davon 

Sequani, orum, m. die Se⸗ 
quaner, eine Voͤlkerſchaft in 
Gallien, am Urſprunge der 
Seine. 

Sequor, quutus, cutus sum, 
3. (Enoucı) folgen, begleiten; 
ſich nach etwas richten, etwas 
befolgen; wählen; verfolgen. 

Serenitas,, atis, /. (serenus) 
Heiterkeit; heiteres Wetter. 

Serius, a, um, ernſthaft, eruſt. 

Sermo, onis, m. (sero. ui, 
sertum, 200, &iow) dat le: 
den, der Vortrag; das Ge— 
fpräch, die Unterredung, Uns 
terhaltung; die Sprache. 

ſaͤen, 
pflanzen; gründen, begruͤn— 

den. 8 

Serpo, psi, ptum, 5. (daff. 
was repo, ken kriechen, 

ſchleichen. 

Sertum, i, n. (sero) der Kranz. 

Servilis, e, ,. (servus) jfla= 


viſch, knechtiſch; — comita- 


Worterb. z. Chreſtom. 
We 
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tus, ein Gefolge, Geleite 
von Sklaven; servilem in 
modlum, auf eine Art, Wei⸗ 
je, wie gegen Sklaven Bı.; 
ſklaviſch geſinnt, kriechend. 

Servio, ivi ii, itum, 4. (servus) 
Sklave ſeyn, dienſtbar ſeyn, 
dienen; froͤhnen; fuͤr etwas 
ſorgen, beſorgt ſeyn, ſich ans 
gelegen ſeyn laſſen, ſich wide 
meu. | 

Servitium, i, n. (servus) die 
Sklaverei, der Sklavendienſt; 
der Sklave, 219. 

Servitus, utis, f. (servus) die 
Sklaverei, der Sklavenſtand, 
die Knechtſchaft, Unterwuͤrfig⸗ 
keit; se in servitutem dicare 
alicujus, ſicheinem zum Skla— 
ven geben, 77. in pristinam 
sortemservitutis redigi, wie⸗ 
der in die alte Lage von Un⸗ 
terwuͤrfigkeit, Abhaͤngigkeit 
verſezt werden, 141. 

Servo, 1. (£pvo) wahren, be: 
wahren; erhalten, halten; bes 
haltenz aufbewahren, verwah⸗ 
ren; retten. | 

Serus, a, um, ſpaͤt, zu ſpaͤt; 
abl. scro, als adv. ſpaͤt, zu 
ſpaͤt. 

Servulus, i, m. der Sklave, 
eig. Dim. von 

Servus, i, m. der Sklave, Die⸗ 
ner, Knecht. 

Sestus, i /. Seſtus, eine Stadt 
in Tyrazien am Helleſpont. 

Seta, ae; . Borſte; — equina, 
Pferdehaar. 

Setia, ae, f. Setia, jezt Sezza, 
eine Stadt in Latium. 

Seu, seu, es ſey nun, ſey es, 
— oder. 

Severitas, atis, . die Exuſt⸗ 


haftigkeit, der Ernſt, die 
Strenge. Von 
Severus, a, um, ady. severe, 
ernfthaft, ernſt, ſtrenge. 
Sex, (E) ſechs. 
Sexagesimus, a, um, der ſech⸗ 
zigſte. Von 

Sexaginta, (ESHunοον ſechzig. 
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Sexcenti, ae, a, (sex, centum) | 


ſechshundert. 
Sexies, adv. (sex) ſechsmal. 
Sextans, tis, m. (sex) Sextant, 


der ſechſte Theil eines Aß, 


vergl. Chreſt. p. 47. 


Sextus, a, um, (sex, bro) 


der ſechſte. 

Sextus- decimus 0 der ſech⸗ 
zehnte. 

m u, ö m. (secus) das Ge⸗ 
ſchlech 


Si, conj. „„ auch, 
ob; quodsi, wenn, wenn nun. 

Sibyllinus, a, um, (v. Sibylla, 

Tig. Aidg Bou eig. Got⸗ 
tesratherin) Sibylliſch, die 
Sibylla betreffend. | 

Sic, jo, alfo. 

Siccitas, atis, f. (siecus) die 
Trockenheit, Pie 5 

Se 1. trocknen, abtrocknen. 
Von 


Siccus, a, um, (verwdt. mit 


Sud, Segòg) trocken. 
Si- cubi, (ſt. si alicubi) wenn 


| irgendwo. 
Sie-ut, sicuti, ſo wie, gleich⸗ 
wie, wie. 


Sicyon, onis, f. (Zırvor) Si⸗ 
zyon, eine Stadt in Achaja, 


einer Landſchaft des Pelopon⸗ 
neſes. Davon 


Sicyonius, a, um, aus, von 


Sizyon, Sizyoniſch. 
Sidieinus, a, um, die Stadt 


Teanum Sidizinum in Kam⸗ 


nien betr end, Sidiz 
b ef Sid 
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Sid 


Sidonius, a, um, Sidoniſchtz 


subst. ein Sidonier, Einwoh⸗ 


ner von Sidon, einer Stadt 
in Phoͤnizien. 5 
Sidus, eris, n. (v. eidog Ge⸗ 
ſtalt) Sternbild, Himmels⸗ 
koͤrper, Geſtirn, Stern. | 
Significatio, onis, f. das An⸗ 
zeigen, die Anzeige, Aeuſſe⸗ 
rung. Von 

Significo, 1. (signum, facio) 
ein Zeichen machen; 
ten, anzeigen, bezeichnen, hin⸗ 


weiſen auf etwas. 


Signo, 1. bezeichnen, ſiegeln, 
beſiegeln, verſiegeln; ; unters 


| ſchreiben. Von 


Signum, i, n. (ft. dignum v. 
deln, deinvvu) das Zeichen, 
Kennzeichen, Merkmal, das 
Siegel, Pettſchaft; das 


Bld, die Bildſäule, die Kriegs⸗ | 


fahne, Fahne; signa inferre, 
angreifen; — convertere, ſich 


ſchwenken, ſich wohin wen⸗ 


den, anders wohin ſeinen An⸗ 
griff richten,, das Zei⸗ 
chen, Signal (mit der Trom⸗ 
pete); signum canere, (eig. 
das Zeichen zum Angriffe mit 
der Trompete geben) zum An⸗ 
griffe blaſen. 

Silentium, i, n. die Stille, 
das Stillſchweigen, die Ver⸗ 
ſchwiegenheit; silentio, in der 
(aller) Stille, ohne Geraͤuſch; 
— agere, ſchweigen, ſich ſtill 
verhalten, 96. Von 

Sileo, ui, 2. ſchweigen; ſchwei⸗ 
gen von etwas, verſchweigen. 

Silex, icis, c. Kieſel, Kieſel⸗ 
ſtein, Feldſtein, Fels. 


Silva, sylva, ae, 7. 


andeu⸗ 


J. (ö der 
Wald, das Holz. Davon ee 
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Silvesco, 3. zum Walde wer: 


den; ins Holz wachſen, zu 


viel Holz bekommen. 
Silvester, stris, stre, waldig, 
mit Holz bewachſen; voller 
Wald; wild, unangebaur. 


Similis, e, (imor, imitor) adv. 


similiter, ahnlich, gleich, 
von einem, von demſelben 
Schlage, wie —, 75.; auf 


aͤhnliche, — gleiche Weiſe, 


* 


Art. Davon 


Similitudo, inis, f. die Aehn⸗ 


lichkeit; der 
ſtand. 
Simplex, icis; o. (sine, plica) 
eig. ohne Falten, nicht zus 
ſammengeſezt, einfach, ein— 
zeln; gerade, aufrichtig, oh— 
ne Falſch; unbedingt. 
Simul, (orwdt. mit dna) bei⸗ 
* zugleich; ſobald als, 
ſo viel als. Davon 
Simulac, — atque, jobald als. 
Simulacrum, i, n. (simulo) 


aͤhnliche Gegen— 


Bild, Bildniß, Götrerbild, 


Goͤzenbild. 
Simulatio, onis, f. (simulo) 
die Nachahmung; der auge: 
nommene falſche Schein von 


etwas, Verſtellung, Heuche— 


lei. N | 

Simulator, oris, m. Nachah— 
mer; der ſich den Schein von 
etwas giebt, Heuchler, der 


etwas faͤlſchlich vorgiebt. Von 


Simulo, 1. (ft. similo, v. si- 


milis) ahnlich machen; abbil— 


den; nachahmen; ſich den 
Schein geben, ſich ſtellen, als 
ob —, vorgeben, als ob —; 
ſich verſtellen; heucheln, vor— 
ſchuͤzen. . 
Simultas, atis, 5. (vwdt. mit 


FR aemulus,@wAra)Feindichaft, 


de 
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Groll, geſpanntes Verhältniß, 
Spannung, Mißverſtaͤndniß. 

Sin, (ſt. si ne) woſern, wenn 
aber, wofern aber. 

Sincerus, a, um, (viell. v. 41 
ne cera) adv. sincere, uns 
vermiſcht, rein; unverſehrt, 
unverdorben, aͤcht; aufrichtig. 

Singularis, e, einzig (in freie 
ner Art), einzeln, besonder, 
ganz beſonder; singulare im- 
perium, Alleinherrſchaft, 
Herrſchaft eines Einzigen, 
Monarchie, 

Sıngulatinm, adv. einzeln, Stuͤck 
für Stuͤck. Von 

Sinzulus, a, um, gewöoͤhnl. im 
bl. singuli, ae, a, der einzel⸗ 
ne, je einer, jeder. 

Sinister, stra, strum, (v. d oi- 
sepog) lia k. Davon 

Sın:sirorsus, -um, (ft, sini- 
stroversus) links, liukwaͤrts. 

Sino, siti, situm, 3. eig. hin⸗ 


legen, laſſen, geſchehen laſſen, 


zulaſſen, erlauben; situs, a, 
um, gelegen; situm esse, 
liegen, auf etwas beruhen, in 
etwas beſtehen, von etwas 
abyaͤngen. 

Sinus, us, m. der Buſen; der 
Schooß; der Meerbuſen; dle 

Einbeugung, Vertiefung; 
Kruͤm mung. 

Siquidem, si quidem, wenn 
namlich, wenn anders; da 
naͤmlich, da, weil. 

Sisto, stiti, statum, 3. (Actir.) 
v. sto, is@, Zsnu) ſteuen; 
machen daß etwas teht, ſtil⸗ 
le ſteht, hemmen, Einhalt 
thun; status, a, um, feſtge⸗ 
ſezt, feſt, beſtimmt, zu gewiſ⸗ 
fen, bejtimmen Zeiten, 191. 
Sitio, 4. dürften, Durſt haben. 
Von 
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Sitis, sr der 2 Durſt. 

Situs, us, m. (sino, ai. 
sisto) die Stellung, Lage; 
Mangel an Wartung; Unthaͤ⸗ 
tigkeit; situ marcescere, vor 
Unthärigfeit erſchlaffen. 

Sive-sive, es ſei, eutweder — 
er, 


a Smaragdus, i, m m. (oucd os og, 


07 7 Smaragd, ein Edelſtein. 


Soboles, is, J. ſiehe, suboles. 
Sobrius, a, um, adv. sobrie, 


(so, se=sine, ebrius) nicht 


betrunken, nuͤchtern; ; mäffig; 
vernünftig. 
Socer, eri, . (invode) der 
erden 


Socialis, e, (socius) die Ehe, 


die Bundesgenoſſen betref— 
fend. 


Societas, atis, f. (socius) die 


Gemeinſchaft „Geſellſchaft; 
die Theilnahme;z Verbindung, 


der Bund, das Buͤndniß. 

Socio, 1. vereinigen, verbin- 
den; theilen. Von 

Bopius, a, um, theilnehmend; 
subst, Genoſſe, Geſell, Ka⸗ 
merad; Verbuͤndeter, Bun: 

| desgenoſſe. 

Socordia, ae, . ſiehe secordia. 
Sol, is, m. (nAıog, vrwdt. mit 
o&SAGg, An, eln, Helle, Glanz, 
Sonnenlicht) e Son⸗ 
nenhize. 

Solatium, i, n. (solor) der 
Troſt. 

Solea, ae,, Colum, die Sohle) 
die Sohle, Schnuͤrſohle. 

Sol- ennis, solemnis, e, (sol- 
lus, solus, OAog, & vog, ‚annus) 
jährlich, was zu gewiſſen Zei: 
ten geſchieht, feierlich; ge— 
woͤhnlich; solemne, etwas Ge— 
woͤhnliches, die Gewohnheit; 3 
solemne mihi est, ich habe die 


f 9 
5 
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Sol 
Gewohnheit, Win geivoher. 8 


adv. solemniter, feierlich, mit \ 
Feierlichkeit. ee 55 


Soleo, itus sum, 2. pflegen, 


gewohnt ſeyn; solitus, a, um, 
gewohnt, gewöhnlich; solito 


magis, ungewoͤhnlich, mehr 


als gewohnlich. 

Solers, sollers, tis, o. ne, 
solus, 6A0g, totus, ars) funft= _ 
reich, geſchickt, erfinderiſch, 
ſinnreich. Davon 

Solertia, ae, J. die Geſchicklich⸗ 
keit, Fähigkeit, Erfindſamkeltz 
Klugheit. 

Solidus, a, um, (von sollus, 
solus, öAog = totus) ganz, 
vollig, vollſtaͤndig; wirklich, 
reell; f f Ro handgreif⸗ 
lich; feſt, ſtark. 

Solitudo, inis, f. (solus) das 
Alleinſeyn; die Einſamkeit; 
Einoͤde, Dede, Wuͤſte. 


Sollicito, solicito, 1(sollicitus) 


(ganz) in Bewegung ſezenz be⸗ 
unruhigen, reizen, kirren, koͤr⸗ 
nen, bearbeiten, aufzuwiegeln, 
zu etwas zu bewegen ſuchen; 
locken, anlocken, anziehen, be⸗ 
wegen; in suas partes, fuͤr 
ſich zu gewinnen ſuchen, 119. 
Sollicitudo, inis, J. die Be⸗ 
kuͤmmerniß, Beſorgniß, Sor⸗ 
ge, Angſt, der Kummer. Von 
Sollicitus, solicitus, a, um, 
(sollus, solus, 640g = totus, 
cieo) (ganz) in Bewegung 
geſezt, erregt; unruhig, be⸗ 
kuͤmmert, aͤngſtlich, verlegen, 
uͤber, ob, wegen etwas; rem, 
de re, sollicitum habere, ei⸗ 
nen bekuͤmmern, bekuͤmmert 
machen, einem Kummer ma⸗ 
chen. 
Solum, i, n. der Boden, Grund, 
e die Erde. 


A 


Sol Sor 
Solvo, vi, utum, 3. aufbin⸗ 
den, auflöfen ; aufgeben, 
aufheben; dffnen,, durch: 
brechen; entbinden, 182. se 
depositi fide solvere, ſich 
ſeiner Verbindlichkeit (durch 
Zuruͤckgabe des Hinterlegten) 
entledigen 95.;—vultumrisu, 
eine lachende Miene anneh— 
men, das Geſicht zum Lachen 
verziehen, 95. — poenä, einen 
der Strafe entheben, einem 
die Strafe erlaſſen; — solu- 
tus, a, um, aufgelöst, entle— 
digt; frei, ungebunden, zuͤgel— 
los, ausſchweifend, ausgelaſ— 
fen; erſchlafft, ichlaff; — som- 
no, ſchlaftrunken, 190. 
Somnium, i, n. (2vunvıov) der 
Traum. Von 
Somnus, i, m. (ſt. supnus, 
uönvog) Schlafzsomno se dare, 
ſchlafen gehen, ſich zur Ru— 
he begeben. 
Sonitus, us, m. der Schall, 
das Getdoͤſe, Geraͤuſch. Von 
Sono, ui, itum, 1. (sonus) td⸗ 
nen, ertoͤnen; sonans, tis, o. 
tonend, hörbar, laut. 
Sonorus, a, um, (sonor, oris, 
sono) ſchallend, klingend, er= 
tonend, rauſchend, laut. 
Sons, tis, o. (olvrng, ſchaͤdlich) 
ſchaͤdlich, ſchuldig, ſtrafbar. 
Sonus, i, m. (rovog) der 
Schall, Ton, Klang, Laut, 
das Geraͤuſch. 
Sopio, 4. (von sopor, onog, 
ohnſaft) (eig. durch Mohn⸗ 
ſaft, oder uͤbrhpt. einen Schlaf⸗ 
trunk) einſchlaͤfern, der Em— 
pfindung berauben, betaͤuben. 
Sorbeo, psi, ptum, 2. (dop&w) 
ſchluͤrfen. 
Sordes, is, , gewöhnl. sordes, 


ium, Schmuz, Unrath; ſchmu⸗ 


Sor spe 1865 


zige Kleidung, Trauerkleid; 
Trauer; Herzeleid. Davon 

Sordidus, a, um, adr.sordide, 
ſchmuzig, wuͤſte, unreinlich; 
jchlecht, gemein, niedrig, 
ſchmuzig, niedertraͤchtig. 

Soror, oris, f. die Schweſter. 

Sors, sortis, I. (öoog, zuſgz. 
vgl. mens, mors, a, eig. 
die Graͤnze, das Ziel, die Be: 
ſtimmung, das Loos; cui sors 
imperii erat, der nach dem 
Looſe den Oberbefehl hatte; 
Verhaͤngniß, Schickſal, Loos; 
Lage; Weiſſagung (der Zu— 
kunft); — oraculi, Antwort 
eines Orakels, Orakelſpruch. 
Davon 
Sortior, titus sum, 4. looſen; 
durchs Loos, Schickſal erhals 
ten; bekommen, erhalten. 
Spargo, si, sum, 3. (oneioo, 
Aor. pass. Zonaorw) ftreuen, 
ſaͤen, ausſtreuen, hinwerfen, 
beſtreuen etwas; verbreiten, 
zerſtreuen. 

Sparta, ae, f,. Sparta, Laze⸗ 
daͤmon, Hauptſtadt Lakoni⸗ 
ens, einer Landſchaft im Pe⸗ 
loponnes. Davon 

Spartanus, a, um, Spartanijd), 
aus, in Sparta; subst. ein 
Spartaner. \ 

Sparus, i, m. sparum, i, m 
Speer, Lanze. 

Spatium, i, n. (sadıor) der 

aum, Plaz, die Strecke, 
der Zwiſchenraum, die Ent⸗ 
fernung; der Zeitraum, die 
Zeit, Friſt; die Laufbahn. 

Species, ei, f.(specio,axonio, 
ſehen) der Anblick; 
prima specie, in speciem, 
auf den erſten Anblick, nach 
dem erſten Anblickzdas Geſicht; 
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das Aeusſ ſere, das Aus sehen; 
der Schein, Glanz; die Er⸗ 
ſcheinung. 
Specimen, inis, n. (specio) 
das Muſter, die Probe, der 
Beweis; der Zug. 
Speciosus, a, um, (species) 
in die Augen fallend, Aufſe⸗ 
hen machend, anſehulich, 
glaͤnzend, Ehre bringend, 
ruhmooll, ehrenvoll; ſcheinbar. 
Spectaculum, i, n. (speete) 
der Ort, wo man etwas ſteht, 
Siz, Bank (im e 
das Theater; Schauſr 1 
der Anblick, das Zujeben: 
spectaculo dignus, ſeheus⸗ 
Werth. 
Spectator, oris, m. Beobachter, 
Betrachter, Zuſchauer. Won 
Specto, I. (krequ. v. specio) 
ſehen, auſehen, betrachten, auf 
etwas hinſehen; ſein Augen⸗ 
merk haben, Abſicht baben 
auf etwas, beabſichtigen; 
wohin ſehen, 
etare inter occasunı solis 
et septentriones; nordweſt⸗ 
lich liegen, 76.; spectatus, a, 
um, bewaͤhrt; erprobt, gepruͤft, 
anerkannt. 
Specula, ae, , (specio) die 
Warte, der Wachthurm. 
Speculätor, oris, m. der Kund⸗ 
ſchafter, Spion. Von 
Speculor, 1. (specula) |‘ ſpaͤhen, 
ſich umſehen (nach allen Sei⸗ 
fen); beſehen, ſehen; aus 
kundſchaften, ausſpaͤhe u, aus⸗ 
lauern, lauern auf etwas, ab: 
„Warten, 143. 
Specus, us, m. fn. (ro antag) 
die Hohle, Kluft, Hehlung. 
Sper no, sprevi, spretum, 3. 
verachten, verſchmaͤhen, ver⸗ 
werfen, zuruͤckweiſen. 


# 


liegen; ; spe- 


898 RR hoffen; erw er 
5 übe irben⸗ De 
Spes; spei, fi (3193. a aus Spe- 
res) die Hoffnung; die Aue⸗ 
fiibt, das Erwarten, 2 Vermu⸗ 
then; bien capere, ſich Hof 
nung machen; in spe haber ve, 
7 hoffen haben, ib Poffnung 
machen duͤrfen auf etwas. 
Spione ie die Spiez Ae ehre. 

Davon 
Spicul um, i, n. die Sp ie; das 
Ipizige Eiſen des pe 
ßes; der Wurfſpieß. 
Spiritus, us, m. der Wind, die 
Luft, der Hauch, Athem; die 
Seele, das Leben, der Geist; 
spir itum dueere, Athem bos 
leu, einen Athemzug thunz 


spi: tung reädere (p: En 
trine) feinen Geiſt (dem Va⸗ 


terlande) zurückgeben, ſeinen 
Geiſt aufgeben, ſterben; dor | 
19 die hohe, ſtolze Ge⸗ 
innung, die hohen Gedan⸗ 
len, die Hoheit, der Muth; 
Troz, Stolz. Von er 
Spiro ; 1. blaſen, hauchen; 
athmen, Athem holen. | 
Spissus,a,um, dick, dichte, fin⸗ 
ſter; spissae nubes se inten- 
dunt, es ſteigen dichte Wol⸗ 
ken auf. . 
Splendeo, ul, 2. ſchimmern, 
glanzen, hell ſeyn, Anſehen 
habenz ſich angeſehen machen. 
Davo: 1 
- Splendidus, a, um, glänzend, 
lichtvoll; beiyon:gend; praͤch⸗ 
tig im Aeuſſern; Vrneim ; 
edel. Und 
Spiender, or 18, m. der Glanz, 
der Sie die Pracht. 
Spolio, 1. die Ruf fung auszie⸗ 
hen; dernen Von 
Spolium, i, n. (onö zo) die 


2 rg — Ruͤſtung, 
erbeuteten Waffen; derktaub, 


es Thiers; 


Haut ein 
ü die 
Spondeo,spopondi,sponsum, 
2. (onsvdo — libo) (durch 
feierliche Libation) verſpre⸗ 
chen, angeloben, feierlich ver⸗ 
ſprechen, verbuͤrgen, foͤrmlich 
zuſagen; gewißi hoffen laſſen, 
gewiſſe olan geben. 
Spons, spontis, blos im Gen. 
u. Abl. gebr., der freie Wille, 
Trieb; sua sponte, freiwillig, 
auf eigenen Antrieb, von frei— 
en Stuͤcken, von ſelbſt. 
Sponsio, onis, . (spondeo) 
die feierliche Angelobung, ein 
foͤrmliches Geluͤbde; sponsio— 
nem facere, ein Vertrag ſchlie⸗ 
ßen, die Abrede treffen, 20). 


Squalor, oris, m. der Schmuz; 


das Trauerkleid, die Trauer; 
squalore obsitus, in Trauer 
gehuͤllt, 95. 
Stabiae, arum, . eine Stadt 


in Kampanien. 


Stabilio, 4. machen, daß etwas 
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der Standortz der Wachpoſten, 


die Schildwache; der Poſten. 

Stativus, a, um, (sto) ehend, 
ſtillſtehend; stativa sc. ca- 
stra, Standlager. 

Statua, ae, f. (sisto) die Bild⸗ 
ſaͤule. 

Statuo, ui, utum, 3. (sisto, 
stiti, statum) machen, 
etwas ſteht, ſtellen, hinſtel⸗ 
len, aufſtellen, errichten; feſt 
ſezen, beſtimmen, beſchließen, 
verordnen. 

Statura, ae, . (sto) die Lei⸗ 
besgroͤße, Statur. 

Status, us, m. (sto) das Ste⸗ 
hen, die Stellung, der Stand, 
der Zuſtand; Gluͤcksſtand; die 
Lage, Einrichtung, Verfaſfung 

Stella, ae, . (it. sterula von 
dcr der Stern. 

Stercoro, 1. Dingen, Von 

Stercus, oris,n.(tergo,rioye- 
vocy d) der Korb, Unrath, 
Miſt, Duͤnger. 

Sterilis, e, (cegdg, seg6dg) 
unfruchtbar. 5 ’ 

Sterno, stravi, stratum, 3. 


feſtſteht, nicht wankt, befe- Astor, sog, soosrruu) 


ſtigen. Von 


Stabilis, e, (sto) worauf man 
feſten Fuß faſſen kann; zu⸗ 
verlaͤßig; feſt, feſt ſtehend; 
dauerhaft, unveraͤnderlich, 
ſtandhaft. Davon 

Stabilitas, atis, / das Feſtſte⸗ 
hen, die Feſtigkeit, Dauerhaf— 
tigkeit, die Standhaftigkeit. 

Stadium, i, n. (dio) ein 
Weg von 625 Fuß; ein Maas 
von 125 Schritten; die Lauf— 
bahn, Rennbahn. 

Statim, adv. (sto) ſtehendenFßu— 


ßes, auf der Stelle, ſogleich. 


Statio, onis, ‚f. (sto) das Ste— 
hen, Stillſtetzen, Feſtſtehen; 


„aſtreuen, hinſtreuen, ausſtreuen, 
‚nbhistbreiten; niederwerfen, nie: 


derſtreuen, niederlegen; nie: 
derſchlagen, zu Boden werfen, 
niederhauen, faͤllen, 50. ponti- 
bus sternere, Bruͤcken ſchla⸗ 
gen über — durch Bruͤcken 
gangbar machen. 

Stimulo, 1. eig. mit dem Sta— 
chel ſtechen, anſporuen, ans 
treiben, reizen; quaͤlen, mar⸗ 
tern. Von 

Stimulus, im. (ft, stigmuluso, 
stinguo, sigcuſtechen) Stachel 

Stipator, oris, m. (stipo, 
seißo, sig, ftopfen, dicht 
machen, dicht umgeben, um⸗ 


dem Gefolge, Trabant. 
Stipendium, i, n. (stips, Bei⸗ 
trag anGeld, pendo) der Sold, 
die Abgabe; Unterſtuͤzung; der 
Kriegsdienſt; der Feldzug; 
stipendia merere, facere, 
Kriegsdienſte thun, dienen. 
Stipes, itis, m. (r sUnog) 
Pflock, Kloz, Stamm, Stock, 
Pfahl. e. 
Stirps, stirpis, J. der Stamm; 
die Wurzel, das Gewaͤchs; der 
Stamm, das Geſchlecht, die 
Familie, die Kinder. 
Stiva, a, f die Pflugſterze. 
Sto, steti, statum, 1, (von sd, 
isyuu) ſtehen, feſt ſtehen, ſtehen 
bleiben; beſtehen, dauern, Be⸗ 
ſtand haben, ſich erhalten, ſein 
Anſehen behaupten; dabei 
bleiben, auf etwas halten; 


stare pro re, fuͤr etwas ſte⸗ 


hen, etwas vertheidigen, wah- 
ren, ſchuͤzen; — pro quo, cum 
quo, auf eines Seite ſeyn, es 
mit einem halten, 185. — eon- 
tra quem, gegen einen ſeyn; 
unde stat, auf weſſen Seite 


er ſteht, 131. decreto staune, 


ſich einer Entſcheidung fuͤgen, 
ſich dabei beruhigen, 77. | 
Stolidus, a, um, (vrwdt. mit 
stultus) thoͤrigt, unbeſonnen. 
Stomachor, 1. ſich ärgern, uns 
willig, boͤſe, aufgebracht wer⸗ 
den, Bon 
Stomachus, i, m. (souaxes) 
die Speiſeroͤhre, der Schlund; 
(Seite, 418. wahrſch. die Luft⸗ 
roͤhre, oder die ganze Bruſt), 
der Magen; die Empfindlich⸗ 
keit, der Aerger, Unwille. 
Strages, is, . (sterno) das 
Niederwerfen, Niederſchla— 
gen; das Niedermezelu, das 


ringen) Begleiter, einer von 


Gemezel, Blutbad, die Ver⸗ 
heerung, die Niederlage, der 
Einſturz; stragem ſacere, 
dare, ein Blutbad, eine Ver⸗ 
heerung anrichten. I 
Stragulum, i, n. (sterno) eine 
Decke, Matraze, ein Polſter. 
Stramentum, i, n. (sterno) die 
Streu, das Stroh. * 
Stratum, i, n. (sterno) die Decke. 
Strenuus, a, um, adv. strenue, 
(sonvng) (ſtreng) ſtark, tapfer, 
unerſchrocken, entſchloſſen, 

wacker, raſch, munter, thaͤtig, 
unternehmend. 
Strepitus, us, m. das Geraͤuſch, 

Getdſe. Von | 
Strepo, ui, itum, 3. rauſchen, 

raſſeln, ertoͤnen, laͤrmen, to⸗ 

ben. N 
Stringo, strinxi, strictum, 3. 

(soayro) ſchnuͤren, feſtſchnuͤ⸗ 

renz beruͤhren, ſtreifen; abſtrei⸗ 
fen; ziehen, entbloͤßen, zuͤcken. 
Structura, ae, . (strue) die 

Zuſammenfuͤgung; Erbau⸗ 

ung, Errichtung; Bauart. 
Strues, is, f ein Haufe, Holz 
haufe. Von 8 


Struo, xi, ctum, 3. zufammens 


| fügen R zubereiten, machen; 


errichten, aufbauen, bauen. 
Studeo, ui, 2. (neu c, onov- 
dr, onovöato) ſich Mühe ge⸗ 
ben, fich befleißigen, ſtudie⸗ 
ren, ſich legen auf etwas, ſich 
widmen, etwas beguͤnſtigen; 
alicui, es mit einem halten, auf 
eines Seite ſeyn; vor Augen, 
im Auge haben, 140. 
Studiosus, a, um, adv. studio- 
se, eifrig auf etwas bedacht, 
befliſſen, forgfältig, baͤgierig 
nach etwas; geneig.; ein 
Freund von etwas; audiend' 


sStudiosum 

ren, 65. Vo 

Studium, i. n. (ono, neu- 

do) der Eifer, die Neigung, 
Luſt, Zuneigung, Beglerde; 
Deus: Drang, Sucht; das 
Intereſſe; die Beguͤnſtigung, 
Gunſt; der Gegenſtand des 

Studierens, das Studium, 

die Wiſſenſchaft; studia, die 

Partheiſucht, die Partheien; 

die Wiſſenſchaften; — amici- 

tiarum, Freundſchaftsverhaͤlt⸗ 
niſſe. 

Stultitia, ae, f. die Thorheit. 

Von 

Stultus, a, um, thörigt, einfaͤl⸗ 

tig; unbeſonnen; subst. ein 

Thor. 

Stupefacio, feci, factum, 3. 
(stupeo, neutr. v. runtro, ru- 
, ſtoßen, treffen) in Erſtau— 

en ſezen; betaͤuben, uͤbertaͤu⸗ 
en. 

Stupor, oris, m. (stupeo) das 

Erſtaunen, die Betaͤubung, Er⸗ 

ſtarrung. 

Stuppa, stupa, ae, f. (sunny, 

sun) das Werg. 

Suadeo, si, sum, 2. rathen, ei⸗ 
nen Rath geben, einen Vor: 

ſchlag thun. 

Suavis, e, adv, suaviter, ange: 
nehm, lieblich, liebreich, vers 
bindlich, Davon 

' Suavitas, atis, ‚f die Lieblich— 

| keit, Anmuth; der Reiz. 

Sub, praep. (uno) unter; ge— 

en; nahe bei etwas, in der 
aͤhe von etwas. 

| Sub-agrestis, e, etwas baͤu⸗ 

riſch, etwas ungeſittet, etwas 
roh, etwas hart. 

Sub-do, didi, ditum, 3. (sub, 

| do, dare,) unter etwas hinun— 

] 


Sub 


sse, gerne zuhd⸗ 
n 
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ter thun, unterlegen; — fa- 
ces, Feuer anlegen, etwas ans 
zuͤnden; geben. 


Sub- dolus, a, um, (sub, dalus) 


(etwas) liſtig, ſchlau, raͤnke⸗ 
voll, betruͤgeriſch. 


Sub- duco, xi, etum, 3. (insge— 


heim, unvermuthet) wegfuͤh⸗ 
ren, entziehen; verfuͤhren; 
subductum esse, vor Anker 
liegen, 106. 


Sub- eo, ivi, ii, itum, ire, ums 


ter etwas hinunter gehen, ſich 


unter etwas hinunter begeben; 


untertauchen, 164. unten ſich 
naͤhern, von unten angreifen 
162. 166.; ſich hinwagen; 
heraufſteigen; ſich unterzies 
hen, gefallen laſſen; — hel- 
lum, ſich zu einem Kriege 
verſtehen, Krieg anfangen, 
153. erſtehen, ertragen, dul⸗ 
den; 67. — poenam, Strafe 
leiden; ankommen; angrei— 
fen; subitus, a, um, abl sub- 
ito. al& adv. plözlich, uner⸗ 
wartet, unvermuthet; subita, 
orum, dringliche Umſtaͤnde, 
ploͤzliche Kriegsvorfaͤlle. 


Sub- igo, egi, actum, 3. (sub, 


ago) eig. unter etwas hinun⸗ 
ter treiben; zwingen, bezwin⸗ 
gen; unterjochen; durcharbei⸗ 
ten, bearbeiten; wohin trei⸗ 
ben, wohin bringen, antreiben, 
bewegen; animus subigit, ich 
fuͤhle mich gedrungen, 200. 


Sub- inde, gleich nachher, nach⸗ 


einander; von Zeit zu Zelt, 
hier und da, hin und wieder. 


Subito, eubitus, a, um, ſ. sub- 


ev. 


Sub-jaceo, cui, 2. unten lies 


gen, unten an etwas, umteretz 
was liegen. 
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Subjicio, jeci, jectum, ‚3.(sub, 
jacio) unter etwas hinunter⸗ 
werfen, unter etwas legen; 
unten) anführen, hinzuſezen 
102. ; — facem, Feuer wohin 


ä werfen, anlegen ; vorftellen, 


darreichen, überreichen; — 


oculis, vor Augen legen; ein⸗ 


geben, einfloͤßen; unterwer⸗ 
fen; ausſezen. preisgeben, ab⸗ 
haͤngig machen von — 89; 
subjectus, a, um, unten lie⸗ 
gend, unter etwas liegend, un⸗ 
ter etwas hin (liegend), unter⸗ 
worfen, abhaͤngig von etwas. 
Suble vo, 1. in die Hoͤhe rich⸗ 
ten, aufrichten; unterſtuͤzen, 
nachhelfen „192. erleichtern, 
erträglich machen; — se, ſich 
erheben, aufrichten, 87. 
Sublimis, e; hoch, erhaben; 
sublime, 1 5 ſt. linter. 
hoch, in der Hoͤhe, in die Hd⸗ 


he, in die Luft, durch die Luft; 
pennis sublime evehi, durch 


die Luft fliegen. 

Sublustris, e, (sub, lux) etwas 
hell, etwas licht. 

Subministro, 1. an die Hand 
geben, darreichen, verſchaffen, 
geben. 

Submissim, ode (submissus, 
submitto) gelaſſen, beſchei⸗ 
den, anſpruchslos, demuͤthig, 
ſanft. 

Submissio, onis, f. das Her: 
ablaſſen, Herabſenken; — vo- 
eis, das leiſe, ſinkende Reden. 

Submitto, misi, missum, 
herablaſſen, herunterlaſſen. 

Submoveo, movi, motum, 
aus dem Wege ſchaffen, ent: 
fernen, wegſchaffen, ſich eines 
entledigen, einen ſich vom Hal⸗ 
je Al fen (148); zuruͤckdraͤn⸗ 

zur uͤcktreiben, zurüͤckhal⸗ 


2 


no 


te RE \ * mene N 
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10 aötaten, b weben ver⸗ 


jagen. 

Suboles, soboles, 5 * 
olesco) der Nachwuchs, An⸗ 
lug e ; Abkömm⸗ 

inge | 

Saß rut, rutum, 3. von 
unten einreiſſen, „untergraben; 
einreiſſen, niederreiſſen, uͤber 
den Haufen ſtuͤrzen, zerſtdren, 
vernichten, zu Grunde richten. 
Subseribo, psi, ptum, 3. uns | 
ten hinſchreiben; unterſchrei⸗ 
ben; begünſtigen, unterſtüͤzen. 
Subsellium; f i: N. (sub, sella) 
(niedrige) Bank; Bank. 
Subsequor, untus, cutus 

sum, 3. nachfolgen, folgen auf 
einen. 

Subsidiarius, a, um, zut Hüte | 
fe, Reſerve gehörig; Pl. sub- 
sidiarii se, milites, Huͤlfs⸗ 
truppen, Reſervetruppen; * 
suhsidhan ia acies, die Huͤlfs⸗ 
linie, Reſervelinie. Von 

Subsidium, i i, n. Hinterhalt; 
Huͤlfstruppen Reſervetrup⸗ 
pen; in subsidiis locare, als 
Reſerve aufſtellen; Hülfe, 
Schuz, Unterſtuͤzung. 

Sub sido, sedi, sessum, 3. ſich 
niederlaſſen, nieder kauern; 
ſich verſtecken, verbergen. a 

Subsisto „stiti, 3. anhalten, 
aufhalten; Halt machen, ſtille 
ſtehen, ſtehen bleiben. 

Substerno,. stravi, stratum, 
3. unterſtreuen, rs | 
unterlegen, legen unteretiwas 
substratus, a, um, liegend un⸗ 
fer etwas. 5 

Substituo, ui, n 3. dia, 
statuo) unter etwas ſtellen, — 
legen; hinter etwas hinſtel⸗ 
len; an eines Stelle ſezen. 


Subtilis, e, (sub, tela, ft. te- 
xela, texo) fein, dünn; zart; 

ſcharfſinnig, wizig. 

Sub- traho, xi, etum, 3. heim: 


lich, unter der Hand wegzie⸗- 8 


hen, wegnehmen; eutfernen; 

— 56, ſich davon machen. 

Sub- venio, veni, ventum, 4. 

herzukommenz; zu Huͤlfe kom⸗ 
men. 

Sub-verto, ti, sum, 3. umwer— 

fen, umreiſſen; zerruͤtten, zer⸗ 
ſtbren. 

Suc-cedo, cessi, cessum, 3. 
(sub, cedo) unter etwas hin: 
unter gehen; an etwas her— 

an gehen, nachruͤcken, ſich 

naͤhern, 165. nachfolgen (in ei— 
ner Stelle), folgen auf einen; 

von Statten gehen, 148. 

Suc-cendo, di, sum, 3. (sub, 
cando, candeo, 2d ο von un: 

ten auzuͤnden; anzuͤnden. 

Suc- censeo, ui, 2. (sub, censeo) 
zuͤrnen, zornig, böje ſeyn auf 
einen, aufgebracht ſeyn gegen 
einen. 

Successio, onis, ‚f. (succedo) 

die Nachfolge, Folge. 

Success sor, oris, m. (succedo) 

| der Nachfolger (in einem Amz 
t * a 

Successus, us, m. (succedo) 
das Anruͤcken; der glückliche 
Fortgang, Erfolg. 

Suceidia, ae, f. die Speckſeite. 
Von | | 

Suc-eido,di, sum, 3. (sub,cae- 
do)unten,von unten abhauen, 

S abſchneiden; abhauen, ab: 

ſchueiden. 

Suc-Cingo, nxi, nctum, 3. 
sub, eingo) von unten gürten, 
aufſchuͤrzen, ſchuͤrzen, umge— 

ben; succinctus, a, um,; auf: 
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eſchuͤrzt; aus 
id eh u N 


Suc-clamo; 1. (sub, clamo) 

auf einen zuſcheeien, zurufen. 

uc-cumbo, cubui, cubitum, 
5. (uh, cumbo) niederfallen; 
unterliegen. 

Suc- curro, Cucurri,curri.cor- 
sum, 3. herbeie len; beiſprin⸗ 
gen, zu Huͤlfe kommen, helfen, 
beiſtehen, aufhelfenz succurrit 
mihi, es kommt mir in den 

2 ich erinnere mich. 
uccus, 1, m. (sugo, fangen 
der Saft. r 

Sudes, sudis, is, f der Pfahl. 

Sudo; 1. (id) ſchwizen; ſich 
etwas ſauer werden laſſen, ſich 
abmuͤhen um, für etwas. Da⸗ 
von 

Sudor, oris, m. (idodg) der 
Schweiß. ö 

Suevus, i, m. Sueve, Schwabe. 

Sulfieio, leei, fectun , . (sub, 
facıo) an eines andern Stelle 
ſezen, — waͤhlen; hinreichen, 
zureichen, genuͤgen, hinlaͤnglich 
ſeyn. 

Suffragatio, onis, % (suflra- 

or) die Zuſtimmung, Beguͤn⸗ 
* 5 Empfehlung (zu ei⸗ 
nem Amte). 

Suffragium, i, u. (sub, frango) 
die Stimme, das Votum; die 
Abſtimmung; ferre de ali- 
qua re, feine Stimme geben, 
abſtimmen über etwas; — in- 
ire, die Wahlſtimmen geben, 
abſtimmen; die Beiſtimmung, 
die Beguͤnſtigung, Fuͤrſpra⸗ 
che; Gunſt, Beifall. 

Suggero,gessi,gestum,3.(sub, 
gero) unter etwas legen, 
hinlegen, — bintragen; her⸗ 
beitragen; berbeifchaffen. 

Sulphur, uris, u. der Schwefel. 


172 Sum Sup 

Sum, fui, esse, (ei; Sl, 
ſeyn; exiſtiren; 
ſeyn; ſich aufhalten; c. Gen. 
eines Eigenthum ſeyn. 


Summa, ae, f. (summus) das 
Ganze, der Inhalt, Inbegriff, 


die Hauptſache, das Weſent⸗ 


liche; die Summe; sum- 
ma rerum, der Stand der 
Dinge, der Zuſtand des Staa⸗ 
tes; — imperii, die höchfte 
Gewalt, der Oberbefehl; uni- 
verso periculo summam re- 
rum facere, mit Gefahr fuͤr 
das Ganze eine Hauptſchlacht, 
ein Haupttreffen liefern; sum- 
mam belli alicui dare, einem 
die Fuͤhrung „Leitung eines 
Krieges uͤbertragen, 71. 


Summe, summus, ſ. superus. 


Sumo) sumsi, sumtum, 3. (ft. 
subimo, sub, emo) ergreifen, 


nehmen, faſſen; — animum, 
(Muth faſſen, anlegen; 147. 
— supplicium, — summum 


de quo, einen mit dem Tode 
beſtrafen. 

Sumtuosus, a, um, koſtſpielig, 
theuer; koſtbar, von vielem 
Aufwande. Von 

Sumtus, us, m. (sumo) der 
Aufwand, die Kosten suo 
sumtu, aus feinen, aus eige— 
nen Mitteln, 55. 

Suo, sui, sutum, 3. naͤhen. 


Supellex, ectilis, f. der Haus⸗ 


rath, das Hausgeraͤthe. 
Super, (Ins) auſſerdem, noch 
dazu, daruͤber; uͤber, auſſer; 
super fortunam animum ge- 
rere, ſeine Wuͤnſche, Hoffnun⸗ 
gen zu hoch ſpannen, uͤber— 
ſpannen. 
Superbia, ae, . der Stolz, Ue⸗ 
bermuth. Von 
Superbus, a, um, adv. super- 


vorhanden 


bleibend, einen, etwas uͤber⸗ 


Sup Sab 


be, (ont ogiog) isermicig, 

olz. 

Super-cilium, i i, n. das Haar 
uͤber den Augen, die Augen⸗ | 
braunen. | 

Super-fundo, fudi, fusum, 3. 
darüber hingießen, d arauf hin⸗ 
gießen, erte über etwas 
hin. 

Superior, us, ſ. superus. 

Super-incubo, daruͤber, | 
darauf liegen. 

Super- jacio, jeei, jectum, 3. 
N, über etwas, darüber, 
darauf werfen. 

Supero, 1. (superus) über et⸗ 
was kommen, — gehen, — ſe⸗ 
zen, — ſteigen, uͤber etwas 
hinausſegeln; ; überragen, aus 
etwas hinauskommen, uͤber⸗ 
ſteigen, uͤbertreffen; überlegen 
ſeyn, 60. befiegen, uͤberwin⸗ 
den;: — bello, erobern, unterjo⸗ 
chen; — vita, uͤberleben; 81. 
uͤberſtehen 194.; widerlege n, 
211. uͤbrig ſeyn; reichlich im 
Ueberfluſſe vorhanden ſeyn, 
205. 217. | 

Super-sedeo, sedi, sessumy 2. 
über, auf etwas ſizen; einer 
Sache uͤberhoben ſeyn, erſpa⸗ 
ren, nnterlaſſen, ſich enthalten. 

Super-stes, stitis, o. (super- 
sto) dabei ſtehend; am Leben 


lebend. Davon 

Super-stitio, onis F die Reli⸗ 
gion, Heiligkeit, Verehrung 
heiliger Dinge, Religions ver— 
bindlichkeit, Eid, ann, 
Aberglaube. 

Super-sum, fui, esse, uͤbrig 
ſeyn, übrig bleiben; noch les 
ben; alicui einen, etwas übers | 
leben, 187. N? 

Super-vacaneus, a, um, (su- 


Sup Sup 


per, vacaneus, ff, vacuus, va- 
cer) uͤberfluͤſſig, unndthig; 
was nebenbei geſchieht. 
Super- vacuus, a, um, uͤberfluͤſ⸗ 
ſig, unndthig; gleichguͤltig; 
unnuͤz; — opus, Nebenarbelt. 
Super- venio, veni, ventum, 4. 
daruͤber kommen; noch dazu 
kommen; uͤberfallen, herfal— 
len uͤber —. 
Superus, a, um, (super) oben 
befindlich, oben; superi, die 
Gdͤtter (im Himmel); die 
Oberwelt; comparat. der, 
die, das obere, oben ſtehend, 
obig; fruͤher, vorig; uͤber— 
| legen, 159. den Vorzug be= 
hauptend; älter; — aliqua 
re, erhaben uͤber etwas; 97, 
superiorem esse, die Ober: 
haud haben, bekommen, obſie— 
| gen 113.; superl.summus, a, 
um, adv. summe, der oberſte, 
hoͤchſte, größte; summa res- 
publica, die Sicherheit des 
Staates; summum, i, n. der 
Gipfel; das Ende 86.; su- 
premus, a, um, der hoͤchſte, 
auſſerſte, lezte. 
Bappedito, 1. (sub pedes do) 
eig.einem unter die Fuͤße thun; 
an die Hand geben, herbei— 
ſchaffen, darreichen; unterſtuͤ— 
zen; vorhanden, vorraͤthig, 
25 lich ſeyn, zureichen, 


hinreichen. 

upinus, a, um, (önriag) ruͤck— 
waͤrts gebogen, ruͤckwaͤrte, auf 

dem Ruͤcken liegend; empor 
gehend, erhoben. 

juppeto, ivi, ii, itum, 3. (sub, 

peto) herzu gehen; in die Ge— 

danken kommen, einfallen; 

vorhanden, vorraͤthig ſeyn, 

hinreichen. 

upplementum, i, u. die Er— 


. 
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gaͤnzung, der Erſaz; Ergaͤn⸗ 

Bon pen, Erſaztruppen. 
on 


Suppleo, evi, etum, 2. (sub, 
pleo = impleo) ergaͤnzen, 
vollzaͤhlig machen; voll ma⸗ 
chen, erſe zen. 

Supplex, icis, o. (sub, plico) 
eig. niederknieend; fleheutlich, 
demuͤthig bittend, um Gnade, 
um Schuz ſtehend, demuͤthig. 

Supplicatio, onis , (su pli- 
co) das Niederfnieen; Dank 
feſt; Bußtag, Bettag, Bet⸗ 
feſt, Bußfeſt. 

Supplicium, i, n. (supplex) das 
Niederknieen, das Beten, Bit⸗ 
ten; Opfer, 79. (ſchwere) 
Strafe; — pendere, Strafe 
erdulden, leiden, etwas buͤßen, 
153. Leiden, Qual, Marter; 
supplicio cogere, mißhan⸗ 
deln, abmartern, abquaͤlen; 
Todesſtrafe; supplicium, 
summum suppl. sumere de 
quo, hinrichten, mit dem Tode 
beſtrafen; supplicio tradere 
aliquem, die Todesſtrafe an 
einem vollziehen laſſen; 147. 
supplicium dare, luere, mit 
dem Tode beſtraft werden, 172. 
den Todes ſtoß bekommen, 61. 

Supplico, 1. (ub, plico) nie⸗ 
derknieen, ſich demuͤthigen vor 
einem; die Gnade der Goͤtter 
anrufen, opfern. 

Supprimo, pressi, pressum, 3. 
r »remo) niederdruͤcken; 
de (in den Grund boh- 
ren). 

Supra, (ft. supera, sc. parte) 
ady. oben, oberhalb; darüber, 
näher; oben; früher; praep. 
oberhalb, über, darüber; su- 
pra caput esse, (über dem 


Suscipio, cepi, 


| ſchwebend; 


174 Sur Sus 
dem Kopfe, ) auf dem Nacken 
ſeyn, — ſtzen. ale 

Surgo, surrexi, urrectum, 3. 


(sub, rego) aufſtehen, ſich er⸗ 


heben. 5 
Susceptio, onis, 2 die Unter⸗ 
nehmung, 
Uebernahme. Von 
ceptum, 3. 
(sub, capio, vgl. ostendo) eig. 
unten faſſen, aufheben, uͤber, 
auf ſich nehmen, uͤbernehmen, 
unternehmen; — liberos, eig. 


Kind“ als die ſeinigen aner⸗ 
kennen und erziehen, ſich zum 
bekennen; 
Kinder bekommen; 116.— 


Vater derſelben 


vota, Geluͤbde thun. 


% Suspend! um, i, n. das Auf: 


hangen, Erhaͤngen, Haͤngen. 
Von 

Suspendo, di, sum, 3. (sub, 
pendo, eig. unten an etwas 
hinhaͤngen) aufhangen, her— 
abhaͤngen laſſen; suspensus, 
a, um, gehängt, hangend, 
wankend, umge: 
wiß, zweifelhaft, unent⸗ 
ſchloſſen, in Unentſchloſſen⸗ 
heit; suspensus exspeeta- 
tione, voll Erwartung; spe 
ac metu suspensus, zwi⸗ 


ſchen Furcht und Hoffnung 
| (ſchwebend). 
Suspicio, onis, f. der Argwohn, 


Verdacht; die Vermuthung; 
res in sus 8 venit, es 
waltet Verdacht ob 815 su- 
spicionem praebere, vermu⸗ 
then, erwarten, ſchließen laſ— 
ſen. Von 
Suspicio, spexi, spectum, on 
hinaufblicken, hinaufſehen, 
an, zu etwas, aufblicken zu 
etwas; bewundern, verehren, 
beaſchezen; ; argwoͤhnen, 


Uebernehmung; 


N 


Sus ww, 


Verdacht, Argwohn haben. 


Davon 


Suspicor, 1. argwoͤhnen, Ver⸗ 
dacht haben; vermuthen. 
. aufrecht halten, 
— erhalten, erhalten; aus- 


Sustento, ı 


halten; aufhalten, beſtehen; 


erhalten, unterhalten, ernaͤh⸗ 


ren. Fr equ. von 


Sustineo, tinui, tentum, 2. 


(sub, teneo) eig. halten unter, 


gegen etwas hin, hinauf, aufs 


recht halten, — erhalten; tra= 


gen, ertragen, erdulden, "aus: | 
halten; aufhalten, zuſammen⸗ 


halten, 163. 186. beſtehen, 


zum Stehen bringen, beſtrei⸗ 
ten; Stand halten, gewachſen 
ſeyn, die Spize bieten, trozen 


123. 144; halten; ſich einer 
Sache unterziehen, etwas 


übers Herz bringen, uͤber fi) 


vermögen, geſchehen laſſen. 

Suus, a, umz (èog) ſein, ihr, 
das einem Eigene. f 

Symbolum, i, n. us, i, m. (TO 
ovußoAov) das Zeichen (eines 
Siegels, Rings); das Merk⸗ 
mal, Merkzeichen, Kennzei⸗ 
chen, die Marke. 

Syracusae, arum, . (Zvge- 
xovoa.) Syrakus, eine Stadt 
in Sizilien. Davon 

Syracusanus; a, um, Syraku⸗ 
ſiſch; subst. ein Syrakuſaner. 

Syria, ae, . Syrien, eine Laud⸗ 
ſchaft in Aſien. | 

Syrticus, a, um, (syrtis, oug- 
rug) an den Syrten(Sandbän⸗ 
ken beſ. den beiden in der Naͤhe 
von Afrika) befindlich, ſyr⸗ 
tiſch. 

Syrus; 1, m. ein Syrer, Ein⸗ 
wohner in Syrien, einem 1 
de in Aſien. 


— 


Ta 
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Taberna, ae, 45 (orwdt. mir ta- 
bula) die Huͤtte, Bude. Da⸗ 
BB. | 
Tabernaculum, i, n. das Zelt. 
Tabes, is, J. (tabeo, rijxo, 
Dor. xaxo) das Schmelzen, 
Vergehen, die Gauche, Lache; 
| die Auszehrung, Verweſung, 

Seuche, Peſt. g 
Tabula, ae, f. (rd rd v, ra- 
uch rely) eig. etwas Aus- 
gebreitetes, ein Bret; ein Ge— 
maͤlde, eine Tafel. 
Tabulatum, i, n. (tabulo, tabu- 
la) etwas Getaͤfeltes; Stod: 
werk; Etage; Reihe, Schichte. 

Taceo, 2. (d xtc) ſchweigen, 
nicht reden; verſchweigen; ta- 
eitus, a, um, ſtill, ſtillſchwei⸗ 

gend; ruhig; unbemerkt. 

Taedium, i, n. (vrwdt. mit 

odium, 0£0) der Eckel, Ueber: 

V druß. 

Talentum, i, n. (raAavrov, 
rad, Ad ein Talent, eiz 
ne Summe Geldes bei den 

Griechen, vgl. Chreſt. 47. 

Talis, e, (rjliS, rnAixog, Dor. 
rau) fo beſchaſſen, von der 
| Art, ein folcher, folgender. 
Talus, i, m. der Kudchel, der 
Wuͤrfel (mit vier bezeichne— 
ten Seiten). 

Tametsi, (ſt. tamen etsi) ob⸗ 
gleich, obſchon. 

Tanais, is, m. (Tavaig) der 
Fluß Don, der die Granze zwi— 
ſchen Aſien und Europa bildet. 

Tandem, (viell. ft. tamen de- 
mum) endlich; endlich ein— 
mal; doch? denn? in aller 
Welt? 

Tango, tetigi, tactum, 5. (94 


| 


Tan 
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yo, Yıyydvo) beruͤhren, ruͤh⸗ 


ren, treffen. 
Tanquam; tamquam 
* wie, sleichlam, 
Ob. 
Tantulus, a, um, (dim. v. tan- 
tus) jo klein, jo wenig. 
Tantum, nur. 
Tantum-modo, adv. nur al: 
lein, nur. 
"Tantus, a, um, jo groß; fo viel; 
ſo bedeutend, ſo wichtig. 
Tarditas, atis, , die Langſam⸗ 
keit, Schlaͤfrigkeit. Von 


‚fo wie, 
wie, als 


Terdus, a, um, (Beads vrſzt. 


ago ug) langſam, traͤg, laͤßig. 

Tarentinus, a, um, Tarentiſch; 
subst. ein Einwohner von Ta⸗ 
rent. Von 

Tarentum, i, n. (T&oavrov) 
Tarent, eine Stadt in Unter⸗ 
italien. 

Taurus, i, m. (radgog) ein 
Stier, Ochs. 

Taurus, i, m. (Tub og) einGe⸗ 
birge in Aſien. 

Taxo, 1. (frequ. von tango) 
eig. oft beruͤhren; ſchaͤzen; ta⸗ 
riren; tadeln. 8 

Tegmen, tegimen, tegumen, 
inis, n. Decke, Hülle, Bede⸗ 
ckung. Von 

Lego, texi, teetum, 3. (siyo, 
seyn, reyn) decken, bedecken; 
ſichern, ſchuͤzen; verdecken; 
verſchweigen, verlaͤugnen 92.; 
teetum, i, n. die Bedeckung; 
die Decke (eines Zimmers); 
das Dach; Haus. Davon 

Tegumentum, i, u. die Decke, 
Bedeckung. 

Trellus, uris, ‚f. die Erde (als 
Gbttin); die Erde, der Erdbo⸗ 
den; die Gegend, das Land. 

Telum,i, n (v. rMog rij e fl. 
raskög, raw, ae) das Ge⸗ 


3 \ 
196: „Tom Beim, 
fchoß, der Pfeil; das Schwerdt; 
der Dolch; cum telo esse, ei⸗ 
nen Dolch bei ſich fuͤhren. 
Temerarius, a, um, unbeſon⸗ 
nen, unbedachtſam; 
Von 

Temere, adv. ohne ueberle⸗ 
gung, unbedachtſam, unbe: 
ſonnener Weiſe, vorſchnell, 
blindlings, ohne Grund, Ur⸗ 
ſache, ohne beſondern Zweck, 
aufs Gerathewohl, auf gut 
Gluͤck; von Ungefaͤhr; leicht, 
wohl. Davon 

Temeritas, atis, f. die Unbe⸗ 
dachtſamkeit, Unvorſichtig⸗ 
keit, Unbeſonnenheit; Toll⸗ 
kuͤhnheit. 


Temperamentum, i, n. (tem- 


pero) die gehörige Miſchung, 
das gehörige Maaß, die ver⸗ 
haͤltuißmaͤßige „Abmeſſung, 
Maͤßigung, der Takt, 114. die 

Mittelſtraße. N 

Temperantia, ae, f. V (tempe- 
vansptempero) die Mͤͤßigung, 
Maͤßigkeit. 

Temperies, ei, ‚f die gemäf- 
ſigte Beſchaffenheit, gehoͤrige 
Vermiſchung (sverſchiedner 
Dinge); — coeli, gelinde, ge: 
maͤßigte, geſunde Witterung. 

u 

Tempero, 1. (tempus) gehd⸗ 
rig vermiſchen, miſchen; maͤſ⸗ 
ſigen, mildern; Maaß und 
Ziel ſezen, zuruͤckhalten; ; ſich 
erwehren, lenken, leiten; ein— 
CHEN: ; an fich halten, Maaß 
halten. 

Tempestas, atis, ,. (tempus) 
die Zeit; die Witterung, das 
Wetter, Ungewitter, der 
Sturm, der Hagelfchlag. 

Tempestivus, a, um, adv. tem- 
pestive, dee zu rechter, 


frech. 


Tem Ten 


gehdriger zeit, zu guter Zeit, 1 


zeitig, reif. 

Templum, i i, n. (v. rd, ED 
ein (abgeſchnittener, abgeſon⸗ 
derter, freier) Raum; ein der 


Gottheit geheiligter Bei; | 


Tempel. 

Tempus, oris, n. (rd uc, ed 
abſchneiden) eig. ein Abſchnitt; 
Zeitabſchnitt, Zeitraum Zeit; 

in tempore, zu rechter Zeit, 
zur Zeit; ex tempore, ſogleich⸗ 
auf der Stelle, aus dem Steg⸗ 
reif; Zeitumſtaͤnde, Lage, Um⸗ 
fände 63. 64,5 mißliche, be⸗ 
denkliche, dringliche Umſtaͤnde, 
Bedraͤngniß, traurig ges Schick⸗ 
ſal, Ungluͤck; a tempore aut 
commodo 5 e, abhal⸗ 
ten, einem in Bedraͤngniß, in 
der Roth beizuſpringen. und bei 
einem zu machenden, hoffenden 
Vortheile an die Hand zugehen. 


Temulentia, ae; ,. die Trun⸗ 


kenheit. Von a 
Temulentus, a, um, 8 
Meth, Wein) trunken, betrun⸗ 
ken. 
Tenax, acis, 
haltend, zurückhaltend, hem— 
mend 170.; feſt beharrend, 
beharrlich bei etwas. 


Tendo, tetendi, tensum, ten- 


tum, 3. (teivo dehnen) deh⸗ 


nen, ausdehnen, ſpannen, aus⸗ 


ſpannen, ſtrecken, aus ſtrecken; 
(die Zelte) aufſpannen, unter 
den Zelten ſeyn, leben, kampi⸗ 
ren; — insidias, Nachſtellun⸗ 
gen machen, nachſtellen, ei⸗ 
nem nach dem Leben ſtehen, 

trachten; wohin gehen, ſich 
begeben; auf etwas umge— 
hen, darnach trachten, darauf 
bedacht ſeyn. 

Tenebrae, e (viell. v. 


0. (teneo) feſt⸗ ) 


1 8 ir N k ae | - . . * 
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tendo, teneo, quae obten- Tepidus, a, um, (tepeo 
Auntur) die Finſterniß, Dun⸗ 7 oris, m. eo) Lau. 
kelheit. a lichkelt, gelinde Waͤrme. 
Teneo, ui, tentum, 2. (eig. ſo Veres,etis,o.(rion») länglichts 
viel als tendo) wohin halten, rund, abgerundet, glatkrund 
richten; halten, behalten; in⸗ geglaͤttet. . 
e haben, verſtehen; feftyal-, Tergi-versor,1. (tergum ver- 
ten, halten an etwas, von et⸗ to) den Nüden kehren; hinter 
was nicht abgehen; aufhal- dem Berge halten; ungerne 
ten, zuruͤckhalten, hinhal⸗ daran gehen; ſich weigern, 
ten, abhalten; (als ſein Ei⸗ ſich widerſezen. 
genthum) behaupten; beherr-Tergum, i, u. (sotgog⸗ seopog, 
ſchen; entern; feſſeln; — me riopog) die Haut, das Kell; 
| tenet res, ich bin wovon der Ruͤcken; atergo, von hin⸗ 
befangen, es hält mich et⸗ ten; terga dare, den Rılden 
was gefangen; etwas im Be- kehren, — zukehren, — wen⸗ 
ſize haben, im Beſize ſeyn den, fliehen. | 
von etwas, beſezt halten; Termino,ı.abgränzen,begräns 
befehligen, kommandiren; — zen, einſchließen; endigen. 
regnum, König ſeyn, auf Von | 
dem Throne fizen, herrſchen, Terminus, i, m.(r&opor, ovog, 
regieren; — fama tenet, es 0) die Graͤnze, das Ziel. 
geht die Sage, das Geruͤcht, es Tero, trivi, tritum, 3. (rsipw) 
erhält ſich die Sage, die Sage reiben, zerreiben; — tempus, 
uͤberliefert, berichtet; re te- die Zeit zubringen, hindrin⸗ 
neri, angezogen, eingenoms gen, verderben; tritus, a, um, 
men, gefeſſelt ſeyn von etwas. gerieben, abgerieben, betreten. 
Tener, era, erum, (r&onv) Terra, ae f. die Erde, der Erd⸗ 
zart, weid), jung. boden; das Land. Davon 
Tenor, oris, m. (teneo) die Terrenus, a, um, von Erde, ir: 
Haltung des Laufs, ununter⸗ den, auf der Erde, dem Lande 
brochener Lauf; Lauf, Dauer, befindlich. 
Fortdauer, das Anhalten. Terreo, 2. (rodoy, ſich fuͤrch⸗ 
Tento, 1. (frequ. von tendo ten), ſchrecken, in Schrecken 
und teneo) betaften, beruͤh⸗ ſezen, erſchrecken; pass. ſich 
ren, angreifen, unterſuchen, in Schrecken ſezen laſſen. 
verſuchen, auf die Probe ſe- Teerrester, stris, stre, (terra) 
7 zen; ſuchen. auf dem Lande befindlich; ter- 
Tenuis, e, (von r£vdo) dünn, restre bellum, Landkrieg; 
fein; gering, unbedeutend,. terrester exercitus, Land⸗ 


BE 
4 


| truppen, Landmacht. 
Penuo, 1. verduͤnnen; ſchwaͤ⸗ Jerribilis, e, (terreo) ſchreck⸗ 
chen; pass. abnehmen. lich, Schrecken, Schauder er⸗ 


"Tepelacio, feci, factum, 3. regend., 
»(tepeo, facio) lau machen, Terrilicus, a, um, (terreo, 
' erwärmen, | | FR 
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| ER Schrecken 


Ter The 


erregend, 
furchtbar, ſchrecklich. 


Ierror. oris, m. (terrec) Schre⸗ 


cken; Schreckworte; terrore 


afiligere „in Schr ecken ſezen. 


F um, (v. reirog) der 
dritte; 3 tertio, zum 


dr itten Male. 


Tessera, ae, , (v. rg; 
vier) ein Viereck; ein Wuͤrfel 
(mit ſechs bezeichneten Sei⸗ 
ten); die dates, das Zeichen, 


(die Parole). 


Testamentum, . (testor) 
ein Vermaͤchtniß, e 


ITestimonium, i, n. (testis) d 


* 


Texo, ui, 


Zeugniß, der Beweis. n 
Testis, is, c. der Zeuge; das 


Zeugniß. i 
Testor, 1. (testis) bezeugen; 
verſichern, behaupten. 
Testudo, inis, ‚f. 


die Schildkroͤte; Schilddach, 
Schirmdach, Schuzdach. 

Teter, tra, trum, (Staeter 
wahrſch. vrwdt. mit taedium, 
foetor, ſoe dus, odium, 6 S) 
garſtig, haͤß lich; 
ch Achte abſcheu⸗ 
. 

Tetrarcha, ae, m. (rerece xu) 
Vierfuͤrſt. | 

tum, 3. weben. 

Davon | 


Textilis, e, gewebt, gewirkt. 


Thapsus, i, , Thapſus, eine 
Stadt in Afrika. 

Theatrum, i, u. (Jgaroov) der 
Schauplaz; Schauſpielplaz, 
Schauſpielhaus, das Theater. 

ahh arum, J. (OnBau @v) 

Theben, die Haupt tſtadt von 
Bdotien. Davon 0 

IThebanus, a, um, Thebaniſch; 335 

subst. ein Thebaner. 


5 


V. (testa, „tosta, 
torreo, Backſtein; Schale) 


graͤßlich, 


E 10 


Thermopylae, Br Fa (ots i 
vonvAcı, ai) die Thermopy⸗ 
len, ein Engpaß des Berges 1 


Oeta in Theſſalien. 
Thespiensis, e, in, aus Thes⸗ 


piaͤ, einer Stadt in Bdotien, 


Thespiſch; subst. ein Thes⸗ 
ler,. 
Aer te ae, f 
Theſſalien, eine chaft 

Griechenlands. | 


Thracia, ae, 75 Thrazien, ein 


Land, das an Mazedonien, 
den Berg Haͤmus, das Aegei⸗ 
ſche Meer, den Hellespont, 


und den Thraziſchen Bospo⸗ | 


rus ſtoͤßt. 
Tiberi inus, a, um, in, bei, aus 


berfluß, die Tiber. 


die Tiber, bei Rom. 


Tibia, gi J das Schienbein; ve 


die Floͤ 1 


Tibur, uris, n. Tibur, jezt Ti⸗ 


voli, eine Stadt in Latium. 
Timeo, ui, 2. (os tha Furcht, 
ösio, fuͤrchten) fuͤrchten, ſich 
fuͤrchten. Davon 
Timidus, a, um, 
ſchuͤchtern, beſorgt, aͤngſtlich. 
Timor, oris, m. (timeo) die 
Furcht; Augſt, Beſorgniß. 
Tiro, onis, m. neu, neugewor⸗ 
ben; subst. ein Anfaͤnger, Neu⸗ 
ling; junger Soldat, Rekrut. 
Titubo, 1. ſchwanken, taumeln, 


Titulus, i, m. der Titel, die 


Aufſchrift, Inſchrift; der Na⸗ 

me; die Ehre; der Vorwand, 

Schein. 
Toga, ae, J. 


das Sberkleid der Römer. 


Tolerabilis, e, arne An: 


HERRIN, Von 


4 


. (Osooalie) N 


furchtſam, 


der Tiber, sc. amnis, der Ti⸗ 40 


‚Tiberis, is, m. der Tiberfluß 1 


\ 


| wanfen, nicht feſt ſtehen. 1 


f 


(lego) die Toga, N 


Tol Tor 
Tolero, 1, halten (in der Hd⸗ 


he) ertragen, ausdauern, er⸗ 
dulden; — vitam, ſein Leben 
bringen, leben; — inopiam, 
ſich kuͤmmerlich, duͤrftig naͤh⸗ 
ren. Von 8 
Tollo, sustuli, (ftatt subtuli) 
sublatum, 3. (raααο, roAucy 
rad, Anm) in die Höhe he⸗ 
ben, aufheben, aufrichten, er— 
heben, in die Höhe werfen; 
erzeugen; erziehen; benehmen, 
3 een aus 
dem Wege raͤumen,⸗ſchaffen; 
N Ben ° 
Tonitru, n. der Donner. Von 
Tondo, 1. (rovog) tönen, erto⸗ 
nen; donnern. 
Toreuma, atis, n. (rooevıe) 
Geſchirr, Gefaͤß mit (halb, 
flach) erhabener Arbeit, (halb, 
flach) erhabenes Bildwerk. 
Tormentum, i, n. (ft. torqui- 
mentum, torqueo) Folter; 
karter, Qual; Wurfmaſchi⸗ 
ne, grobes Geſchuͤz; Maſchine; 
Beide aus grobem Geſchuͤze, 
100, 


Torpeo, ui, 2. ſtarren, fteif 
ſeyn, erſtarren, gefuͤhllos ſeyn. 
Davon 

Torpor, oris, m. (torpeo) die 

Erſtarrung, Gefuͤhlloſigkeit; 

Betaͤubung; Erſchlaffung. 


Torpidus, a, um, ftarr,erftarrt, 
gefübllos; betäubt. 
Torqueo, torsi, tortum, 2.(ro- 
, roovevo) drehen; fol: 
* tern, martern, quälen, pla⸗ 
gen; tortus, a, um, gewun⸗ 
den, geſchlungen, gekruͤmmt. 
Davon 
„ Torques u. torquis, is, c. eine 
Halskette. | 
eo, torrui, tostum, 2. (rë- 
o, HEpoo, Geo doͤrren, 


* 
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trocknenz bratenz gluͤhend ma⸗ 
chen, erhizen; torrens, tis, 
erhizt; brauſend, fchneilftrd- 
mend, —fließend; subst. sc. 
amnis, ein Waldſtrom, Gieß⸗ 
bach. Davon 

Torridus, a, um, ausgetrock⸗ 
net, trocken, duͤrr; verbrannt, 
brennend; erſtarrt, ausgemer⸗ 
gelt, abgemagert, ſchmaͤchtig. 

Tortuosus, a, um, (tortus, tor- 
queo) voll Kruͤmmungen, voll 
Schlupfwinkel. 

Torus, i, m, eig. jede ſchwel⸗ 
lende Erhoͤhung; ein Pfuhl, 
Kiſſen; die ſchwellende Mus⸗ 

eln, 105, b 

Tot, adj. plur. indecl. ſo viele, 
ſo viel. 

Tot-idem, eben fo viele, eben 


o viel. 
Toties. adv. (tot) fo oft. 
Totus, a, um, ganz. | 
Tractatus, us, m. die Behand: 
lung, Beſchaͤftigung mit et⸗ 
was. Von 
Tracto, 1. (frequ. von traho) 
ſchleppen, berumfchleppen, 
herumziehen; führen, 151. 
lenken; betaſten; behandeln, 
bearbeiten, üben; — rem- 
publicam, den Staat verwal⸗ 
ten, regieren; abhandeln. 
Tractus, us, m. (traho) das 
Ziehen; der, Lauf, die Rich⸗ 
tung; der Raum, die Strecke; 
Verhack, Verhau, 50, 
Trado, didi, ditum, 5. (trans, 
do) übergeben, euch‘ 
uͤberantworten, ausliefern, 
hingeben, anheim geben; ers 
zählen, berichten; lehren; — 
supplicio, einen hinrichten, 
umbringen laſſen; — victo- 
riam alicui, einem den Sieg 


120 


180 Tra Tra 


5 zugeſtehen, ſich beſiegt geben, 
8 e 


Tra- duco, xi, ctum, 3. (trans, 
duco) hinuͤberfuͤhren, vorbei 
bringen; — vitam, ein Leben 
leben, ein Leben führen, leben; 
wohin bringen, führen. verſe⸗ 
zen; pass. hinuͤberziehen, vor⸗ 
beiziehen. . 

Tragoedia, ae, . (roayodi«) 

Trauerſpiel, Tragddie. 

Traho, xi, ctum, 3. ziehen; 
hinausziehen, in die Laͤnge 


ziehen; fortreißen; sc. ad 


mortem, supplicium, zum 
Tode fuͤhren, — bringen; 


nach ſich ziehen, entſcheiden, 


den Ausſchlag geben;--ad suas 
pires, zu ſeiner Verſtaͤrkung 


ſammeln, — zuſammenzie⸗ 


hen; bekommen; — gratiam, 
Dank verdienen. 
Tra-jieio, jeci, jectum, 3. 
(trans, jacio) hinuͤberwerfen; 
hinuͤberſezen, ſezen über —. 


Trames, itis, m. (trameo, Trans- fuga; ae, c. Ue 


transmeoheig. Querweg; Seis 
tenweg, Nebenweg; Fuß— 
ſteig; — transversus, Quer⸗ 
ſtraße, Querweg. A 
Tra- no 1. (trans, no) hinuͤber⸗ 
ſchwimmen. 
Tranquillitas, atis, f. Wind⸗ 
ſtille, ruhiges Wetter, Stille, 
Ruhe, Seelenruhe. Von 
1 ee a, um; ruhig, 
ill. SR 
7 praep. jenſeits; jenſeit, 
uber. 


Tran-scendo, di, sum, 3. (trans, 
scando) hinuͤberſteigen, hine 
überschreiten, ſich hinüber be= 
geben, hinuͤberkommenz uͤber⸗ 

ſchreilen durchſchreiten, paſ⸗ 
ſieren. 1 

Trans- cursus, us, m. 


(trans- 


N 


I 
curro) das Durchlaufen, 
Durchfliegen, dle fhrge dur | 
digkeit, kurzer, buͤndiger Vor⸗ 
trag... a. 
Trans-eo, ivi, ii, itum, ire, 
hinuͤbergehen, ſich hinuͤber be⸗ 
geben, ſich hiuuͤber wenden, 
hinuͤberziehenz uͤberſezenzſezen 
uͤber etwas; uͤbergehen. 
T'rans-fero, tuli, latum, ferre, 
hinuͤbertragen, hinuͤberbrin⸗ 
gen, — thunz verlegen, ver⸗ 
ſezen; — bellum, den Kriegs⸗ 
ſchauplaz wohin verlegen, — 
verſezen; — causam, die 
Schuld ſchieben, waͤlzen auf 
einen; anwenden; a terre 
stri Bello in navale se trans- 
lerre, den Landkrieg in einen 
Seekrieg verwandeln; keh— 
9 wenden gegen —, 128. 
10. A 


Transfigo, xi, sum, 3. (trans, 


yo) durchſtechen, durchboh⸗ 
erlaͤu⸗ 


fer. Von N 
Trans-fugio, fugi, fugitum, 3. 
überlaufen (zum Feinde), uͤber⸗ 
geben. 
Jrans-gredior, gressus sum, 
5. (trans, gradior) hinuͤber⸗ 
ſchreiten, hinuͤbergehen, hin⸗ 
uͤberziehen; wohin gehen. 
Transigo, egi, actum, 3. (trans, 
ago) durchſtechen, durchboh⸗ 
ren; zubringen, zu Stande 
bringen; abthun, verabreden, 
| 194. N N h 1 ® 
Transitus, us, m. (trans eo) das 
Hinuͤbergehen, Voruͤberge— 
hen; der Übergang, der Durch⸗ 
gang, Durchzug. , 
Transmarinus, a, um, (trans, 
mare) uͤberſeeiſch, jenſeits 
des Meers liegend, — gelegen. 


* 
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BR... Fa | Tre ea. Se a, 
N Trans-mitto, misi;missum, 7 3 Atſegern bende Shia 
hinuͤberſchicken; wohin brin⸗ linie der Romer). | 
gen; über etwas ſezen, — hin⸗ Tribunatus, us, m. (tribunus) 
gehen, uͤberſteie gen. Tribunat, Amt, Wuͤrde eines 
Tvanspadanus, a, um, (trans, Volsstribuns, Kriegstri buns. 
Padus) jenſeits des Po (Pa- Tribunicius, a, um, Tribuni⸗ 


Aus) befindlich. ziſch, die, den Volkstribunen 
Trans- veho, xi, ctum, 3. hin⸗ betreffend. Von 

uͤberfuͤhren, — tragen, — Tribunns, i, m . (tribns). . 
bringen, — fuͤhren laſſen, bis, Volkstribun; militaris, 
uͤberſe zen laſſen; pass. vor⸗ Kriegstribun. 

uͤberreiten; voruͤberfahren, — Tribuo, ui, utum, 3. zutheilen, 
ſegeln. erthei len, geben; zuſchreiben, 


Transversus, a, um, übers beilegen, beimeſſen; etwas 
zwerch, quer, ſchief, ſchraͤg, von halten auf —; — super- 
der Seite 185; — trames, „ fuͤr Stolz auslegen. 
Querweg, Querſtraße. 734. Ruͤckſicht nehmen auf —, 
Trasimenus, a, um, Trafimes einem etwas zu Liebe thun, 
niſch; mit und ohne lacus, der erweiſen; verwenden auf et= 


Traſimeniſche See. was; animantibus a natura 
Trebia, ae, ein Fluß in Ober⸗ tributum est, den lebendigen 
italien. Geſchoͤpfen iſt von der Natur 
Treceni, ae, a, (tres, centum) der Trieb eingepflanzt; i 
je dreihundert, allemal drek⸗ butum, i, n. die Umlage, | 
hundert. a Steuer, Auflage, Abgabe, der | 5 
Trecenti, ae, a, (tres, centum) Tribut. von 4 
dreihundert. Tribus, us, I (reırög, Aeol. ; 
Tremo, ui, 3. (roEuo) zittern, W Tribus, eine der fuͤnf e 
‚erzittern. Von und dreißig Abtheilungen des 3 
Tremor, oris, m. das Aten Römiſchen Volks, deren es | 
die zitternde Bewegung; Anfangs nur drei waren. ! 


s ! 
terrae, Erdbeben, Erdſtoß. Tributarius, a, um, (tr ibutum) 9 
Trepidatio, onis, f. das Zit⸗ ſteuerpflichtig, zinsbar. 
tern, Zappeln; die Angſt, Be- Triduum, i, u. (tres, dies) ei⸗ 
ſtuͤrzung; e winung; ; Ge⸗ ne Zeit von drei Tagen, drei 
tuͤmmel. 5 e. 
Trepido, 1. zittern; fi fi ch aͤng⸗ Triennium, i, Ti (tres, annus) 
ſtigen, ängſtlich thun. Von eine Zeit von drei Jahren, drei | 
Trepidus, a, um, ady. trepide, Jahre. 
e erſchrocken, beſtuͤrzt, Triginta, dss vrt) dreißig. 
ngftlich, in Angſt; res tre- Trinus, a, um, (tres) gewoh 
| pidae,ang tooller Zuſtand, bez pl. trini, ae, a, je drei, allemal 
| Ferlach Umſtaͤnde, Roth. drei; — trinum nundinum, 
| Tres, tria, (reis. role) drei. eine Zeit von drei eee | 
‚ Triarii, orum, (tres) die Trias Markttagen, ſiebzehn T age. 
rier, {die . 8 aus verfuchten 
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ı82 Tri Tru 
Tripartitus, a, um. REM pars) 
in drei. Theile getheilt, i drei 
Theilen; e dreifach, 
in drei 2 Theilen, i in drei Kolon⸗ 
nen; auf drei Seiten. 

Triplex, icis, o. (tres, plica) 
dreifach. 

Triremis, e, (tres, remus, ro- 
eng) dreirudrig; sc. navis, ein 

Dreiruder. 

Tristis, e, (vrwdt. mit tremo, 

10 traurig, betruͤbt, duͤ⸗ 
ſter, verdrießlich; ſtreng, 


hart, von übler Bedeutung. 


Davon 
Tristitia, ae, £ die Traurigkeit, 
i Betruͤbniß, der Kummer. 
Triumphalis, e, (triumphus) 
den Triumph betreffend; ei⸗ 
ner der triumphirt hat, mit 
dem Triumphe beehrt, 197. 
Triumpho, 1. triumphiren, eie 
nen Triumph halten; — ali- 
quem, über einen. Von 
Triumphus, i, m. ($giaußog, 
oro) der Triumph; trium- 
phum agere, einen Triumph 
halten. 
Triumvir, N, m. (tres, vr). 
Triumvir, Dreiherr. 
Troezen, enis, F. (Tontiv, 
Ivog) Tri ozen, eine Stadt von 
Argolis im Peloponnes. 
Trojanus, a, _ um, Trojaniſch; 
subst. ein Trojaner, Troer, 
Einwohner von Troja, einer 
Stadt in Phrygien, einer 
Landſchaft in Kleinaſien. 
Tropaeum, i, n. (rgonaor, 


ron) eine Siegesſaͤule, Sie⸗ 


geszeichen, der Sieg. 
Trucido, 1 (trux) zuſammen⸗ 
hauen, niederhauen, nieder— 
mezeln, hinſchlachten, todt⸗ 
ſchlagen, ermorden. Sage, 


‚A % MIR „ 


— 


Tru Tun 8 


Truncus, 1 n derg n 
nes Menden); der 


(eines Bat 
AR SR: 


Trux, tracisy En 


atrox} graͤßlich, ich wild ü 


ſchrecklich. 
Tuba, ae, f Zuba, Trompete, 


Tueor, itus sum, 2. anſchauen, f 


betrachten; beſchuͤzen, ſchuͤzen, 
bewahren, wahren, behaup⸗ 


ten; befehligen 164. se, ri- 


tam, ſich einen Unterhalt ver⸗ 
ſchaßfen, ſich unterhalten, er⸗ 
naͤhren. 
Tugurium, i, i, n. (f. teghriam, 
tego) Huͤtte, Bauerhuͤtte. 
Tumultuari ius, a, um, (tumul- 
tus) was in der Eile zuſam⸗ 
mengebracht, — gerafft, auf⸗ 
geboten wirdz —exereitus, mi- 


les, ein in der Eile ſaufgerufe⸗ 


nes, aufgebotnes Heer, Aufge⸗ | 


bor, Landſturm; jaͤh, ploͤzlich. 
Tumultuor, 1, (cum Un⸗ 
ruhe, Bewegung verurſachen, 
— erregen, lärmen ; Laͤrmen 
machen. 
Tumultuosus, a, um, adv. tu- 
multuose, geraͤuſchvoll, ſtuͤr⸗ 


miſch, lärmend, beunruhi⸗ 


gend. Done 


Tumultus, us, m. mo Äh 


zen, inGährung ſeyn)Laͤrmen, 
Unruhe, . Tu⸗ 
mult, Auflauf; Krie slärmen, 
Kriegsſchrecken, lozlich 
ausgebrochener 9 5 25 
Tumulus, i, m. (tume 
geworfene Erde, eit 
Grabhuͤgel. | 


Tunc, adv. dana; dann; 


jezt. 


Tunica, ae, f. Gurs, 96») i 4 
bie Tunika, dos ER 


der Nee n 


44 


| 


4 


| 


Tut 


Feb, ae, f. (rVoßn) ein 
Schwarm elne Schaar, Men⸗ 
ge, Haufe Menſchen in Unord⸗ 


n 


nung; Verwirrung, Gedraͤng; h 


Troß. Davon 

Turbidus, a; um, ſtuͤrmiſch, un⸗ 

geſtuͤm, unruhig; truͤbe; in 
turbido, bei der Unruhe, bei 
dem Sturme. 

Turbo, 1. (t. ırba) trüben, truͤ⸗ 
be machen, ſtbren, verwirren; 
beſtuͤrzen, beunruhigen, in 
Unordnung bringen. 


Turma, ae, J. eine Turme, 


Schwadron, Reiterabthei⸗ 
lung (von 30 Mann). Davon 

Turmatim, adv. ſchwadronen— 
weiſe, truppweiſe, ſchaaren⸗ 
weiſe. 

Turpis, e, ady. turpiter, haͤß⸗ 
lich, garſtig, ungeſtalt, unan⸗ 
ſtaͤndig, ſchimpflich, ſchmaͤh— 
lich, ſchaͤndlich, ſchlecht. Da⸗ 
von | 

Turpitudo, inis, J. Haͤßlich⸗ 
keit, Mißgeſtalt;die Schmach, 
Unehre, Schande, Schaͤnd⸗ 
lichkeit; das Laſter. 

Turris, is, f. (ru bis Thurm, 
Burg; Schloß. 

Tus, thus, ris, n. (ro uog) 
der Weihrauch. 

Tusculum, i, n. eine Stadt i in 
Latium, an der Stelle des je⸗ 
zigen Fraskati. 


Tuscus, a, um, Tusziſch, Etru⸗ 


riſch, Toskaniſch, aus ie; 
rien; subst. ein Etrurier. 

J Tute, (ſtatt tu) du. 

Tutela,ae, f. (tueor)der Schuz, 
die Vorſorge, Sorge, Verſor— 
gung; Erhaltung. 

Tutor, 1. (fred. v. tueor) 


ſchüßen vertheidigen, 5 77 Ultor, oris, m. (uleiscor) der n 


ren, halten. 
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n geſi chert, ſicher, in 


Sicherheit, ohne Gefahr; 
ex tuto, ſicher, ohne Gefahr; 
abl. tuto, als adv. daſſ. 
Tyrannis, idis, f. (rvoavvig) 
die e Alleinherr⸗ 
ſchaft, Oberherrſchaft, Will: 
kuͤhrherrſchaft. Von * 
Tuyrannus, i, m. (re ft. 
xdioavog> xVoroe) der Herr 
(eines Landes); (bei den Grie⸗ 
chen und Roͤmern meiſtens 
ein in einem vorher freien 
Staate erſtandener) Allein⸗ 
herrſcher; Tyrann. 
Tyrius, a, um, Tyriſch; ; subst. 
ein Tyrier. Von | 
Tyrus, i, I eine Seeſtadt in 
Phoͤnizien. 

U. 


Uber, eris, n. ſongag „Euter) 

die (fäugende) Bruſt (von 
Menſchen und 2 Thieren). Da⸗ 
son 


Uber, gen. uberis, o. fruchtbar, 


reich an etwas; 3 5 
Ubi, (viell. aus op ft. 08) 


wo; als, da, wann; ubi pri- 


BER. ſobald als. 
Ubique, uͤberall. 


Ulciscor, ultus sum, 3. rächen, | 


ſich rächen. 


Ullus, a, um, (ano irgend | 


ein 
Ulter, a, um, im Poſitis ungbr. 


Comparat, ulterior, us, oris, 


weiter entfernt, 35 jenſeitig; 
Superl. ultimus, a, um, der, 
die, das aͤuſſerſte, entferntefte, 


lezte; ad ultimum, zulezt. 


Ultio, onis, ,. (uleiscor) die 
Rache. 


Raͤcher. 


Tutus, a, um, (ft. taltus, tüeor) Ultra, (eig. ultera sc. Pate 


* 


x Sn 2 


; a 


auf der andern Seite, “ die ebe 
andre Seite; weiter, länger. ſam 


eo. (it. ulter! sc. loco) jen⸗ 
ſeits; hinuͤber; ſo gar; von 
ſelbſt, aus eigenem Antrieb, 
aus freien Stuͤcken. 
Ululatus, us, m. (ululo, ö%o- 
vl) das Heulen, Gehenl. 
Umbilicus, i, m. (supaAdg) 
der Nabel. 
Umbo, onis, m. (&ußev) die 
Buckel am Schilde. 
Umbra, ae, der Schatten; 3 
die Dunkelheit; der Sch Em ; 
der Schuz. 0 
Una, adv. eig. Abl. v. ae) 
zugleich, zuſammen, mitein⸗ 
ander. 
Uncus, i, m 
e 
Unda, ae, J. die Welle, Woge. 
Unde, adv. woher? daher 
Undecim, (E end) eilf. Da⸗ 
von a 
Undecimus, a, um, (gts 
der eilfte. | 
Undequinquagesimus, a, um; 
(undequinquaginta) der neun 
und vierzigſte. 5 
Undique, von uͤberall her, von 
allen Seiten. 
Unguentum, i, n. (unguo) ei⸗ 
ne (wohlriechende) Salbe. 


ra) der Ha⸗ 


Unicus, a, um, adv. unice, 
(unus) einzig; einzig in ſei⸗ 


ner Art, vorzuͤglich, ausge⸗ 

erde groͤßt, ganz beſon⸗ 
ern | 

Universus, a, um, (unus, ver- 
sus) ganz, ſaͤmmtlich:geſammtz 

_ universi, alle zuſammen. 
Unquam, umquam, adv. je, je⸗ 
mals. 

Unus, a, um, Coivog; oiog, 


oenus) einer; einzig; ein und Uns, us, m. 


Unus-quisque, unaquaeq 
unumiquodque, ein 


ne jede, ein jedes. 1 
Urbanus, a, um, (in der Stadt 


befindlich; ſtaͤdtiſch, fein, wi⸗ 
zig. Von 


vorzugsweiſe Rom. 


Urgeo, rsi, 2. (Sey. ele, 5 


einengen) in die Enge trei⸗ 


ben, draͤngen, bedrängen, fi ſich 


andraͤngen, druͤcken, zuſezen; 
Pass. ins Gedraͤnge kommen. 
Uro, ussi, ustum, . (owdt. 


mit ar eo, ardeo. c co) bren⸗ 
nen, verſengen, verbrennen; 


ſengen und brennen irgendwo. 


Urus, i, m. einUrochs, Auerochs. | | 


Usita tus, a, um, (usus, „utor), 


gewoh nt, gebräuchlich, üblich, | 


gewohnlich. 57 

Us-que, (Zœg) bis; us que ad—, 
bis aus, bis zu 3 
adeo, fo weit, bis auf den 
Grad, ſo ſehr bis auf den 
Punkt. | 


Us-quam, Cas, quam) irgend» | 


wo. 
Usu-capio; bei, captum, 3. 


durch langen, ununterbroche⸗ 5 


nenGebrauch, Beſiz ein Recht 
auf etwas erlangen, — 


re 


— zum 
Eigenthume erwerben, ein Ei⸗ 


Urbs,bis, . tie (große) Stadt; | 


usque 4 


r 


genthumsrecht erwerben, er⸗ 


langen, auf, uͤber etwas. 


Usura, ae, J. (usus, utor) der 
Gebrauch, Genuß, die Nüs 


zung; der Zins. 

Usurpo, 1. (ff. usu rapio) fi fi ch 
‚ein? Recht auf etwas anma⸗ 
ßen; 


nen; fuͤhren. 


N ſich bedle. 


im. (utor) der Ge⸗ 


Ut Ura 


brauch; Umgang; die Uebung; 
der Brauch, die Gewohnheit; 
Erfahrung; usu venit, es be⸗ 
gegnet, widerfaͤhrt, 102.; der 
Nu zen, die Dienlichkeit; ex 
usu esse, von Nuzen, erſprieß⸗ 
lich, rathſam ſeyn, 81.; das 


Beduͤrfniß, die Nothwendig⸗ 


| keit; quum usus est, wenn es 

Noth thut, wenn es die Noth 
erfordert, 85. 

Ut, (oe) daß, damit; wie; da, 
ut qui, als ſolcher, welcher —. 
Uteungue, (ut, cunque) wie 

auch nur, ſo gut es ſich thun 
laͤßt, ließ. 
ter, tra, trum, (ònòregog, 
noregog) welcher, welche, 
welches (von zweien). 

Uter, tris, m. (vwdt. mit uterus, 
Mutterleib) der Schlauch. 
Uterque, utraque, utrumque, 
luter) jeder (von zweien), 

* eide. 2 
ti, (ut) daß, damit; wie. 
Utica, ae, f£ eine Stadt in 

Afrika. 

Utilis, e, (utor) brauchbar, 

nuͤzlich, vortheilhaft, rathſam. 
Da von 2 | 

Utilitas, atis, f. die Brauch⸗ 
barkeit, der Nuzen, Vortheil. 

Utique, gewiß, allerdings, in— 
merhin; beſonders. 

Utor, usus sum, 3. gebrauchen, 
ſich bedienen einer Sache, Ge— 
brauch von etwas machen, ge— 
nießen; Umgang haben mit ei— 
nem; behandeln; haben;: —-non 
minus prudentia, quam for- 


der klug, als tapfer ſeyn, 57. 
1 nämlich, als. 
"Utrinque, (uterque) von, auf 
E beiden Seiten. 

Va, ae, f die Traube. 


A 


. 


/ 
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Uxor, oris, f. (nngo a eines 
Frau, Gattin, Pa 0 


V. 


N hr 1 

tio, onis, f. das frei cen, 

it Seyn, die Freiheit, Bes 

eiung von etwas. Von 

aco, 1. leer, frei ſeyn von et⸗ 
was; ode, brach liegen, nicht 
angebaut ſeyn, 85.; — culpa 
ohne Schuld ſeyn, nichts ver⸗ 
ſchuldet haben; Zeit haben 
fuͤr, zu etwas, ſich legen 
auf etwas, ſich weihen, wids 
men einer Sache. 

Vacuefacio, feci, factum, 3. 
(vacuus, ſacio) leer, herren: 
los machen; vacuefactus, a, 
um, keinen Beſizer mehr ha⸗ 
bend, herrenlos. 

Vacuus, a, um, (vaco) leer, 
frei von etwas; unbeſchuͤzt, 
unvertheidigt. | 

Vado, si, sum, 3. (Bao, Gd, 
Badißo) gehen, ſchreiten, * 
hen wohin; eindringen, hin⸗ 
einſtuͤrzen. Davon 

Vadum, i, n. (Garôv, 
um quid) die Untiefe, 
ſeichtes Waſſer. 

Vae, (oval) au! ach! o! wehe! 

Vagina, ae, . die Scheide; der 
Schoßbalg. 

Vagio, ivi, ii, itum, 4. wim⸗ 
mern. \ 

Vagor, 1. herumſchweifen, um⸗ 
herſchweifen, herumirren, her⸗ 
umſtreifen, herumſchwaͤrmen. 


Von 


* 


titudine, ebenſo, nicht min⸗Vogus, a, um, adv. en irr, 


flüchtig, unſtat umher 
end, zerſtreut. 
alde, valide, (validus) hef⸗ 
tig, ſtark, ſehr. 8 

eo, ui, 2. (OCalic di 


chwel⸗ 


Bear: 


Sec { 


Ä gehen ſeyn, bel volte Ref 


ſtark, maͤchtig ſeyn, Vermd⸗ 
gen, Einfluß haben, gelten, 
zu bedeuten haben; aufkom⸗ 
men, in Schwung kommen, 
gluͤcken; quo valet respot 1 - 
ill, 


sum? was beſagt, 
hat zu bedeuten die Antwort 
52.; hoc eo yalet, das ſollte 
ſoviel bewüi ken, daß 03. ;plus 
valere, überlegen ſeyn, den 
Ausſchlag geben 60.; aucto- 
ritas valet, der Vorſchlag get 
durch; valens, 118, f, stark, 
Wa maͤchtig. Davon 
Valetudo, inis, . die (gute 
oder ſchlechte) Leibesbeſchaf⸗ 
fenheit; Geſundheit; Unpaͤß⸗ 
lichkeit, Krankheit, 
Validus, a, um, (valeo) gene⸗ 
ſen, geſund; ſtark, kraftvoll, 
kraͤftig, mächtig; groß. 


Vallis, is, J. das Thal. 


Vallo, 1. Kvallus, Pfahl) eig. 
mit Pfaͤhlen umgeben, ver⸗ 
palliſadiren, mit einem Wal⸗ 
le umgeben, umringen; ver⸗ 
ſchanzen; ſchuͤſen. 


Voallum, i, n. (vallus, Pfahl) 


die Palliſaden, die Verpalli⸗ 
. Verſchanzung, der 
Wall. 

Vanus, eh um, leer; eitel, ge⸗ 
haltlos, ungegruͤndet, grund⸗ 
los, luͤgenhaft, nichtig; 3 vers 
geblich, ohne Wirkung. 

Vapor, oris, m. der Dunſt, 


Duft, Dau Rauch; die 


Hize, W᷑ aͤrme. 
Varietas, atis, / (varius) die 
Mannigfaltigkeit; die Ver⸗ 


ſchiedenheit, Abwechslung; - 
der Wechſel; die Veraͤnder⸗ 
lichkeit, Wandelbarkeit, Un⸗ 
beſtaͤndigkeit. 

Vario, 1. eig. bunt, mannig⸗ 


. 


Var vo N 

fattig ech Abwechslung 
ringen in etwas, abwech⸗ 
1 Kal wechfeln mit etwas; mie, 
verſchiedenem Gluͤcke etwas 
thun. Von 

Varius, a, um, adv. varie, 
(varus, a "he abgehend, ver⸗ 
ewe buntfarbig, bunt, 
mannigfaltig, verſchieden, ab⸗ 
wechſelnd, veraͤnderlich, wan⸗ 
kelmüthigz RAUM bunt, mis⸗ 
toͤnend. 

Vas, vadis,, m. ein Buͤrge, (be⸗ 
ſonders in peinl. Prozeſſen). 

Vas, vasis, n. Gefäß; Becher; 

vasa- colligere, aufpacken, 
zuſammenpacken ‚Ad zum 
Aufbruche fertig machen. 

Vastitas, atis, f. (vastus) die 
Leere, Eindde; Wuͤſteneiz Ver⸗ 
wuͤſtung, Verheerung; Ab⸗ 
ſcheulichkeit; entſezliche, un⸗ 
geheure Größe, 105. Verhee⸗ 
rung, Hinwegraffung vieler 
durch den Tod. 

Vasto, 1. verwuͤſten, verbeerenz 
zerſtdren; pluͤndern. Von 

Vastus, a, um, unermeßlich 
groß, uͤber die Maaßen groß, 
hoch, unuͤberſehbar, unge⸗ 
heuer, — groß, rieſenhaft; 
ode, wuͤſt. N”. 

Vates, is, e. (Fern png, 
neopnrng). ein Weiſſager, 
Wahrſager, Prophet, Weiſſa⸗ 
gerin, Wahrſagerin, Prophe⸗ 
tin. u 

Vectigal, alias n. (reh) der 
Zoll, die dee Einkünfte 
(des Staates ). | 

Vectio, onis, (eeho) das 
Fuͤhren, Tragen; 15 ‚ 
Fahren. 

Vectigalis, e, fies 0) 


. bin, 1 e, 


— 


ER. 
927 Re 


a 
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Binspflichtig, ſteuerpflichtig, 

Vecto, 1. (frequ. v. veho) fuͤh⸗ 

reen, pass. reiten, fahren. 
Vegetus, a, um, (vigeo, vegeo) 


friſch, lebhaft, munter; kraͤf⸗ 


Vehemens, tis, o. adv. vehe- 
. Pre (ve, mens) unuͤber⸗ 
legt, heftig, hizig; kraͤftig, 
nachdruͤcklich, Neid ant (ehr 
Vehiculum, i,n. das Gefaͤhr⸗ 
te, das Fuhrwerk, der Wagen; 

das Fahrzeug; viell. auch die 

Saͤnfte. Ven 
Veho, vexi, vectum, 3. (G 

fuͤhren, ziehen; mit ſich fuͤh— 
ren; ingentem aquae vim 
vehere, eine heftige Strö- 
mung haben, heftig ſtrömenz 
Pass. equo, curru, navi, rei⸗ 
ten, fahren, (im Schiffe) fah⸗ 
ren, ſegeln. 
Veji, orum, m. eine Stadt in 
Etrurien. 
Vel, eig. imperat. v. volo, ſo⸗ 

gar, ſchon, auch noch, auch 
nun, vel — veh entweder, 


oder. 

Veles, itis, m. neckend, plaͤn⸗ 
!kelnd, ſcharmuzirendzsubst.ein 

Leichtbewaffneter, Plaͤnkler. 

Velo, 1. (velum) verhuͤllen, 
huͤllen in etwas, umwinden, 

bedecken. 

Velocitas, atis, J Geſchwin⸗ 
| 3 Schnelligkeit, Behen— 
digkeit. Von N 

Velox, ocis, o. geſchwind, 
ſchnell 5 


Velum, i, n. (ft. vehelum, ve- 
ho) das Segel; der Vorhang, 
die Decke, die Huͤlle. 
| Vel-ut, vel-uti, adv. ſowie, 
L. 


„ 
Fan; . 
* vs 4 
ı 


0 * 
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— 


ir geh gleichſam, zum Bei⸗ 
piel; wie wenn, als ob. 
Vena, ae, . die Blutader; die 


Ader (der Metalle). 


Venalis, e, (venus, us, der 


l kaͤuflich, verkaͤuflich, 

eil. 

Venaticus, a, um, (venatus) 
zur Jagd gehoͤrig; — canis, 
ein Jagdhund. N 

Venatio, onis, f. die Jagd, 
das Jagen; das Thiergefecht; 
das (erjagte) Wildpret. 

Venatus, us, m. (venor) das 
Jagen, die Jagd. 0 

Vendito, 1. feilbieten; anprei⸗ 
ſen, gefaͤllig zu machen ſuchen. 
Frequ. von 
Vendo, didi, ditum, 3. (ft. 
venum do) verkaufen, ver⸗ 
aͤuſſern. 

Venenum, i, n. (gg, AA, 
töden) das Gift; aliquem 
veneno necare, einen vergifs 
ten, einem mit Gift vergeben, 
Ven-eo, ivi, ii, itum, 4. (ff. 
venum eo) verkauft wer⸗ 
den. 

Venerabilis, e, (veneror) vers 
ehrungswuͤrdig; ehrwuͤrdig, 
geehrt, verehrt. 
Venerabundus, a, um, (foviel 
als venerans d,veneror)ehrs 
furchtsvoll. 
Veneratio,onis, f. Verehrung, 
Hochachtung; — ſormae, ein 
Achtung gebietendes, majeſtaͤ⸗ 
tiſches (impofantes, imponi⸗ 
rendes) Aeuſſere, eine — Ge⸗ 
ſtalt. Von 
Veneror, 1. Ehrfurcht bes 
zeugen, hochachten, vereh⸗ 
ren, andeten. 

Venia, ae, f. Willfahrung, Ers 
laubniß, Gefaͤlligkeit, 


— 


A 


188 ven ver 
2 N 4 
en, Gnade; Begnadigung, 
Verzeihung. 
Venio, veni, ventum, 4. kom 
men; infestum venire, ein⸗ 


dringen, einbrechen auf — 


usu venire, ſich zutragen, 

ereignen. Be 
Venor, 1. jagen, fangen. | 
Venter, tris, m. 68 èvregov, 

Eingeweide) der Bauch, Un⸗ 
terleib; Magen. 
Ventito, (frequ. v. venio) oft 
kommen, verkehren mit einem 


Went i, m. der Wind. 
Venundo, venumdo, dedi, da- 
tum, 1. (ſt. vendo, venus, 
do) verkaufen, veraͤuſſern. 

0 Venusia, ae, F eine Stadt in 
Ahpulien, einer Landſchaft in 
Unteritalien. 


‘ Wenustas, atis, f. (ft. venus 
die 


titas, venustus, Venus) 

Schönheit, Anmuth, einneh— 

mende, anmuthige Geſtalt; 

Geſchmack, Feinheit, feiner 

8 Wiz, 101. 

Vepres, is, c. ein Doruſtrauch. 

Ver, veris, n. 105 909 Sc 
Sabos, To) der Fruͤhling, das 

Fruͤhiahr. 

Werben ae, f. (ft. herbena, 
herba) heiliges Kraut. 

Verber, eris, n. die Geißel, 
Peitſche; Peitſchenhieb, 
Streich, Schlag. Davon 

Verbero, 1. peitſchen, geißeln, 
ſchlagen, hauen. 

Verbosus, a, um, adv. verbose, 
wortreich, mit vielen Worten, 
weitlaͤufig. Von 

Verbum, i, n. das Wort; ver- 
bo, mit einem Worte; suis 
3 in ſeinem Namen, 

93.5 verba sg ſprechen. 


8 
ver ver 


Vere« ia; 90, Koh Scheu, 
Scham, Schamhaftigkeit g 
Sittſamkeit, Pflicht desWohl⸗ 


ſtandes; Hochachtung, Ehr⸗ 
furcht, Achtung. Von 
Vereor, itus sum, 2. ſcheuen, 
ſich ſcheuen; befürchten, be⸗ 
ſorgenn 


. 
Vergo, 3. e mit verto) | 


ſich wohin neigen, wohin lies 
gen, an etwas ſtoßen. 


Veri-similis, e, (verus, simi- | 


lis) wahrſcheinlich. 
Veritas, atis, f (xerus) de 
Wahrheit; Wahrhaftigkeit, 
1 Offeuherzig⸗ 

r 
Vernus, a, um, (ver) den Fruͤh⸗ 
ling betreffend; dz vernaintem- 
peries Fruͤhlingswitterung. 
Verriculum, i, n. (verro, zie⸗ 


hen, „ſchleppen) Fiſchernez, 


Zugnez, Schleppnez. 
Verruca, ae „bie Warze; die 
Hoͤhe, Anhöhe, 101. | 
Versicolor, oris, o. (verto, 


colorJeig. die Farben aͤndernd, 


ſchillernd; vielfarbig, bunt. 
Versificator, oris, m. (versus, 


facio) ein Versmacher „Dich⸗ 


terling, Dicher ,, 
Verso, 1. (frequ. v. verto) 
umdrehen; in Bewegung ſe⸗ 
zen; bearbeiten, pass. ſich 
befinden, 
leben, in was ſchweben; ſich 
abgeben, beſchaͤftigen mit et⸗ 
was, ſich umtreiben in etwas; 


ita versari, ſich ſo betragen, 


benehmen, geriren, ſo auftre⸗ 
| Sa eine ſolche che Rolle ſpielen, 


W sus, us, m. erde Reihe; 
Zeile; Vers, Lied, Geſang. 


* Pr % 15 gegen, 1 


aufhalten, ſeyn, 


A 
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nach einem, nach etwas zu. das Merkmal; die Stelle; ve- 
5 1 stigio recedet e, von der Stel⸗ 
Verto; vorto, ti, sum, 3. wen⸗ le gehen, — weichen; e ve- 
den, kehren, drehen; — in fu- stigio, auf der Stelle, ſo⸗ 
gam, in die Flucht jagen, gleich. 7 
er F verwandeln; Vestimentum, i, n. die Klei⸗ 
deuten, auslegen; ſich wen⸗ „das Kleid, Kleidungs⸗ 
den, 195. — in naturam, zur ſtuͤck. Von N 
andern Natur werden; — in Vestio, 4. kleiden, bekleiden, 
miseriam, verderben, Verder⸗ anlegen; bedecken, uͤberwach⸗ 
ben bringen, zum Verderben ſen. Von 
ausſchlagen. Vestis, is, f. (So das Kleid, 
Veruntamen, (verum, tamen) Gewand, die Kleidung, der 
aber doch; aber. Aufzug. 
Verus, a, um, wahr, wahrhaf- Vestitus, us, m. (vestio) die 
tig; acht; wirklich; vernuͤnf⸗ Kleidung, das Kleid, Gewand. 
se; gehörig, billig, ſich ge- Veteranus, a, um, (vetus) alt, 
rend; verum, i, n. die Wahr: von vielen Jahren; — miles, 
heit; abl. vero, als adv. in ein alter, gedienter, verſuch⸗ 
Wahrheit, wirklich, allerdings ter Soldat. * 
gewiß, ja ja, ei ja; doch; aber; Veto, ui, itum, 1. verbieten. 
verum, verum enim vero, Vetus, teris, (veter, gr. ärog, 
allerdings, ja; ſondern; aber. ro) eig. bejahrt, alt. 
Verutum, i, n. (veru, Brat⸗ Vetustas, atis, f (fl. vetusti- 
Er kurze Lanze, ein tas) das Alterthum; das = 
Wurfſpieß. ter, die lange Dauer, die Laͤn⸗ 
Vescor, 3. (esca, edo) ſich von ge der Zeit, der Zahn der Zeit. 
etwas naͤhren, wovon leben, Von 
eſſen, genießen; ſpeiſen; frej- Vetustus, a, um, (vetus) alt. 
fen. | Vexo, 1. (ſrequ. v. . hef⸗ 
Vesper, vesperus, i, m. ve- tig hin und her jagen, e chuͤt⸗ 
spera, ae, fAEoneoog,ionipe) tern; zuſezen, beunrubigen , 
der Abendſtern; die Abendge- hart mitnehmen, mit handeln, 
gend, der Abend, die Abend; plagen, quaͤlen. 
zeitz vesperi, Abends. Davon Via, ge, f (ſt. veha) der Weg, 
2 es wird Abend; die Straße, der Marſch, die 
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vesperascente coelo, als es 
Abend wurde, in der Abend— 
daͤmmerung, 


69. 
Vestibulum, i, n. (vesta, loria) 


Bahn; viam ſacere, ſich eis 
nen Weg bahnen, Bahn ma⸗ 
chen. Davon 


Viaticum, i, n. das Reiſegeld, 


der Reiſepfenning. 


der Vorplaz, Vorhof, (eines 
ſes, wo der Altar der Ve— 
| * a ftand.) } 
Vestigium, i, n. Gestigo) der 
Tritt, die Spur, Faͤhrte, der nen). i 
Fußſtapfen; die Fußſohle; Vibro, 1. ſchuel zun und her 
f i 


Worterb. 3. Corefiom, 


Viator, 0115. M. (vio, are. via) 
der Reiſende, Wanderer; Ges 
richtsdiener (der Volkotrihu⸗ 


290 Me vid 
8 bewegen, ccürten, ſchwin⸗ 
| gen; ee ” um, sitternd, 

SET 
Viceni, ae, a, je zwanzig. 

. ‚Vicies, adv. zwanzigmal. 

Vicinitas, atis, . die Nachbar: 
ſchaft, die Nachbarn, ae 

der Nachbarſchaft. Von 

Vieinus, a, um, (vicus) be⸗ 
nachbart, angr aͤnzendz 5 subst. 
der Nachbar. 

Vieissim, adv. (vicis, gen. 
ohne nom.) dagegen, wider, 
hinwiederum. a 

Victima, ae, f. ne ein 
Dankopfer , Siegesopfer; 
„Opferthier ‚ Schlachtopfer „ 
Opfer. ö 

Vir; oris; m. (Anse) der 
Sieger, Beſieger, Ueberwin⸗ 
der. Davon 

Victoria, ae, ‚f. der Sieg; die 
Gottheit des Siegs. 5 

Vietriv, icis, J. (vinco) die 

Siegerin, Ueberwinderin, adj. 

ſiegreich. 

5 Victus, us, m m. (vivo) die Nah⸗ 

rung, der Unterhalt; Speife, 
Koſt; Tafel; die Art zu leben, 

Lebensart, Lebensweiſe; eo- 

dem victu uti, diefelbe Le⸗ 

bensart haben, —führen i 

ebenſo leben. 

x Viculus, i i, m. (demin. b. vi 

tus) ein kleines Dorf, ein klei⸗ 

ner . 8 

Vicus, i, m „ (oixog, Haus) 

| Stadtviertel, Straße; Mei⸗ 
erhof; Dorf, Flecken. 

Videlicet, adv. (ſt. videre 
. naͤmlich, freilich, ſicher⸗ 


Video, vidi, visum, 2. (eld 
ſehen, bemerken, finden, an: 
treffen, erleben, 181. uͤberle⸗ 


gen; pass. geſehen werden; 


vis Vi 
1 * ridentur, das 
Gutduͤnken, die Entſchluͤ le; 
visum, i, m. ag ze icht, die 
Erſcheinung ide somnii, 
Traumgeſicht. 1 

Vigeo, ui, 2. (ae kräftig, bei | 
guten Kräften ſeyn, ſtrozen, 
‚blühen, i in bluͤhendem Zuftan 
de, im Flore ſeyn, im Schwan⸗ 
ge gehen; leben (von Pflan⸗ 
den); munter ſeyn; ſeine Kraͤf⸗ 
te zeigen. Davon . 

Vigil, ilis, o. wachend, wach⸗ 
ſam; munter; subst. der 
Waͤchter, die nächtliche Was 
che. Davon 

Vigilia, ae, 7 das Wachen, 
Nachtwachen; die Schlaflo⸗ 
ſigkeit; die Nachtwache, Wa⸗ 
che; vigiliam agere, Tee 
halten, 58. 

Vigilo, 1. (vigil) wachen. 

Viginti, (eixoor) zwanzig. 

Vigor, oris, m. (vigeo) die 
Lebhaftigkeit, Munterkeit, 
Kraft, Leben, Energie; das 
Feuer; der Verſtand, Wiz. 

Vilis, e, wohlfeil; werthlos, 
gering, armſelig, ſchlecht, 
veraͤchtlich. 

Villa, ae, , (wahrſch. 30939. 
aus vicula, vicus) Landhaus, 
Landgut. Davon 

Villicus, i, m. der Verwalter 
eines Landguts, Meier, Pach⸗ 
ter, Wirthſchaftsverwalter. 

Vimen, inis, n. (vieo, binden, 
flechten) eig. was zum Win: 
den, Flechten taugt, Reis, Ger⸗ 
te, Ruthe, Weide. 

Vinaceus, a,um, (vinum) vont 
Wein, — acinus, Weinbegre. 

Vinarius, a, um, (vinum) den 
Wein betreffend; vinaria cel- 
la, Weinkeller. 

Vineio, e; rinclum, 4. 


4 


vin Vio 


Bien, Dioden, n) bins 
ben, fen, a 8 gefan⸗ 
ten, 65 


2 vici, victum, 3. (eiuo, 
weichen) eig. zum Weichen 
bringen; beſiegen, uͤberwin⸗ 
den, jegen; hemmen; —spem, 
u nichte machen, vereiteln. 
inculum, i, n. (vincio) das 
ö N die Verwah⸗ 
rung, Haft; das Gefaͤngniß; 
in vincula dare, verwahren, 
— in Haft geben laſſen; in 
vinculis habere, gefangen 
halten; in vincula conji- 
cere, gefangen ſezen, 71. 
Vindex, icis, c. Räder, Bes 
ſtrafer; Beſchuͤzer, Verthei⸗ 
Von j adj. raͤchend, ſtrafend. 


Vindico, 1. (viell. aus vim- 
dico) raͤchen, ahnden, ſtra⸗ 
fen, beſtrafen; — in ali- 
em, zur Strafe ziehen, 201. 
ſich zueignen, in Anſpruch 
nehmen; beſchuͤzen, behaup⸗ 
ten, vertheidigen; — in liber- 
tatem, in Freiheit ſezen, be: 
freien, freiſprechen. 

Vinea, ae, f.(vinum) die Wein⸗ 
rebe, der Weinſtock, der Wein⸗ 
garten, Weinberg; Schuzdach; 
vineas agere, die Schuzdaͤcher 
naͤhern. 

Vinolentus, a, um, berauſcht, 
betrunken, (im, vom Weine); 
dem Weine e en; subst. 

runkenbold. 

Vinum, i, n. (oivog) der Wein. 

Violenter, ady. (violens) ge: 
waltſam, leidenſchaftlich, ges 
waltthaͤtig, tyranniſch. 

Wage ae, f. die Gewalt: 
thaͤtigkeit, Gewaltſamkeit, 

Heftigkeit. Von 
vie entus, a, um, (violens) un- 


* 

{ * + 

be: 
dB 


— 


Vio Vis 191 
ſtuͤrmiſch, heftig, 


nn N 
Violo, 1. 

e — al h N. 
nem. 

Vir, i, ud (vis) der Mann; 
Ehema 

Virga, — FL (rireo, 
Ber Sieb Zweig, Die 


' 


d 
Virgo, inis, fi. ( 
Mibben⸗ das ( 995 

aͤdchenz die 
me ae, /, (demin, v. vir- 
der Zweig, die Ruthe. 
Virgultum, . N. (v. virgula, ft, 
vir gulatum) A ra 


ſträuch. 

Viriditas, atis, . (v 95 3 vi- 
reh) die grüne Farbe, das 
Grin. 


Virilis, e, (vir) A 
pro vir 5 parte, 1 
ten, nach beſten Kraͤften. 
Virtus, ulis, ,. (vir) die Maͤnn⸗ 
lichkeit, der Heldenmuth, die 
Entſchloſſenheit , 


Ta 
keit; eine ruͤhmli b San 
that; Yırftrengu ar 


aufwand, Thatkraft, 
das Talent, die gute Ei — 
ſchaft, die Güte; das 
dienſt; die Tugend; — 
Heldenthaten; große Eigen⸗ 
ſchaften. 

Vis, ohne Gen. u. Dat. /. (ic) 
die Kraft, Stärke, Gewalt; 
Gewaltſamkeit; das Unge⸗ 
ſtuͤm, das Feuer; die Macht. 
der Einfluß, die Bedeutn 
Bo, ; Menge Summe; da 
Weſenz vim score per, den 
uche 147 ht - 
durchſchlagen durch; 1 
vires, — die ri 
die Staͤrke, die Macht, sum 


BT * 


n 
Ait einde ehe allen Ktäͤß⸗ 
ten, eg ten Anſtren⸗ 
gung mit de größten raft⸗ 
ufwande. 5 


Voiscus, eris, n. gew. im 1. 
SA RE ; ‚gusk Nr 
28 1 AKA 


e idem ech v. 
n beſehen, betrachten, 


in Augenſchein nehmen, nach⸗ 
ſehen; ſehenz einen beſuchen. 
Visus, us, m. (video) das Se⸗ 
hen, der Anblick; das Geſicht, 
1 Erſcheinung, die Geſtalt, 


Vita, ar (Born) das Leben; 


vitam habere, ſein Leben zu⸗ 
bringen, verleben. 
. Vitiosus, a, um, Gitium) feh⸗ 
| lerhaft; ſchlecht. 
Pi.itis, is ＋ der Weinſtock. 
Vitium, i, n. der Fehler, das 
Gebrechen; die Schwachheit, 
der Fehler, die Schuld; das 
Laſter; morum vitia, ſittliche 


Schwache ſittliche Gebrechen. | 


Volucer, cris, ore, (volo) flie⸗ 


Vito, 1. meiden, vermeiden. 

Vitulinus, a, um, ‚vitulus, gr. 
iraAdg) zum Kalbe gehoͤrig, 
kaͤlbern; pl. vitulina, orum, 
Kalbfleiſch, 60. 

Vituperator, oris, m. der Tad⸗ 
ler. Von 

Vitupero, 1. (vitium) tadeln, 
ſchelten. g 

Viviradix, icis, f. (viva radix) 
N Füchſer, Ableger, Sez⸗ 
ing. 

Vivo, vixi, victum, 3. (30) 

leben, ſich betragen. Davon 

Vivus, a, um; lebendig, lebend. 

Vix, ad v. kaumz vixdum, kaum 
noch, kaum erſt, kaum. 

Vocabulum, i, u, (vaco) die 
Benennung, der Name, das 
Wort. 


ven 


Vocif Pi 77.5 (xocem 1 0 
ſchreien, mit lauter Stimme, 


mit Ungeſtuͤm jagen, —be⸗ 1 


haupten. 
Voco, 1.(vox) nennen; rufen; 
einladen; locken, berufen; auf⸗ 
fordern; wohin ſezen, wohin 
bringen; — in invidiam, ans 
ſchwaͤrzen, verhaßt, gehaͤſſig 
machen;, — in portionem, 
Er eil nehmen, beiſteuern laſ⸗ 
1 en, 129. = 
Wo e. Gold fliegend, 
beflügelt, flüchtig, ſchnellz ver⸗ 
gaͤnglich; ; volatiles bestiae, 
Geflügel, Vögel. 
Volatus, us, m. (role) das 
Fliegen, der Flug. | 
Voleae, arum, m. die Volker, 
ein Volk im Narbonenſiſchen fd 
Gallien. 
Volo, volui, volle; (Bovkonas 
alt. Boropau) wollen. 
Volscus, a, „um, Volskiſch, mit, 
bei den Volskern; subst. Volsei 
die Volsker, ein Volk in Latium. 


gend, befluͤgelt; fluͤchti 

Voluntarius, a, um, f feelgiuig; 
subst. ein Freiwilliger. Von 

Voluntas, atis, f. (volo) der 
Wille, gute Wille; sua vor 
luntate, freiwillig, aus freien 
Stuͤcken; ex voluntate, nach 
Wunſch, Willen; ad suam 
voluntatem perducere, fuͤr 
ſich, für ſeine Zwe de gewin⸗ 
nen, 65. 2 

Volvo, vol vi, Fold (disc) 
waͤlzen, drehen, umdrehen; 
ſich Gedanken machen, über: 
denfen, auf etwas finnen. 

Voluptas, atis, . (volupe, 
angenehm, volo) das Ber: 
gnuͤgen, die Begi ae W, 
Wolluſt. 16 


Vor Vol vul Zon 195 


Voluto, 1. (frequ, v volvo) ter der Menge; abl. vulgo, 
waͤlzen; pass. ſich waͤl zen, als adv. insgemein, alle o 
herumwaͤlzen. Unterſchied, allgemein; ge⸗ 


Vorago, inis, F. der Schlund, wöhnlich; öffentlich. 
Abgrund. Von Vulnero, 1. verwunden. Von 
Voro, 1. (Gd vſzt. ausßooo, Vulnus, eris, n. (v. ob zog; 
 BıBowoxo) verſchlingen, ver⸗ 1, An) die Wunde. 
| Vulturnus, a, um, Vulturniſch, 


chlucken. 


oveo, vovi, votum, 2. (einem 
Gotte als Opfer) geloben, 
ein Geluͤbde thun; votum, i, 
n. das Geluͤbde; der Wunſch, 
Wille, das Verlangen; votum 
suscipere, ein Geluͤbde thun; 
parricidii voto frui, des lang: 


‚erfehnten Brudermordes ſich 


in der Gegend des Fluſſes Vul⸗ 
turnus in Kampanien; — ven- 
tus, Suͤdoſtwind; subst. der 
Fluß Vulturnus. * 
Vultus, us, m. (volvo) eig. das 
Hinz und Herwerfen der Aus 
en, der Blick;die Miene; das 
eſicht, Angeſicht, Antliz; 


zu erfreuen haben, — froh vultum in eodem habitu con- 
werden, 148. ’ tinere, die Miene nicht vers 
Vox, vocis,f. (ö u) die Stims ändern, — verziehen, 95. 

me; das Wort, dieXleufferung. 

Vulgaris, e, (vulgus) gewohns zZ 

lich, gemein, alltäglich. 

Vulgo, 1. allgemein machen, Zacynthus, i, % (Zaxurdog) 
bar, bekannt machen, ver⸗ Zakynth, jezt Zante, eine Ins 

breiten; vulgatus, a, um, ge⸗ ſel gegenuͤber von dem weſt⸗ 
mein, verbreitet. Von lichen Peloponnes. 


Vulgus, i, m. n. (õyAog, aͤbliſch, Zama, ae, f. eine Stadt in Nu⸗ 


ö ANN ogcret. nMνοVolk)das midien, einer Landſchaft in 
Volk, die Leute, das gemeine Afrika, am mittellaͤndiſchen 
Volk, der gemeine Schlag Leu⸗ Meere. 

te, die Menge, der Pöbel; in Zona, ae IG reh u 
pulgus, unter die Menge, un⸗ guͤrten) der Guͤrtel. 
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fictum — fixum 


— Affligo, i i, Afigo, | = N 


ii, ire — ii, itum, i 


Waſſerholende. Aquor. 


Waſſerholende. Von Aquor. 


11 u; 


Il 


Athos, 
unerhört, graufam — dic- 
5 — e en — 


Athos, atho — atho 
Atbo — Athon. 


eto wit 


Clangor, ois, — 
oris, * 
Corona Kreuz „ Corona 
Ergo, eons. — Ergo, conj. 
Einnahme. Davon — Ein⸗ 
nahme. Von 


„ ee „ 


| 3 — salio) 


geſtuͤmm — ungeſtuͤm. 


Interim, — knirſchen. 


haben. — er hat. 

ic nach Lorica — zu ſezen 
Lorum, i, n. der Riemen. 
Maurer — Maure. 
Wolke. Davon — Nubilis. 
Wolke. Nubilis. 


Perliceo — Per-licio. 


in demſelben Maaße wies 
der zulen, — in demſelben 
Maaße wieder zuſtellen, 


. a ’ 


Druckfehler in der Chreſtomathle. 
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